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Le Don on L'Ean (nracaraananres) ‘, traduit مل‎ sanscrit 
par M Ed. Foncavz. 





SE er >}, ايو‎ 

1 1 on.” 1! Le 

Dianndmédiaya dit : 

Douryôdhana ayant Été tué et l'armée détruite 
tout entière ,؟‎ et le grand roi Dhriturñclitra l'ayant 
appris, que fital, ث‎ sagé! ainsi que le magnanime 
descendant de Kourou, غا‎ roi Youdichtira? Kripa 
el ses compagnons. qué firent-ils tous trois? Nous 
avons appris l'exploit d'Açwalthaman , accotnpli à 
cause d'un serment mutuel: à prééent, dis l'excel- 
lente Mistoire que raconti Sandiaÿà. 





' Maukihhdrate, Los, 111 , pag. 336. - 1 
" Voyez hi مطاف فيك‎ parie, لد‎ de إلا‎ Théod. Paie (Journal aie” 
tique, novembre 1840 et janvier 1814). 






ui fui es paroles : 0 Pourquoi 7 011 
LUN TE roi Tu n'as point de compagnons darts 
"a RAS üléur,. Tes dix-huit armées sont détruites. 
rot de Viça. Cote terre tout entière est déserte et 
ü vid u À présent. نرق‎ rès s'être rassemblés de divers 
veûtés les rois des iverses valions, en même lemps 
0 que ton fils, sott tous allés à la mort. Il fut faire, 
9 par ordre de sudcession 1 les funérailles des pères, 
5 des fly des pes et des gourous, » 





En écoutant ré Liste our urs, désolé du massacre 
ومو ل‎ fils ان‎ de leurs enfants, ci tombant à terre 
vômme un. arbre Apperue frappé par le vent, 


1 


CS 5 | Dhritérhchtra dit 


Mes ا‎ étant tués, mes ministres tués, كنات‎ mes 
alliés luës, certes je serai désolé en parcourant celte 
contréel Qu'uirje h fnire avec la vie aujourd'hui, 
privé dé mes parents, comme un oiseun aux ailes 
coupées ct, 0017 e moi, accablé de vivillesse 2 Mon 
00 mes parents tués ! el, de plus, privé 





OC يخس سير‎ 7 
de mes yeux, je ne hrillerai الم‎ 1 à اموس‎ pareil à 
un soleil aux TRyONs éteints, Men ie un dis- 
ours: d'ami que تضاف‎ de Diumadagni. 
0 di divin richi Vyäsa, quand, an milieu |" 
blée, cette excellente parole m'a été dité par Krich 
nain Asset d'hostilités, à roi! Contener-vous, toï/et 
«ton fils. » Et, pour n'avoir pas fuit عه‎ qui a êté dit, 
je suis croéllement’ puni, insensé que je لفق‎ Ke 
n'éconterai-je done pas lé discours plain de justice 
de Biclima, à présent que | ‘ai appris le meurtre de 
Douryüdlians vaillant et terrible, celui de Douci- 
سمي‎ et da fuine de Karña? Mon cœur est déchiré 
par l'éelipse du soleil de Drône. Je ne me rappelle 
عم‎ de mal, à Sandjaya! fait par moi autrefois, 
dontceci soit le fruit que je re eille, insensé que je 
suis! Dans mes naissances antérieures, certainement 
j'ai commis quelque faute pour hiquelle Brâhimam'u 
jeté dans des actes qui produisent les douleurs; puis 
, le changement du temps m'a amené destrantion 
de tous mes parents, la mort de mes allié#ret de 
mes avis par l'énchaînemient de ما‎ destinée. Quel 
autre homme est plus affligé, plus troublé sur la 
terre? Que los Pândavas, Bidèles À leur promesse, 
garde aujourd'hui, debout sur li routé large 
et امنا‎ du monie de Brähima ! 


Vaycainpäyare dit : 
Pendant que le roi gémissait et répandait ## 
grande douleur, Sandjayÿs pronouca cés paroles 
propres À calmer son chagrin : « Éloigné la douleur, 












ب االاءدا فى 2 .1° du‏ مب حير "لوا ele‏ +‘ 
2 21 6 قن | .© 
1 3 









| 0 JOURNAL ASIATIQUE. 
3 roi! L'authentie é des Védas t'a été enseignée 
1 | par lis sages, ainsi que celle des divors Glstrns et 
| . à le عو اعم‎ des hommes! To es aban- 
«dontié ét tu j euires ton fils, comme عا‎ le prédirent 
‘a “les mounis antréfois, alors qu'il s'ohstinait dans 
| “son orgueil juvénil 07 prince! Ta n'as pas com- 


«pris les discobrs de Les amis: le sens de leurs pa- 
Mae pas été appliqué par toi, empressé de 
,نز عا عويب‎ Tu as décidé avec ton intelligence 
| «come avec une épée avec un seul tranchant, Ceux 

| 1 وول‎ la conduite est toujours bonne sont honorés*. 
| ومن‎ conseillers de ton Gls étaient Douçâsana et 
2 1 0 nKarna à l'esprit mauvais, et Cakouni à l'âme mé- 
١ 

nl 

" 

5 





“éltante, et le pervers Kchitrasèna, et. Galia, qui 
« s'était emparé de toute la terre du'plus ancién des 
| et de Bichme, de Gandhôri et de Vidon- 
جد‎ de Drônx, de Kripa, de Caradvats, de Krichna 
| “ch savant Nüradu, ainsi que des autres richis et 
a «de هفقولا‎ à x gloire immense, Ce qui fut dit n'a 
“pas êté exécuté par ton fs. à Bhäratal ce jeune 
s fou, huutain, toujours parlant de guerre. cruel, 
«impatient et jamais satisfait, Tu as appris, à sage 
ل‎ loujours véridique! el les siges VETIUENX tels que 
«toi ne se trompent pas, qu'aucune loi n'a été ves- 
\ péetée et qu'il disait loujours « la guerreln Tous ki 
“Kéhattriyns ayant أن‎ détruits, la splendeur. des 









ser 


À du mu 
7: 


, © + سلاج‎ vu traité de théologie | 223201107 traité 
coystique sur عا‎ culte de Grva et de shti. 
* Je supprime dans le فنعا‎ une apostrophe qui ferait in manvars 
د‎ 
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| JANVIER 18420 y 
“ennemis s'éit nécrué, Et toi, qui دن‎ médiateur, tu, 
“n'as cependant pas dit tout où qui convenait, Ton 
“avis n'a pos été pe par 6س ا‎ 
٠ égale. Dès lo commencement, l'homme doit agit 
“éomme il convient, Et,-comme une chose non 
«et toi, qui cédais à son désir, avez vous-mêémes 
“éprouvé des regrets. Tu ne dois donc pas عا‎ 
«plaindre. Celui qui, fyant vu une منت‎ solitaire, 
“ben coi pas le gouffre au-dessous, celui-tà, en: 
« trainé par l'attrait de l'eau, saglésole ensuite comme 
“toi Mais l'affligé m'atteint pas le bu, l'aflligé ne 
“recueille pas de fruit, l'allligé n'obtient pas ce.qu'il 
«désire, l'affligé-n'arrivé pas 4 la béatitude finale. 
à En allument lui-même Len en s'énveloppant de 
«son Vêtement, celui qui br م‎ obtient la détresse 
«de l'esprit sans être instruit. C'est ainsi qu'ullumé 
wpar le vent de tes paroles et de celles de ton fils, 
“ét rihimé par l'âdjya! de l'ambition, a rayonné le 
«feu du prince. Tes filé sont tombés dans cette 
فستممك»‎ comme des papillons. Eux qui ont été 
“egusumés par عل‎ feu dés féches, tu ne dois pas les 
« pleurer Ge triste visage que lu inondes d'un ruis- 
«seau dé larmes, à prince! en le voyant ainsi, 
“contre la عل دا‎ Cästras, les sagès ne te louent 
“pas. Comme dés étincèlles, tes larmes brülent en 
«vérité ces homines. Éloigne donc le chagrin par 
“ln science ; appuie-toi sur ti-mème. « 





+ Hoarre clartlié qu'os jétte demie مما‎ du sacrifice. 


Ap Mag ime. S Sandjaya lent ninsi 
consolé, Vidonra dit beaucoup de choses pleines de 


Svience, lu qui Aomple les ennemis, 
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1] , 
0 an انل‎ : 


: 4 bob, Vans 0 





ceci: Y écouté : 313 Le 
d Lève-toi, 6 roi! Pourquoi tardes-tu? Appuie-toi 
sûr toimême! C'est là قل‎ prince! la route suprême 


«des êtres, Tous céux qui sont ع اناسع ذف‎ sont s6- 


» parés; ceux qui sont séparés sont rassemblés; ceux 


- ري‎ sont unis sont désunis: et cette vie vient des 





uôrts, Parce qué Vamn saisit et le brave et ف‎ 
u Fiche, 1 Kochnttriyas ne كلة ادمع امطمسمع‎ pus à 
deause de cela, (prince des Kchattriyas? Celui qui 
«ne combat pas/meurt, et celui. qui combat vil 
«Quand 16 temps est vou, grand roi, personne ne 
“lé dépasse. Les êtres cominencént par le néant !, 
« frais ls viennent au ١ نه تاتس‎ des êtres, ebils cessent 
“d'exister par Ja mort : : qu'y st là à se lumenter? 
١ املك‎ ne ramène من قوم‎ mort: l'aflligé ne méurl 
« pas! Ainsi, dans ce monde de la matinée, pourquoi 


:! Canf Dhagaradyite ( Mah, 11.863, élue, د زهو‎ 
تجن 8د‎ Run مان‎ ١ EE وم‎ MI 


5 





he id 99 pe | Rs > bé dd LA‏ اال 
١ 7 5‏ 3 ند انه 1" | | LI‏ 


0 1842 الل" 

«donc te 7 entestu? Le temps كتانا محتهديت‎ les 
«êtres divers: pérsontie n'est aimé ni haï du temps . 
«à le meilleur des Koutous! De même que le vent 
“renouvelle de tout côté les touffes de .مسيم‎ de 









«même les êtres obéissent à Tempire du temps, à 
“ prince de Bhävata! Le but est unique pot tous 
«conx qui vont dins cetié voie, et c'est le tomps 


« qui marche à la tête : pourquoi donc ces lamenta- 
«tions? Tu ne عامل‎ doné pas, Ô roi | rogrétter ceux 
“ qui-sont tombés dans le combat. Si les Câstras sont 
“une autorité, ils sont allés dans ذا‎ meilleure voie. 
“Tous dtodiaient le Véda: tous se fivraient à à 
نايج‎ nee tous عنسلا‎ face à l'ennenu: por 
ET ces tristes Jamentations? Tombés دل‎ nr 
“ils sont rotourriés dans le néant. Îls ne sont plus à 
“toi عاد “تناك‎ plus À éux: pourquoi done ces عط‎ 
1 mentations? 
Celui qui est tué obtient le ciel; celui qui tue, 
“la gloire « l'an et l'autre est plein de fraits pour 
“nous; il ny a rien de stérile dans lé combat. 
“Indra leur fera obtenir des mondes pareils à la 
rer الح سيان‎ ils sont donc les hôtes d'În- 
rince de Bhârata! Ge n'est ni par des sacri- 
pe signés d'olfrandes, ni par. la sciéhce, 
‘ 2 ‘ls durs ciel en qualité de mortels, mais 
“comme des héros immolé: dans le combat, Dans 
a les eux du corps des héroPils ont fait une offrande 
١ عل‎ flèches, et les fiches. des victimes ont à leur 
“tour Altaint ces excellents guerriers, Ainsi, à roi! 
“à هد‎ connaissance, le meilleur chemin du ciel, 
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12 JOURNAL-ASIATIQ! 
+ c'est le combat: rien su-dessus n'est connu iei-} 

«brillants de Hé ayant obtenu “ra Su 
« gratile fiveux, sé sant donc tobs pas / à régretier. 
"Consolé par takmême, ne gémis plus, à prince! 


















4 Abatiu aujourd'hui par le chagrin, 1 عم‎ dois pas 
ا‎ et Les pires et lés mères, au 
é mille, les épouses des fils, au nombre 

NE A Æout restés dans le mue : d'où viiinen 


uifs; d'ob venons-nous? Mille sojets de chagrin, 


ncent causes de crainte n'instruisent-ls pas de j jour 
“en jour l'ignorant écolier? Personne n'est aimé ni 
ét dutunps, 6 lé meilleur des Kourous! Le temps! 
ana pes de milieu; Le temps entrainé tout; le temps 
الام ه‎ Jes êtres: le | lomps entraine les générations: 
ile temps est donc dificile à traverser, Passagère 


1 at Len سامح‎ an coment de rélte عانم جع‎ 
lédtuire Merci répétés dira Li عله تح‎ Col age سترخحدصا سل‎ semble 
pr rte aux Hindous, car an it anse dans l'Adiparen (Muh. 

qui ei‏ من dit‏ ملاعكن رتيده racine‏ غنات so) : ٠ Le temps,‏ ل لاما 
qui n'est jus, du bouliesir ed du emalheur; be terne cree les‏ عم 
les‏ مضي ess «le hemps emporte coûts qui surf créés, lu teripe‏ 
réel les êtres here ot malle‏ ومسل <ondatures et les rédlitie; le‏ 
«roux dlaus lo monde enfer, le tormpe rémnit toutes Tes créatures et‏ 
temps véilli quad tont dort: il est donc‏ عل تمعصمه عل ممدووتل صا ٠‏ 
également dans tons‏ موجه Lotenps‏ .سروم teaverser Le‏ عاء ماكظائل ٠‏ 
a Le ar‏ لق À‏ 

Et daûs Le cuninentèire de . عا‎ Sankyakäreld {trad عل‎ M مصلة لاا‎ , 

p.373 du texte, زخز‎ e علا‎ Gve elensénts ; time desirozs the 
Pare on لصوم يميدوي‎ ١ ا ير‎ nef 








Dans le Vis de Mann sn chitiie (fix. M 181, c'est ln 
châtiment qui veille à Le chôétiment gouverne Le مسي‎ humain, le 
+ châtiment وأ‎ pootége ع‎ châtiment veille quant tout dort. م‎ 


® 


“آلب 


Con. 


Eh Pr. _ . 0 Lt 


és A] sas | 13 
a Lane La 1 ب‎ 1 
santé; que Melle por au ex olles. 
it à de à ue ] térresine). Ne te livre pas 

ul à une douleur + vulgaire, mais qué le. néant 

n € Je re ét ne n'en revienne pas, L'ulligé 

ue se réti tublit pas ٠ ant il هذ‎ laissé abattre pat une 
« force supérieure : le remède de سا‎ douleur, لووك‎ 
de nie pas y penser; نه‎ elle: ne quitte pas celui 

qui y pee. mis saugmente Caucoup, au o0n- 












“ troiré. 


a C'est par. l'union avec cé qu'on waime pas et 
“ la séparation d'avec cé qu'on aime, que les hom- 
“iñes de peu de sens sont consumés par dés dou- 
«leurs rwentales. H فيكم‎ ni but, ni vertu, ni plaisir 
« dans cb chagrir auquel tu té livres. et non-seule- 


“inent عم ]ل‎ Sen va pas, mais H est privé d'ob- 


ujet d'action et n'est pas un des trois objets de 
\ poursuite À. Après avoir atteint telle où telle à 
« dition de richesse qui les distingue, les Hommes 
مم لك ده‎ satisfait 0 troublés, tandis we 





«à de a mil pi mec; Ja ا‎ du corps 
+ par des remèdes, c'est Hi lé pouvoir de la science; 


“ce n'ést pas par d'autres moyens qu'ôn arrive à 





«Qu'on s be avéceelni qui s'endort: qr'on 
“se lève avec celui qui se lives qu'on coute avec 
 l'homimo qui cour! après avoir sécco soh œuvre 


١ L'amonr, Ex ناج‎ tes Fchedure 


«rien de semblnbl, 


Le 





it est doué Le 
bonheur; le malheur, d'une œuvre 

















tel ou telicorps , on fnit telle ou telle 
1) 0 + 4 1 ôn en Técu 03 lé Le 
ae l'ennemi de l'esprit % l'esprit e 
dé l'esprit aëtif et inactif, D'une 








upables et détruisant la racine que 
Bees telsique tof pe te 

ve run britarchtra dit: tr | eu 2} 
, » Paiies bélles ‘parôles, à grand sage ! le chagrin 
s'est évañout en moi) Je désiré enéore entendre 
plusieurs du tes discours sux la nature, sur l'union 
ممعم‎ qu'on n'éine pas ét ln séparation d'avec ce 
qu'on ane, ét comment les sogés son délivrés des 
douleurs mentales, | 





Le sage est par ocln même délivré de 1x peine 
١ Cf, le M {Mb à ١١ أو 1064 81 569 بز‎ oo) : 


٠ 11 ات‎ [le sannyal عل إن‎ pogtit| مسف نهنا‎ ses prapihe ami, corn لا‎ 
٠ أي‎ anni san propre niet} | امه أ‎ l'ai de تبااعة‎ qui تسا مادعا عد‎ 
mème, ,4م‎ comme, تبعص مس‎ demourc duts فل‎ haine de celui 
“qui n'a pas dr, م‎ | 





À 17 





à 


ne sont plus que: des, os liés par des nerfs? les 





ou durplaisir épis, AC doté عء‎ sense 
il acquiert la tranquillité, Tor s pénsées son 
asSagèTEs | ô pi Le monde di sembl انا‎ 1 










ا 





once }, à ces corps sans chair 


autres hommes verrontils en eux là différence par 
laquelle ils distinguërent is) noblesse et سه‎ 






L.: M dinde 7 صمحم‎ PEER 


"١ ١ قفرم‎ est un vêtement. Les êtres obti NEA 
ict- bas l'avc omplissement En 


plaisint, proportionné à l'action 2 د‎ fit: Par 
l'action s'obtiennent le ciel. le: plaisir, la douleur, à 

vient qu'on porte ce fardenn sans‏ للا De‏ ! هدق !نا 
dtre ésclave, si ce n est de soiméeme. Et de même‏ 


ou Pistin gtratiolés.‏ ا 
Cette demente, dont les os forment‏ 01د 1/1 Lois dde Manou,‏ 9 
charponte, à loquello les muscles morvont d'attachés, eudnite de‏ ها * 
sang et de chait, ob,»‏ 
Conf. Hhagaradylin {Ma 11 363, vb Fe À Da méme. qu'a‏ * 
neufs,‏ مل كن مع “prés avoir aisé de vieux vilements, un ho‏ 


sde mime . après avoir quité son sieur carpe, l'ünse entre clair [TE 
ROUTE, & 





53 بد 4" .| الى تسيا اال ساس 
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+ Que “est بعلم‎ 
mouvement , pm ire où achevé, 
fendu نرق‎ déforasé, où déscendu (de la von) see ou 


humide: ñ cuire ou retiré du four, ou mis h part 






Lottimis en usage, il en est de même du 

des êtres !. - Conçu, enlanté et mis an ج011[‎ 
qu'il quil soit مسيم‎ à la moitié d'un mois ou qu'il 1! 

cn tout.entier, Qu'il ait vécu un an, d 











N Al és mis en mouvement. Cest donc par 
œuvres anté és les êtres sont et né sont 





| pas: sir “Gang be morale te Li ensure pourquoi 


don te désoles-tui Et de mème qu'un être, quel 


| qu'il soit, à roitsuivant, én se jouant, le cours de 


Veau, se plonge, puis surnages de même, dans ما‎ 
misère du monde. submergés ou surnageants ; c'est 
emont des actes que sont dét 






s qui, fermes dans unévie-pure و‎ sde. 
justici el ne-reconnaissent pas de liens, 
ceux-lh vont dans la mrilleure route dés êtres. 


١ عامل ميل‎ 67 de La an tri Évalué ne ابش اسع‎ en) 
“attainment أن‎ perfect knowledge viriue and rest becomi coudelies : 
yet soul remains au hile inventel with body, nù the potter s اعنام‎ 
» بمالعتطى كوستته‎ from ire effect مداه‎ tn proue بر‎ ty ماق‎ 
she ils EL نسيل‎ le courmentaire de ce série “مولن‎ An à fotier, 
وطتتسلء‎ set his wheel shiling, متسر‎ vu it a إن سها‎ elay, fahricates 
أسة , أمصدو:‎ tubes لل‎ off, and Toaves ile wheel cénlimutng سنا قا‎ 

vous Trou. par Colebrookei Je corn, pr لذ‎ Wien 











qu'un vase dé terre f 


soit dans la jeunesse, l'âge. nait‏ لي 


où que: souifrent les hommes de peu 1 208 5 





0 لل‎ A 7 
آذ اموه براحن‎ Diet 2 تدج‎ Li rs + ١ - اء‎ 
ml) . rar عد‎ QEV. نك‎ A | | 
il LR ddr جنم ل,‎ 





00 2 vite de Me 24 
00 10 pére 1 a 3 aps de 54 





Le TT, | 







Se labour agréables, quo‏ مده .قري 
لبو des Otis 0 mélent, à Es poire‏ 
tot à pur cle. Rare ps artinis ai‏ | 
ne Ep Ha es en agis-‏ إن ntement,‏ 
ti | présér-‏ 4 










te: qu Tome AE pe Veutibré, qui ta 
ler potite cnrs ممصأ عتما 4م‎ iles سابد‎ 7 





EAN à nainterant que tou us en 7 
déposés au sein de la na done es - 
عع‎ 'omper l'an fautre Ré bes? 


à 








20 JOURSAL المقد‎ 6 
de,hétes Paper, يزو‎ ée,jpur los نا‎ n 


toullus de‏ يا 
ed‏ 1 






cle, 11 est pttach is ue ا‎ 1 es 
0 لح سد اي‎ pour in de nouvelles 
frances. Au miliou du ps 


en buvarit:‏ د 
pére‏ انمد let minent,‏ 





chier qi ns s BONE “dut Wa أن + وان‎ 
à excellent! comment it ÿ trouve sde plaisir كن‎ dir 
bonhèur. Quel نف‎ done مت‎ Tieu où il demeure dans 


إلى 





mers ont de Ua. a vieillesse, qu Dar 
ae REPAS A ع1 ه: وامععرم‎ ْ 








y rentrant bouches sont 
3 os Re mo s'saut les doure pinls quoi 

14 M عرشم قد‎ tèrr 
ا‎ tas cup cé out, dit-on, مزه يوم‎ où es 
a de re Rp 








0 








9 crainte الام‎ >; 5. 


in dép 
de 














sement dur #0‏ + = ظ ل ابوروي 


00 ل‎ 
=. a HE 0 7 3 
1 1 1 ع يا هه‎ 4 3 ١ 4 شاه 5 3 ع‎ = 01 
لعجف"‎ x العو‎ j 
POUSSE NE ES 
0 1 2 2 Co وى‎ 5 0 À mn? \ 
Un | Le 7 ل‎ ] T sf / 






سج تب راون يتنه + 





“domine‏ انقوس تمك 5-5 lai‏ سود 


00777 LL Tr! SEE. الا‎ LL: 2 7 اا | حي"‎ 


dei ma ie 00 LR sd 
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" TU omptém me + Gandh ri ot toutes cs 
sise de Etats re amencz aussi Kountl et toutes 
" les femmes qui se se trouvent ici.n Après avoir parlé 
ainsi à Vidourn, Le plus savant dans la loi, , le prince 
pieux , l'esprit anéanti par صل‎ douleur, monta dans 
lé char: Gandhäri, désolée de la mort de son is. 
informée des paroles de son époux, se ha de venir 
. avec Konmti ينا إن‎ autres fermes à l'endroit où était 
le pan de hui, cruellement lour:- 
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voes auparavant les. dieux eux-mêmes, , sont. wues 
par les moins nobles aujourd'hui que: léurs épe poux 
sont tués. Leurs belles chevelures déroulées et sans 
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ime-que te il de Droupac et ceux de Draôpadi 
sent onéuntis. Et اما تك‎ ayant accompli la 
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de cette bataille de 0-0 environné ile ses 
frères et pleurant son fils, كنا‎ TANT pure. Fa 
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D Drmôpadi, ubattue, par a جد‎ 
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a de fer, le roi pui | 
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tps امم‎ disjoint, aprés 








comme MX Serpent dont de 4 
avoir brisé le Blümaséna de fer, qui, ln poitriue 
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broyée, rendant lé sang par la bouche, était tombé 
à terre-commé l'atbre péridjäta taux figes fleuries. 

L'habile cocher Gavulgihi le releva. « Ne faites pes 

«ainsi,» ra au roi, et il Dr فخ‎ er; 
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سلجم يامو‎ ee A À était passée 
لوه‎ était idésalé du meurtre de Bhimaséna, l'it- 
ustre Krichr ditau roi : Ne te désole pas, Dhiri- 
«cvédiiast Bhimaséna n'a pas été tué par lois ce 
«n'est que cé simulacre d'armure qui a été renversé 
«par toi. M'étant aperçu que tu étais possidé du 
« désir de la colère, à prince de Bhärata ! j'ai éloigné 
«le fils de Kounti, qui allait sous la dent de lu 
u mort. Il n'ya pas, Ô roi des rois ! an homme qui 
“tégale en force Qui supporterait ; à puissant ! 
« l'étreinte de tes bras? C'est pourquoi, À cause dé 
» ضما‎ ls, ce su e d'armure a été fait, tandis 
celle de Bhima a été éloignée de toi par moi. 
esprit dévoré de chagrin à cause de ton fils et 
« tourmenté par le devoir, c'est ce qui te fnit désirer 
«dé tuer Bhimasént; mais il ne convient pas, à 
«roi l'que جبا‎ immoles Vriküdara. Que tes fs voient 
« pour toi comme sils n'avaient pas vécu, 6 grund 
« prince ! C'est: pourquoi tout ce qui est fait par mous 
«élans le but de la paix, accepte-le et ne م‎ pas 
وكنانجم تسل‎ éuohagrinss 
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avoirs عمل‎ rois. Sage à da grande science, puissant ب‎ 
bon, for et faible, pourquoi, par ها‎ propre faute. 
ne causestu une irriation semblable? Bhima et 
“Drôns ont parlé comme moi, 6 Bhärotal de 
amême que Vidoura et Sandjaya: mais tu n'as pas 
: ين‎ fait ce. qu'ils. disaient: Tu us شل‎ empêché et tu 
فم مداه‎ accompli notre parole, امل‎ qui surpasses 

s Par rene force EU: has Ge عه‎ 
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+ Hente-que ها‎ Étnis autrefois: pourquoi ne l'apaises 
سن‎ ps mijourd hui? Mats-toi au-dessus dé عزنا‎ 
alice, doi qui ronnais انا‎ loi. Li est le droit est la 
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Fe Li raser nai 
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70 rare a que u ton: سالك‎ ls a 
Lana ibne pouvait l'être par:qui que ce 
«soit; de Li lermalheur arrifé Resté seul de son ar. 
sunée, redoutable au combat de la massue, quand 
même il m'edt tué, il عم‎ se “2 nes pump 
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aussiatil. été saisi-par moi. Ton fils yat‏ لكيه 
ادنم Drame quand il régies‏ 
We las 5 | 9 | ja‏ 


4 10 | fulroûé امف فلاخ‎ ton fils qui-nousoffensait 
ainsi; et, سمتادام1 سس‎ , nous'en fines 

serment. Un gcañd ex pl ait par ton‏ ع1 
دا خا Mie, ét: tous fümes exilés ee lu forêt; c'est‏ 
اع “Case dé cé qui été Gil par moi Jai surpassé‏ 
mexploit endtuant Douryôdhans daus le combat :‏ 
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» Youdichtir Lait Jaroyauté ethotecpière 1 
\ nus اع‎ évanouie. » où LT | + ei 


Gandhäri dit : 

Ce n'est pas seulement parce que 520056 
ta doutes mor filss tu ns fuit quelque chose de plis 
que ee que tu viens de me dire. Quand Nakoulaeut 
son cheval tué par Vrichaséna, نْ‎ Bhärata , tu as bu 
drain le-combat 16 محمد‎ qui coulait des veines dé 
fsana. Tu as fait une action cruelle, blämée 
par les sages et pratiquée par les” pe vils: c'est 
gr elle-est De de toi Vrikôdara. 


Rhimasdna dit: 


Si 14 sang d'un outre ne ‘doit pas être bu, com- 
ment au contraire pétit-on boire le sien ? Tel je suis 
moiméme, tel est mon frère + il n'y nulle dis- 
tinction, Le sang n'a pas dépassé mes lèvres et mes 
dents; ne te plains donc pas. Vaivaswnta aussi, tt le 
sais, a eu les mains teinites-de mom sang: Quand je 
vis Nakoula, son cheval té par Vrichaséna duns 
le سمه‎ j'excitai la crainte des frères pleins de 
dernier. Ce que je dis bio 5 


















sans قلق هنا‎ eue عد عي‎ ceux qui أ‎ 
promis n'est pas la:cause عسو عع عل‎ je fis alors. Ne 
mébläme donc pas, à Gandhäri, à propos de cette 
faute, Foi qui was pas retenu hntréfois tés fils contre 
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Moi qui as tué les cent fils de ce vieillard, à in. 
vineible ١ pourquoi Last subsistér quiconque 
té fait tn léger reproche, quand. à nous deux, 
vieillards privés de notre royaume, vieux couple 
aveugle , un bâton est هل‎ seule chose qu'on né nous 
ait pas enlevée? Un fils est donc survivant en toi, 
meurtrier dé mes fils? Pour que tout cela ne soit 
pas 00107 moi une casse de douleur, puisses-tu suivre 


lu loi! 
| Vayçampäyana dit - 
pobs avoir parlé ainsi, Gandhäri intérrogea You- 
lichtiet : «Où donc, ü roitditelle, sont ceux qui 





sam demandé Le meurtre de mes fils et de mes pe- 






tits-filsn Le prince s'approcha d'elle en tremblant, 
ét. j joignant les mains , lui dit ces paroles pleines de 
doucéur: «Moï, Youdichtira, je suis le pervers 
pre fs} 6 reine | auteur de la mulé- 
de ee ها مل‎ dévastation de cette terre , 

i-moi! Je n'ai rien à faire avec ln vie, fvee 


. dl té et fa rithesse. après avoir tu de püreits 
Mr moi. fils de l'ami DE tel Pen- 
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aperçu .et pra دا‎ derrière Lich Pendan 
qu'ils étaicut ainsi dispersés l'esprit troublé; - 
متعم مني‎ sa colèr ent pe pp 








te avoir if considéré.ses fils inquiets. 
dont elle était environnée, la reine اوناك‎ une 
larme et se couvrit le visage de son vêtement: Après 
avoir versé des larmies , Kounti vit, aveason fils, les 
nombreux blessés. Elle caressa- ses fils l'an après 


l'autre et à plusieurs reprises, et plaig 1 
privée de son fils, la Pânchâlienne , que aperçu 
éplonte et tombée sur عا‎ terre. فتك‎ 


- Drsôpadi dit : لين ا‎ 

Accompagnés du. fils do Soubhadrä où sont allés 
tous Les nobles fils? Lis ne viennent pas aujourd'hui 
te trouver, toi qu'ils, ant vu longtemps livrée “à la 
pénitence. Qu'aije à faire avec la royauté, aban- 
donnée par mes fils ? — Kounti aux longs yeux قا‎ 
consola et ls relova éplorée et accablée de chagrin: 
puis, accompagnée par علله‎ que suivaient ses fils, 
à prince ! elle alla trouver la triste Gandhäri, plus 
triste ellemème, Gandhâri lui dit en l'embrassant : 
«Tu n'es pas Ja seule afigée, & ma fille ! Regarde 
«moi, aflligée aussi. Je crois que cette destrietion 
معزوروم مدال ؟»‎ est la suite d'un désordre du ternps. Un 
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wenir inévitable a été-atteint, existant par lui 

et faisant dresser les cheveux: Cette grande‏ د 
‘de Vilours est accomplie, que ce grand‏ 
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Maintenant que cé but inévitable st 
ne pleure pas l'Ceux qui ont succombé 
mbat. né doivent pas être regrettés. 
Comme tues, je le suis: qui nous cansolera toutes 
ideux? Et cest par ma fhute que la tige de cn fe 
«millesest باسني‎ | 
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«de part d'Abd Allah ibn. ot-Dinrond, Crest 
int. pur esprit de révolte que nous avoñs معدي‎ 

| ira, mais roulément à cause de sérthins 

ses actes qui auraient amené la ruine ded'Ëta,‏ عل ء 
٠ Mettez donc à notre tête celui qui vous plaira,‏ 
étalon‏ مجع سسسمار “or bien nous y aviscrous‏ 
«vous n'aures-plus dé droits à notre vldismnoe,‏ 
on ces terres : «De‏ وتاب مونم E-Fadi leur‏ د Adieu;‏ « 

ils part d'El-Fodil ibn Rouli à Abd All اذ‎ el Djn- 
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mt ibn Oain أغص‎ gp 2 Voici عن‎ qui motiva l'ar- 
rivée de ce dernier : Le khalife Ev-Resehid : ayant 
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«jamais aucun gouverneur du khalife ny mettra le 
pied; de sorte que je mé trouver, moi, avoir 
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se ar a om mec Lens 


des. “AE ot pro rer roupe 
ombreuse, 0 se Matta “die pouvoir attâquét son 

: raie Mokatit, auquel iladressa ها‎ lettre 
suivante: Ibrahim iba el Aghleb né La Le rétabli 
“ dans Le pouvoir pur r éconnaissänce pour les hon- 
“Nieurs in avez ie NU Colle 
res = one si : ais bien dans ما‎ 












18CT, CO Qui لل‎ 
a: طاو‎ À Troie qu'il fe- 
à tait alors “contre son gré. [LR don choisi an 26 
«tre مم79‎ =) d'est de Vi | | 
“tion de tex ser des périls où 01 “dois troiver 1 
né main نا‎ Frécvras de nouveiu une ع1‎ 
«no semblable k'celle q que tu us déjà réçue hier م‎ 
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ظ : 5 pet ne‏ 
و وس dre‏ ذل 


"1, بد يك‎ 
1 11 Pam CT 


1 4 : in ré un Brave qui. ta le 
مج سب ام‎ is ul حبق و‎ rh SR ااام‎ 
1 Le vor rat لد يك‎ au a 
نس"‎ “ln te «l'une er Een a et Ton 
Mokatil ordonna etre ceux qui lui étaient dé: 
voués, der à ot Le : 











C2 af à لدو‎ Ge فى‎ CR 
Zn M he بصدرالرع‎ 5 ; a 


var diront qu'il انها‎ né rex détia vers; ia sont allérés عفدل‎ Ven ins. 






“Cet 3 ظ‎ | 7e tsè En ous 
“18 0 800 da .ل‎ 6 Le 


9 roc عا , انبا‎ lui écrivit ei 





et la tisdiertinn M ja l'as 
| [TES 

ve rene par‏ يديل 
mes eh ce travail, ea autorisé‏ 
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", SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 
١ قف‎ 1 | Séance du 10 décembre 1 54 


M. David Thom écrit an conseil pour Iui adresser derx 
ouvrages. bliés par M. Robert Tom, son free, اتام ل‎ 
lès, دكا‎ The رمتسا‎ Resontement of Miss Keuou-f Wang, 
conte chionis traduit en anglais, Canton, 1539, et lesocond. 
Esop's Fables, écrites en chinois par le suvant Chino 





MS. Cohen écrit au conseil pous IN adresser le Laine X1 
de sa traduction de la Bible. Les remerciments du egiseil 
soront adressés à M. Cohen. 

M. le Président entretient le conseil du désir qu'ont ma. 
nifesté plusieurs mombres de ln Société de voir exécuier une 
table de la seconde série du Journal asiatique, Le conseil, 
prenant en considération es olnervations de M. Je Président. 
charge MM, Mohl, Landresse et Durnou de lui préseuiter tin 
rapport sur le plain En sérait nécessaire de ivre pour 

l'exécation d'une table e genre. 
le l'arave ue au cousell un Mémiaire أل‎ 
sai sur ne grco-phénicienne اع‎ ausyrienne «fes 
antiquis Alpha 1 buse سل‎ devardguri , 0 
M. Prinsep; mémoire 0 de planches. 

AL Ed. لود ع‎ aù conseil سن‎ Mémutire sur le 
1 Vu “koung du Cho.) 7 
ln Chine ancienne. 
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… CHRESTOMATHIES ORIENTALES 


PURE IÉES FAR UM, CS Phone de L'ÉCOLE ART 
de عند‎ post QUI TELLE 111131 


Li, puis longtemps objet des suis investi 
mieme der savants, ne pas le nos jours, tre étudié 
| عم‎ moins de nie ساردم ام‎ moins d'intérèt qu'antrefois. 
LE + qe, d'in لقانم‎ est sotmis aux réchayches serupu. 
1866 للك الال سمأ‎ saientifiques ; de l'autre, de hardis 
vogageurs vont | ant milieu de dangers mnombrahles, explorer 
علليت‎ orme ni riche en souvenirs ot chercher dans son sein 
ego er à عامل‎ La religion, l'histoire et 
rai Men L'Onient , co barceñn à ln fois 

ble à الوك‎ dr dE, pendaul DRE 1 oh 0 
dixit م‎ Le Li HT 24 11 هل لك دم‎ Ur 
barte, l'Asie démnait naissanee av scies كك‎ aux قاعم‎ , el 
semblait devoir à javais concenteer en élle-mréme les lumières 
cle La civiligation. Toutefois, après avoir mocupé le plus haut 
rai ١ rater SE FAsur À rs 1 différentes 





















“À à RUE. Fine mé مع‎ dans 
l'esclavage et changé souvent de quatres, l'Orient semble 


Souloir rofallre de ses ruines أن‎ ressnisir le scépire qu'il 
LE 


07 تيع حمس ب 





glaive, s établitoonmmie sourve ho y 7 impose 
ولاج‎ SET Diou ٠... فلات‎ du cé dal es Des 
مما‎ un ère nouvelle commence pour l'Orients, il bille 
d'un nouvel éclat, Era la patrie ch scienceset des * 
Ur cum successeurs du prophète hégislte 
l'Avabiu. h 
يدج ملق‎ noue d'autsurs érientans, philosophes. x 
ER A 2 SC رو اجا حت‎ À été traduits 













sont pas en Paie d'Orient offre. encomt au /‏ عم 
vaste champ et d'abondantes récoltes sus hommes sudieux +‏ 
leurs elle 7 |‏ اتسينا loue‏ مصخو ونه بنجتي 
oran‏ «تسلدمة للنذ  Unavu, dans Le apport sur l'état des la‏ 

jules 1471 1 | 


(TE ea pe dns: Je çow 
rnière, at que d'autres حصبيه مسن‎ inlibres 
Sa eV A DM 
êtré comptées les Chrestomathies publiées par MM. ls pro 
fesseurs du l'Ecole spéciale des bnguss orientales vivants. : 
ممع‎ qui doivent entrer dans ما‎ gomposition cles | 
Chrestomalhies turque orientale, turque occidentale, per 
sance éme ساي‎ dé parn. su ا‎ ١ 
+ رعس‎ maront livrés. . Ces | 
nouvelles تاطدم‎ 





À 1: CRE : re 

A ant a De 
onserveront une parfaite reconnaissance pour عا‎ ministre 
ir lou aur ac ne idea ادمع‎ 


١ 
١ 
. | 


اه 
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prenent von son patrenagelonin publications qui 
nos occupent. | 
Noas allons entrer dans + détails sur ces Clires- 





iomathies. dont ke besoin était Wir in long: 
لم وما‎ ir secinctement conmatre Les سأماعيظ‎ publié 
jusqu'à لسر‎ | 


1 Chat turque none — Paris langues pro 
iessées hi École rayale des nngues orientales, le turc oriental, 
ES nr 
soignement épronve obstacles par lemanque ü 
de fivresrélèmentaires, Cette langue, à la vérité, n'est pas عام‎ 
pandlue sur une aussi grande échelle que l'arabe ; le persan 
etle turc ooculental, ot par cela, peut-être, n'aurait pas droit à 
AVE ab dites تالس رو‎ serge 1ancore-ptelle 
par da plus grande partie des pouplades de l'Asie septentrio- 
me ا‎ cn rqe روم 4ج سنح جه دوو عراب‎ perd 
ناج‎ pOur أممممة‎ , la connaissance des langues 
tarfares seule D re tes بد حافت‎ 
ane foule de passuges rolatif à l'histoire et oux mœurs dis 
D بد‎ nt DE vs 
Rosse, pour ainai forcée par هد‎ position géngra- 
phique, a donné ans lingaëe tartares une impalsion plus 
qu'aucons autre nation de l'Europe, ot déj elle n publié ل‎ 
nombreux ouvrages mm ture oriental sur l'histoire, ln phi. 
وأا عام ل‎ que ها‎ Grammaire turtire (1803) et le Dic- 
se M. Tigamof (1808) 4 هل‎ texte ture de ® 
Pro 2e Frashn (183%), ete. Enfin cette branche 
de la littéminre orientale, enrichie successivoment des on- 
vragés كل‎ savants russes ét allemands, va ‘être dotée d'une 
chrestomathne et d'un dichounaire mire 
عافن ديفا‎ le عذافك‎ profoude dndision Ba’ Quatre. 
عنام فصقم‎ chrestomathie, formant-plusienre volumes “قمر‎ 
conttiendrs tn choix de morceaux en prose et en vers tirés des 
. méillenrs auteurs, accompagnés ماعل‎ set de notés 
= Les tréstes مل عل‎ Mibliothéque royale ét dé celle d'Oxford 


























Ph اتيك‎ est le. premier traité de versiliration qui ait 
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langues); 3° een | 
Persu); 3 les traite les plus. importants d'Al + tels 
Je Mizun nl-avzan ميران الاوزان‎ (Traité pe que 








turque), le PE الحا النفا‎ es Sang 

précieuses }, ln Vie مل‎ Das 3 ب‎ ٍ 

dui sultan Baber ; 5* des extraits du Tes: pp 

mémoire sur Ia vie. d'Al-Schir, vd net promis 
etautres, - : 


Ainsi que nous venons de ا‎ per le:titre de ces divers 
Moro, le savant auteur de جا‎ Chrestomnihié a mis عا‎ 
soin le plus scrupuleux dans de choix des différentes. parties 
de co reueil, et مسمس‎ d'elles exitera l'intérét صاصم سل‎ 





paru en cette langue. 

Les exkraits d'AbSchir sont dirés d'un نامعب ونا‎ manuscrit 
de ها‎ Bibliothèque royale, Ce manuserit, en deux volumes 
indie d'uue-balle éeritnre et ornés. de domine ملعك‎ plus 

exéculimy, contient les œuvres coplètes, laut on 

‘qu'en vers, de Pillusire écrivain ture. Ce manuscrit 
CPE tr mg à تحسم !ا‎ de M: Quatre. 
. mère, qui le p Gt connalire le cantenu da l'ouvrage 
et le non de l'antour qui l'arait conrpost: e'ést d'après ces 
indications qu'a tb rédigée a not insérée. au catalogue 


x eue e 

0 A n  mmrura g tôle de sa Clires- 
jme ue biographie Cane مل‎ Mi Ali Scér: os our 
ee TAG d'entrer dans aucut détail sur 
tour des lettres orientales; cependant nous 
un | wumaire de La vie مل‎ cut écrivain ne’ امه‎ 
١ fout déplacé dans veite notice, et nous prions toute 

teurs dr vouloir bien robturir à la Clirestoma: 







١ Lin .‏ لي 
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Mir Ati-Séhir était ES Sn hr ا‎ 
م‎ Son À ça ليك فسا‎ “dceupé l'une des jre- 





mibres plots dit gr ‘sous le Higne dé Sultan: 
Ahoulacer But Behndur, arriére petit-fils de Pimonr + él 
18 feet #سمافحسا‎ emriplo à la cour de ce prinée, qui s'était 


+ étnit mort “A Se se tir à Mechht et de à à 
١/111 1301© dur ا‎ 'appelx مدنا‎ de li ANS, 
ee Hoquet لأ‎ avait été élevé et-poar lequel avait conservé 

nil affsetion , afin dl تنا‎ confier l'aeniniatration 


| l'a, œil liée de op to la 















er roms 
st لاا‎ 
Khondésiie éompoibtent pou re ue 3 








difficile, pour me rare‏ كما معن 
rhin 6 mnt congés que don vent enfin, pour‏ 
ile, lé enillets ant été jullotnét DRE‏ معماجب 
ADI être, de‏ لا هه que fus an het sie" s6 Uvteve dl: phase‏ 
mir 5,500 pt ln À Asp pris‏ 
À, je |‏ 001101377 


PT LOT RS ET à sr di. 
سمه 3 اك‎ IX, Nolrce سرعم | :0 جيه‎ 















ss . ? n | . NT L 
4 نر 0 كوي‎ LA 









ANNE ARE 7 
CCF Mit au milieu ce-qui even Être ذا‎ 
Lens ie sie M. Erskino, qi pat ce mme 


D mu مي‎ 





faisaient partie de tr ‘bitiiothéquie che Finferund Too. 
Saib, ti سد‎ siège de_Seringapatnnm par los Angladir: ما‎ 
4 mai 1799. Après la chute da 'énssenl à invétèré che l'An 
gléterre suivant les expressions de M, Stéwurt, la biblio. 
bn ri à du défunt sultan ft offerte à T' East «Fri 
pas 


ren universités d'Oufised AE d‏ سيق ايلك 
Le su éd te md +‏ 









al 1 arr tata cheïkh, l'un 
PS mnt te En-1625 de notre dre, it s'en: 
RM du rojiums du se pèris, chassé par Chaïbek k hi : et 
2 conuéte de عب‎ peer à soutenue 
ا‎ b | : . | 8 





inde. ا‎ À er ec Soeur 
à Cabonl , im qu'à Va und Let era PR 
sos fil *. 


. بجيو‎ Miss Mag, EVE | 
mage à 1 con es pra < 
bis. “Méca 











جة ا اعاار ‏ ط لى أا الا ل ES‏ هذا A‏ لذ 
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Magidti-Baber:‏ واقعات .بابر Lo Hahermoné, nommées‏ 


Fe para flecron « 0 
‘époque brillante FBTRRE Ha a 
mour juqu'a celui de: Sultan Aboul {] 5 

de S 








10 de ras où ave né don مل‎ 





hr tonte, es à pr 

pour guide dun ve Fan FN NÉ AE AA an 

ne AA ne Pipes Min de $ eu paie 
ermbourg أذ‎ y a quelque. année. 





ie 
vüyées par la sublime Pocie à he enr de France, l'une دك‎ 

اصع l'autre‏ مل sous‏ رفوت 
Aires Sn Era dial‏ 0 .جا ANabeest‏ 1" 
مات rempli dans l'armée‏ بع PASSES rs A Sn‏ 
il avait‏ فنع ; janissaires‏ صل bes from ions d'inatructeur‏ 16 


troisième aléftrnder ci pme té ag pus.de Pas- 


dl emmener à M, Ma, je us enr de po 

La bute‏ سمي publie à | case,‏ مومعصصط ui offrir bei us‏ ؤم 
ui composent La‏ مدنا ne Etre ES sposition Je‏ 
ظ * préciense hibliothhque.‏ إع bete‏ 












TT = hé‏ 7 إلى "تالكا ا نيا إلا 5 nn. ss‏ 7 اها deb‏ الس 
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saréwite", conclus من‎ 1718 entre l'empereur d'Autriche , la 
Portes at Venise لا‎ fist adjoint à Damad-Thrahim , alors عد‎ 
لصم‎ délerdar, #تستضده‎ Eee auprés 
dés puissances shétininires traité * 

Aprés la conclusion de ot acte diplomatique , 1 Porte, vou. 
lant .dlonnercun témoigmge di sa faveur particulière à La 
France, à inquolle , posdant م[‎ missron do M:de Châteatinen 
elle avait déjh promis d'acodrder la possession du valide 
sem | dis-je, autorisa le roi de France à réptrer 

les édifices consacre au: culte catholique, à Jérusalem. Qu 
am 2 38 3 pri bite 
rivilège : la France, afin d'éloigner tout motif de coutestn- 
ion avéo Îles puissances lingirophes, La France, reconunis 
sante de ce proctlé,s'engagea à restituer à l'empereur turc 

cent anquante prisonniers”, نه‎ le marquis de Bonnar, fidèle 
à dx promesse qu'il avait faite ou nom de sa.cour, rametia les 
prisonniers musuimans à Constantinople. Ibrhlum profits de 
Celle circonstance pour envoyer un amhossadeur s ln cour 
de France : رمف جود ارت تف‎ 2e ا اار‎ cg 90 


1 Lds ماري‎ ve de Ar ع‎ maire de fs) mt, ui 
| cu here, la troisième colour de l'encre. Hs برها‎ 
2 Ashanti mme ah Sete dpt 
tan د ا‎ nv) autre Le chauilires stuller 

















SE os rose nn 
Carmes pur be graut عصذه‎ Cned En Pme © بجلا‎ 
es PE Te Ai} "” es Ù 
rs ود‎ 0 
لقند‎ per = ك1 ممع‎ ْ 
ها عقا‎ Porte. ادن‎ at dhée8 à 1 Gigi العم علا‎ dirt, 
Se Does D ie ce de 
nl ave 5 à سرام‎ | 
er ea ra gd pr 
RUE ع لما‎ pro da le باد‎ pain opt 
d'hier cutle restauration. 
عيع‎ 


"+ 
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RAT me Morissunt des contrées لسن‎ 
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tinople le تبي طبر‎ ie sn عه ني‎ 








8: veite ainhassle Anita: l'envoyé français comme [LE 


moyen de rehavser l'éclat de ln régence du duc d'O 


cie ue fut pas Li nn outre orme qui عمدت‎ ainsi 






ln véritable situation: denañiaites on 


chere, les progris “a 
aile ها‎ suivre dans FLE ARE العاف‎ EN بض‎ 
tonte qu'il vil'ent Franen, Li passage dés carfuux à travers 


stations dé-sa ronte, nier, هل‎ Mix et le rollurs della mér; el'cnfia 
a de epson en re BR ا‎ ex 

pile, soil santa ريما‎ 
Me Ne جد‎ me اها‎ son دحا‎ aie. « Cine iles 
1 “digtes dé emarque en France: dit-il 
{pa 0 عل‎ rospout ا‎ la considération dont دعا‎ 
٠ lemmus sont enbourées , Evian nt par 
» disdes fines, .فرانسه عو رتطرك جنتيتت‎ II ren) compté 
1% Le و الما‎ D وو ا ب ويد‎ 











Tr. 
Ft anus pce PTT 
rer s'était livré à 
ponts عد‎ as 
tés alu dou 


ne 
42 مدنا‎ SRI بسن‎ sum jerr. Culte re 


3ه ؛ dldcramine‏ مك محم نذا race‏ عل be Moceuee‏ مسفاء grillée‏ لل ف تسسا 7 nr‏ 


ns, LS FT‏ يف8 


PT ها‎ Er 


da: 
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observé à Paris عل صما‎ sun entrée, qui fut, ben croire less 


ralaticise eh tonsps, ani dus plus gnifiques-que l'on اند‎ 
Lan نم جيل ونم ل‎ at-il régent. et نفل اتاد‎ p aivir qu'il 
éprouve ei assistant au npoctacle tout motiveau ١ d'une 
ممم‎ tation à l'Opére لوم لل‎ succæssivenient: gun. revue 
de pire pet ésede ir Paris : le Jardin dés plantes, 

| 2 des Gobelins, Observatoire ait décrite 









resserre AT Dre En in 


pue ,هفلك‎ ilulla visiter l'Amplithédtre, et, à عت‎ sufet, il re 


conte qu'avant lu vénue de Jésus De مضا نببيدم‎ s'élant fort 
étendu, وم‎ auisissait les soctateurs de Mofse, lersqu'ils 
roprochaient aus infilèles leur salue, pris on les diéprnil, 
metre com ve بو امع‎ 
wuphithédtre, autour duquel la population était aser- 


hièe comme spectatricé. C'est, comme on le voit, une fausse 
relmtion au smpplice des hètes, supplice. que souffrent Les 

prémiers martyrs chrétiens Jus le =} fameux تامسن‎ 
جالفالا‎ de Nimes. ٠ me. ln 





5 : 

sd a lc nu rate shine st مسن‎ 

— sulénmelte de ععاسسطييد؟‎ dla Parts Le front eploités pret l'ortre du 
oi Laëis KV, انظق‎ de canterve a enbauêre de l'ambrasimle علا‎ Mehurt- 

ex Fun. 








1 ظ‎ dire امع اوس يجح كاج‎ 
an dr ds ae qu 

: 6 duos هلذ!‎ de Clare” déni on Juï douna Je 
para Ci dans سيا ع عه اتاو‎ 


: فمستاوصمر‎ , à نلك‎ connaissant; en 6ل لحت‎ données : 
rm ار‎ jo crois, par M. de Fienne, secrétaire-inter 
prûle. du roi, en 2707, et un volume in-19 : l'aulre itrsérée 
dans le Mercure de Trance en décembre 148, ainsi que nous 
l'avons dit plus haut. Cote dernière rolution est irésabrègée 
tandis que fa première ent une traduetion fidi}e, 

- Enfin صم‎ en trouve muxii ane traduction, encor plus 
م‎ que celle que 0 dE le 
Jesenplion de la ville.de Constantinople. امنا‎ ouvrage, éneare 
init, est un manuscrit تذخا‎ Fagnon . secrélairé-inter prite 
dit roi à Constantinople, qui l'a écrite نت‎ 1724, Ce mars 
appart à M, Marcel qu en Le bonté de mo le com 


“mniquer,. 
اي ا‎ dont te park couru: 















à dniled à rem‏ , أشاجعذ! عاب تسعامس باتاسمة + ١‏ ; لسر 
x: “em uvragr AH‏ 6 








moe. LE à 











me LES , 13 
se fait tn jusqu'en dr DE, pe pre 





/ nouvelle de l'isue de Ti Data d'Atistertite, l'énvo 
une ambassade auprès dé l'empereur fut résolu & Cohsian 
Gnople Nepal Et és au fond de Ia Pologne: est là 
que l'ambassadeur dut aller le réjoindre, 
Seid-Wabid, l'un ua dés principaux officiers فل‎ La chaticelle. 
ململ‎ pri paie lénipotentisite que la Porte envoya a 
partit de’ Con ee er 
5 7 dre 000 décaré di titre de wndÿi!, Le 
nouvel ambassadeur était un personnage distingué par pes 
lunübrés et: par son-érudition. Doué d'u exprit juste Bob 
sorratenr aime que d'un jugement droit OÙ sain, 1] avait عت‎ 
pendant a grande ferésotutioh ment el tn 
ام‎ fermeté et de f fixité dans ses not 













per nr asie à à Dark: Said TR 3 


ke‏ بت 






qualrain suirant, dont le dernier vers forme le 
de cet Sr dau 7 


5m. te‏ غزار وت د de)‏ سال بوب 


CE Es nd 
dm rs 
tuent عسل‎ - 


Æ TS Hot 





ف 
00 


Li 





dates du bee |‏ د 
Sa nent 18074 mit 3‏ 3 
is mis-‏ عه لما 0 Alexa dre.P dar gard‏ 
était terminée; wepenilant, a Lieu‏ ل ل مد وود ا زناه 
à Cor ns il visite toute l'Allmagoe el‏ : 
me s ercir vecu une audience de‏ 
Li prénbispetenhe 7 Lie |‏ 
che som‏ 4 









aride! “et en état 


RS Mage d posa dus Les différentes 


Faye ES A ضيه سوسا ساد‎ 


fois عموتررن‎ nous 16 pont du vue historique et géographique, 
On y trouve aie narration circonstacide des événements de 
عات‎ époquomocompagnée des réecions partieulisreés dé ممه أ‎ 
bassadeur, où celui - «ci éxpose, éinvant Jui, Le véritnble étot 
des choses et lus causes réelles qui ont fait agir Les sauvurnins 
de l'Europe. T Toutefous, à côté de ces graves réllensens tien. 
mont parfois se mêler dés remarques bien fatiles, tent sur des 

-qué sur l'ambassadeur pires عدم‎ lüquel 


usages 0 
Séid-Wohid so rencontrait fréquemment, Seld-Wahid se plai- 


à le mustifier, ct pins d'une Bis ve pstvre persin, qui.‏ اث 
d'ailleurs, était an penonnage distingué par ses connais.‏ 
À cause des hopiieurs qui lui‏ متخن مامز مد sances , fut L'objet do‏ 
étaient rendns.‏ 








M Er راسمس اده‎ Brides, Fi 
enfin, toulon ces villes ل‎ céldhres dans les annales. 
Lennés ان‎ mustlmanes , sont l'objet d'une notice; paitiou- 
ère. S'arrétan تاحمل‎ tape sur Vidnne, ممما لأ‎ sisi ane 
deseriplion de مل‎ biblio dede l'arsenal et de l'école dr 










mt Lg Den a sign plusiaur semaines ل‎ Vars. 


vie. jusqu'à جم ا‎ d'atnéviur. iLemploga ce tornp à 
reéçuoillir des informations de loue nature sur le royarme 
qu, ae soute rein coffre à La is uns 
resserre arcanes Pélat politique Prey 


PA VE NL À. Je ru 
la publication cu nat pare Meg 2 
lire suivre d'une traduction française: لآ‎ est hors che dote 
que les notes dont il l'enrichirait A pe à 8 اننا‎ 
)نفام‎ à la publication du texte, سن ان‎ , par suite جوع‎ 
ports inimédiais dans cuite nMairs ave J'anha 
rmgnemente qi nou dont era, oui 
plus curinux que le متعم‎ lui-même. 

Pour torminer l'aperçu des sujots traités duos le DE 
de cote ambassade, nous ajonlérons que Seid-Wahid, nprês 
avoir rendu Compte des diverses vudiences qu'il recul «ln 

un expos irésconcis, mais <cepenilant‏ ثار 
عه 6ل  l'enperour, À la suite‏ | 
هما ام reprend. le style descriptif,‏ 1 سيندت 
Wurtem-‏ نل Bavière,‏ ذا des aporçus rapides sur Dantrick,‏ 
is de duohé de Bude et la France, Ce fut à Fontaine.‏ 
congé, ainsi qe nous‏ عل qu'il reçut son andionce‏ 
chanban, il quitta Paris pour‏ جر dit plus haut, et, le‏ 8 
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MONA ete =: Le rie 0 tige, «Mbien à dé 
5 MA Jaubett comme devant formr ln première 
der if, était difficile de trouver un sujet plus 
الا‎ que Le récit de ic et des actions 
+ عن‎ homme extraordinaire, qui, de sinsple chef de loge, 
LE مقر لوس‎ a md مما جود‎ fee mes 
bite, et fat un des plus puissants princes qui sent jamais 
| vu sé: Téhinghis khan fit pour les Tatars ce que Mabomol 
avait Fais pour les Arubés : on forma une nation, réunit 
مرحت جديا ور اننا يسوي ال با دي‎ 
dela haute Asie, leur fil عمادعلده‎ des prodiges, et 
nn opaepe د‎ 

a rent mi | 












eûn génie de la guerre était inné, créa ce fameux empire mon 
ol qui embraat à 1 fm nee l'Erope, Mas, n 





scardons dés éléges au grand homme qui saut effectuer 
Æe choses si méreeilletses quelle horreur doivent mous 
Te pren حوب‎ 
dep حمر‎ plorables de son passage, et, de louhedlés, 

ces plaines que avant encore si fertiles, ces villes si 
florissantes . ضع‎ après ! ممناى بجر‎ des Tatwrs, fut changé 


١ صل‎ historiens بول‎ et prenant , Mir home et Fakkur-edfin fin wire 

autres. لومي‎ à tire que en armdes صبوننا‎ fini ll où 1 ilisci- 

Pline fai lu mur cisenrte ei ju'asicune موادت‎ ve pont 107 étre comparée 
dés كم‎ appt 0 
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0 Ne 7 ti WE a 9 
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لت :وود اا 
Drical dora le‏ د vint s'arrter‏ ومع ملا ب 
-قطمط eu le ir süe, sultan mamlouk‏ 2 
coin-‏ موقل une‏ عكر مرق és monfil‏ | 
الدع عل Djalaut, es Rp Par ES‏ 
RS, dde‏ | 
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pi té 01 : 1 | | ay" 9 
daieur, +e كدت ياه 06 ودع‎ de 1 1 

dance مما عل‎ empire, Timour xint rolever موردب ل‎ mongol 

= lui donna un ا مم يمر‎ puni 










QT rare LR 05 tite RES arte à 
11 vinrent sous les ordres ae. Hadji-Girerai, en UT dé 
يديا‎ Génois de lo Crimée: 8 ls suite dot لظ‎ 








Eng pre عع‎ ds cr y سيم‎ sai de 
MR A EN v6 1475 Age dl 


st لتعسطف‎ , ‘He: du SRE. 





Poste |‏ ها 
ft | per 14‏ من de Hatier,‏ أ fau‏ , مسومانه pére‏ 


«le -son اع عسل‎ 


7 05 Ra, Li 
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sous د‎ East aura A autos. roi set Enr 
اسم‎ Juve Lu; po M4, do ومواا1 , لفدسرضانة]‎ — Ver. au 






1 per-cofte ا‎ à nus mi, sic 


- ل ا ء للا 


CE 


L |‏ س7 PTE‏ 1 الاك 
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عع 101 8 7 






DE 


dut Fi EX. 
“UT 0 


١ Le لايس‎ 


hou. AMEL‏ 5 37 ا 


res les. Fa horieons , l'asile et d'appui des 
es rer l'édificateur dos 

den ge Lies. an 
PRE Pr Sabre: 







«dires, ue وده دراب‎ Made د(‎ 4 æ |! 


525259 ل ا 











Aa suite de ce morccait 3 امامت‎ 
don ane Héttoiré abrégée: Po ot us Joe 





djè ru dets 5 ويا‎ Tata لان‎ vntre 
ne 0 | partages sos États. + ‘deux cha ns 


ali نمب‎ Perso! Las Vs اذامف‎ Lenst réieé Le 
nr سرف‎ Te وعدم عدن شنو موق مدق‎ 
او‎ ae عقي‎ qui مد‎ mage point مما‎ sübres أ , بممعسمة.‎ 
in -- سس .س0‎ 0 
de au دما - نس سيم‎ cit al راعسا أله‎ œueë نهد‎ La tite ل‎ 
vont عد‎ enporer, au prdsage de 5+ +1 mme عط‎ pére veraine té. 










. | 1 8+ trouvèrent ui لجس ها نتم‎ de 
dagoes-ile tous بمغالء‎ et نرم‎ arrétéront erpérunt- être. 
عله‎ iles pounstiites ot DONNEES تح‎ 

Dis tout dénns à sés اما‎ qui, dta 
à ١ -- 


Lit dé ln à cie, الى‎ 


LE Joe dés 1 


LS أ‎ coma 
M ae Dpt D pes mn 





détail sur ce sujet.‏ معني 

Le ni ut mg, dan ra: gr, rt ف‎ 
save ot FA arr سرجه‎ À et une lle: Yeldous- 
PART وج سجر جود‎ ent مأ‎ fameuse 

wi, «lis ابد لالع 1 و‎ pre لج‎ 
و دايا‎ Tr ni - anervi 0 ux, rocuatint 






Goes sent 

ممم et d'an‏ أ 
anne UT‏ الس ا rar ar qi‏ 
جياه جح داك د يواوه بيس ا 1 ممصن كما نيك ons‏ 
دل La ١ les habntations des‏ تمص a butte‏ مل معفاسه تضم مانا 
MGM S pour‏ ; عمد بعك رب las, soil fines, sk craie) où LP‏ 
Lune toute La Graine‏ طاردمارة حوور1 du moe, qui sont‏ عاصوه étre à Pabrs des‏ 
Vipmge cles Le Kal-‏ سس 8[ Lattes, (Histoire générale cles Tarte, qu.‏ 
ous, quer etgwmam, ji. 17.1 1‏ 













UE paraîtra era 

pa prut d'en د‎ 
| D vues اليد‎ 1 puisque M: Langlés (Notices or 
DT M TT 








| ème Dan opera 1 
"rl نسم‎ texte do Mirkhonil, NE Laniglés l'a ب‎ 
mg ainsi que M. Potis: s M: de هه‎ ne le done que d'a 
[ un wnteur arube, ot ufr M Mouradses d'CHiéson 
n'entre pas dans dé graniis détails ب‎ Cet عن‎ qui ftiis ni décide 
عناشام جم د لام‎ une nouvelle نمتمسليدعا‎ , Gite seulement 


vin porsan..‏ ا لذت 


Per =‏ 
Le.‏ ل ا eut‏ سي ون | 





CAS حي‎ Les Li és a 6 
8 أي"‎ 1 si 1 
لوت م‎ | E - نهد‎ 
à dé OUT lu  < يسنان‎ a 7د ؟‎ + 
l. 7 Lars لاله _ اد‎ 2 1 4 | = 3 0 a =. 
- اخ 1 5 6 هه 0 55 د و‎ 38 
اللي‎ ٠١ li j = | 5 ; F 9 ل‎ 
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si‏ 
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seuls règlements اع‎ céi luis clans des rogistres qui serunt عا‎ 
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“tclaer Li 1177م‎ À 5 Se MT | 1 











de pren ge à 7e mais nous 
«sommes forcé مل‎ nus en alistenir par امم‎ de l'op site 


it. - on 31-5 pie à om Jo 00 
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silans ها‎ états à . من‎ but) روى.‎ hs خسداى بسزرك‎ 
Jante Sas 538 داضقده ركد ايلا‎ la واورع امن‎ 











زاه دفي اورا نكو Eh‏ وح Qi des y‏ 
Ne sk‏ وضر كر + وعضيان ss es‏ 
خاوية ذاند كه آكر بدرال 6 ! 


عدن رجانب ماموافقت 5e‏ و PS‏ 





Étant سيا جد لمعه موده‎ Ter 


44 spa: traduit cette -Jettre en momgol, La dut à منطوم الع‎ 


Cluses, trouvmnt in lettre en à avocses bubituies . 
متسمملينا‎ devifa-roprothes at. de sévères réprimandes nu LITTLE 
ou en 00د أاسسيتل تنآ‎ benne | ee que ÿe Lai dit se tronve- 
che en كم + شاي يسام‎ 





> عا 4 توي سا‎ 0 cœur. ot d'en vue 
res COUT INSEE CE PR ne 
Le Ar R age rs sa rébellion.» Puis 


iplomna que le malhoureux. secrétaire ft: mis à mort: 
né لتمسده‎ aucun: culte ni aucune croyance 
vos: ol: pour celle raison, il se parcait wignousement 
protéger 5 'appover une rolgion plus qu'une autre : 
toment il تمأطجموم‎ | rio لهو يضر‎ lès savants, les 







8 montré autant de de dixdooies pour d'artmditire ei 
| trou MAR يميد‎ CP de 











res عل‎ Tehinghie, ct ها عدم‎ crainte qu'il كناف‎ inspirail, cp 5 


ل 5 
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telle sorte que les troupes mongoles, par suite des lois s6- 5 


4 





ortaient les fatigues les plus grandes ب‎ et bai دنا‎ | 
dé la reconnaissance pour les corvées qu'il | leur ف‎ 
posait. La plupart du Lemps, ces troupes étaient pauvres et 
dans Le besoin, car, lant que le lion n'est pas alfnmé, il ne 
chasse nine poursuit aucun animal : SAS Lu Aie شبران تأ‎ 





Ce proverbe est‏ لعا ريده و dus‏ هم جانور نياينت 


même resté au nombre des adages persans: «Tu ne chias- 
“seras pas avec un chien russasié: dla عار‎ js سك‎ lie 
où les Arabes disent encore dans le tnême قلاقة‎ : « Affamo ناما‎ 


«chien pour qu'il te suive لبك -حتى يتبعك‎ 

هعرج كويد الس حي 
soldats sont devenus arrogants el ses sujets insourmis, Quelles‏ 
sent les troupes qui. comme celles dos Mongols, virént, en‏ 
temps de paix et de ropor, à la minibre des anitres sujets‏ 
supportent toutes les corrées et. les peines, et, pour ébéir‏ 





point à payer le goubdjour ‘, les co 
accidemtelles , لللينا‎ que celle de la » نامر‎ y postes, et 
aulres "à 


= Elles contient: ss) biec-êtro des aujois 210 15 
لثما نا ,عسنما‎ ét le أت ارو ام نس ا‎ en temps 






de guerre, tous, grart | de la famille حدق‎ 
veraine seigneurs أ‎ sujets, tous pronnent lé sabre ét ضما‎ 
cent la Flèche nt Je javelot. 

l 37 di i 5 : 5ك‎ rage dlestict ao chuevanix el 
sait مه‎ sa موقا سوه‎ avait réglé que tout lemme jui اتدل ممم‎ 


cut pièces مل‎ chat pour علو ل‎ en don senit una nos par larme de con- 
trbutiss, et غيم‎ imipubt prit de ln le mont de تهات | : الور عم تلوس‎ aber 
لل عر ا سعد‎ 

« On service de poste fut établi par ستطورمتطء]”‎ dans soû émpire. 
| 1110 des Mongol, «pag. cor où exit.) 
4 وابي‎ DT siguifie littéralement وا‎ frères liés et cadets ss le moi 
تنفد عدا عن افا‎ «iii chuf de tribu. لقنا‎ d'uuc familles Enbo des تسمل‎ 
بن‎ fut «les purcnis "el. pur emité sde famille دعام‎ 


en 
1 
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y) هم تان سراى‎ 


re, Tunts sont tous de belles formes: Îls ont tons un visage de 
less bi sé de Véaus. RER ا‎ ju ا‎ ils sont 





«fie soumis à leurs chefs dans le bonheur comme 
uns Fadvérsité, dans ]ا‎ détresse comme dans l'abondance , 
et cela sans aucme ospérance de نك‎ ou dé concessions 
or D Let بيولاف‎ le مجو ل لوم ال اعوج‎ ou da l'aran- 
og لاد رن لص‎ D 0 none 

un 

















{Ces deux ve See ut 5 cure 
eu es Vers | = 
JE Ai سا ويام‎ D ares, eut J'y | ف كم اصودماوجط ملتعحم ما‎ 
d'un Éthiogien. د‎ IT 
ملا‎ diaieet عصة‎ ble جاسم , سملة "ل‎ vemlilehles à فعا‎ Lorope عم‎ ile مسر , فطعو‎ 
fous avidiud du sang. 
De l'intérieur, s'était mie troupe سااماطاسه ووس سفسر ال‎ des sage 4 l'aspect 
en de فنفعنا‎ , tandis qu'on ووفاجل‎ d'étnit فصن‎ wrmée de Mont 
(Préfnee du Üubiion. | "2 


هد 
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paratifs ass bien que leurs maris ع‎ de telle façon que, s'il 
arrivait qu'un homme, par cémdescendlin ce pour sa ferme 

commit une licheté, on se snisiru d'abord à a fm, 
on,ne la laissera pas en Hiberté. On ln gardera avec soin, 

5 6 si س1‎ ne se ke pas au jour où Fi ipbt re 

sera levés © puisse عي‎ gr ل كر‎ 


F 



















se per sera} les inspecteurs des Liéiclés du à : HE 
do tonne, qui بنك‎ des aux ED 
c mille معي‎ à leur tour, instrairont de cette affaire des chefs 
dé, centqui la feront connaitre aux chels de dix. Tous seront 
chargés de In solution de celle affaire, et quiconque ne rem. 
EPL ET the de Lo qu 

ndignation du : souvernin arrete que 
le khan ondonne à plusieurs ai ges hommes dé هو‎ rénmir 













de ل‎ aber ce غنم‎ |, ee عرلا‎ 

0 0 supérienr n Sr hab pain 3 F4 st, de bon gré, 
L cent 1 rcira um pied de cé me pour allonger l'autre vers 
لب ا مالاو‎ lieu chez les autres 
للستلا‎ 02 Teu faut discuter, pour une simple requête. 
us chaque esclave acheté par eux et qui est parvenu à pos- 
dix élevaux ; qu'arrivera-til, à plus forte raison, lors- 


À ii + commander à une armée | 
ñ: 
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e Un autre yaça de Tehinghis-klian tait ainsi conçu : Tout 
émir de mille, عل‎ cent ou dé dix, placé dans un poste déter. 
فسني‎ par Le khan, mt pourra sortir de sa position pour aller 
au secours d'un auire émir, él personne de sa propre aulis- 
rité, ne le laissera passer. Si un officier معن‎ contrevenir à cvs 
ordres, ) | [le مك‎ périr en présence des soldats, et l'on pu- 
nira sévbrement éélui qui lui aura livré passage. 

«Comme l'étendue de l'empire s'était considérablement 
accoue et qu'il survenait des événements que l'on n'avait 
aucun moyen de (aire connaitre au prince, on établit des 
relais عل‎ poste, conformément aux ordres de Tchinghiz, duns 
les diverses stations dé ses états, On fon le taux des dé- 
pauses de chaque relai, on se basant sur In nourriture des 
gardiens, le prix du fourrage des chevaux et autres frais, Puis 
ces dépénses furent assignées sur les toumains !, qui payaient le 











L Le tons mer pr موجه ع‎ 4 de die mille hommes 
مي ظ‎ se de mille hommes. « 

| qe re 

qui‏ السام ا بار مر اناكم 





i" CPE UE 55 1 

“ce 5 1‏ تأعمنا: سملسه زلسان] a‏ 

Un 200 للفو‎ ls ordres d'en chef désigne 
par Le فير 3( سما مال مانا‎ 

اطلاة لطا RE‏ مسلل ندا ] 

jus Eh 5e‏ تمي comnindlé par un seri-tif‏ او Et‏ ا 
compose dé dercx mie Haas.‏ 
EU |‏ هكم ndix connpagnies,‏ كوا 
LAS 32‏ واس مل dir Pt parte Lettre‏ 

Chaque عمل ه رادم‎ yorvr يأور‎ majors , on estonenos dde Le 

me جو‎ Nuls نفام داح‎ de l'aube heurte, dlentient سنت‎ 
coul à مل‎ yaver en cod commande les cine destà de l'aile gauche. derh- 
tehap عدبي‎ ed : 

Fi deb ذ ستة‎ , compte cent colcuis ; erhot qui da commande 
et none souléhan ن‎ 
Chaque bataillon où fevef à eu دافا‎ ur june انا اجوذان‎ un alé. 





JANVIER 1842 Lt 
montant de cette somme, D'après cette organisation, Les ccm - 
uussaires du prince lui transmettaient promptement les nou- 
velles, sans que les soldats et les sujots en éprouvassent au- 
une peine. Tehinghix enjoignit sévèrement à ses agents de 
ménager les chevaux, dont chaque année on faisait l'insyx 
ion; si en manquait quelques-tuns , les: raies [#0 jobs 






vaient remplacer. 

« Il défendit aussi qu'aucun individu s'appropriät une pari 
grande ou petite iles biens d'un mort, regardant cette pos- 
session como de funeste influence: et il défendit formel. 
lement que personne n'en laissit un soul foutous dans 81 
maison. | 

«Un des yaça de Tehinghix enjoint aux Mongols et aux 
Tartares de mottre tous leurs soins et leurs efforts dans la 
chassé: «car, dit-il, la chasse des bêtes féroces convient à un 
« général d'armée. » Aussi la chasse pour ces peuples, est une 
de وعم[‎ occupations les plus importantes. Dans les premiers 
jours de l'automne, on commence les préparatiés d'une 
grande chasse, ét l'on envoie des chasseurs en avant, pour 
shvoir 81] y à pou نات‎ beancon م‎ de gibier : lorsqu on سرهم‎ 
l'état des choses, on fait proclamer l'ordre qui vnjoint aux 
soldats de sortir de leurs fovers et de former Failé droite, 
lie gauche, le centre, l'avant-garde et l'arrière-garde, sui- 
vant La régle observée sur les champs de bataille, Cette mul 


dr slots, purte-chrapesu , dant Le rang ابه‎ celui سكل‎ anolthaus سلطان‎ 
١ Chaque compagne à deux frentenanta, nait نايب‎ l'un en proudér, 
outre en socomd j وكبال انلك رسك‎ tent ontre صم‎ brri-dljunqu عجو كه‎ pe: 

Lu ويلك أ رعمانملما‎ comemisniro des guerres, et سه‎ vékil-hacl وكمل‎ 
باق‎ sent en outre attachés à chaque compégnie. Chacun de ces officier à 
rang de nai ) hentemant), 

Dix ينكل اذ لاسبما‎ , jeunes gen dé lon faille, fort sui jurie 
dde La compagnie conuane crmathes عمويكوسم نع‎ à ils اده‎ de rang de naëb, خلا‎ 
sont à cheval , اع‎ destins à Caire be sersioc chu bataifhon comino ailes de coms , 
à vmmplaser عا‎ nat كك‎ le ومسكتلجى‎ , lonque ce officiers sont absents وم‎ sm 
hors de لسلس‎ 
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considérable d'hommes embrasse quelquefois une‏ ملسن 
de montagnes de l'espacu d'un mais‏ إن étendue de déserts‏ 
dé chemin et même davantage:‏ 

٠ Le khan se rond au lieu de ln chasse avec ses femmes et 
loutes les provisiont nécessaires ; on fait avancer les chassés 
peu à peu ot progressivement, en leur faisant prendre beau. 
coup de précautions pour que le gibier ne sorté pas du cercle 
de In chasse, Si, por lusand, tn animal vient à s'échappor du 
cercle. où regardé comme obligatoire Ge rechercher nvec 
soin la personne qui est نا‎ cause dé cette négligence, ot, à 
l'instant, les émirs de mille, de cent ét de dix font donner 


là bastonnade au coupable, quelquefois même il est puni de 











LL cercle cle chus que Les Mongols nomment djenté 
ا جركه‎ ‘est pos absolument parfait, el qu'il se trouve des 
soldats qui pésent un pied trop en avant où trop erarrière, 
مده‎ hâte de les punir. Lorsque le cercle se resserre, ét que 
دما‎ soldats عد‎ rapprochent هذا‎ uns des autres, ils عد‎ donnent 
multellement مل‎ main; lorsqu'ils sont encore plus prés, 
ils se joignent épaule contre épaulé, genou contri génon, 
et rostont dans cétlé position, حتايضها‎ que Les وعافنا‎ are él 
les animaux féroce bondissent au milieu du cercle en rugis 
sant هن إن‎ faisant entendre dés hurlements épouvantablés. 
Le Khan, alors, avoc quelques-uns des grands de l'empire, 
*avance le prontier dans l'arüne, lance des flèches penilant 
quelques instants, ot abat quelques animaux. Lorsqu'il لب‎ 
fatigué. il monts sur un tertre au miliou dé l'enceinte, wi 
los princes, les généraux, les grands أن‎ la multitude entrent 
successivement dans Le djerfè pour abattre du gibier. Ce 
spectacle divertit le khan ; lorsqu'il ne reste plus qu'un petit 
acmbre d'animaux, les vieillards se présentént auprés du 
khan, et le supplient, دن‎ fnisant dés vœu pour bonheur 
de son régne. laccordler la vie nux animaux qui no l'ont 
pas encore perdue, afin de leur عستا‎ passage vers le lieu عل‎ 
plus prochve où ils trouveront de l'eau ot de ln nourriture 
Emsuite on ramasse toit Je gibier abattu, et, si on عط‎ peut le 
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dénombrer en totalité. on se borne à prendre note du nombre 
des lions ét des onagres. 2" 

« Le but qu'on.se propose dans أنه‎ exercice n'est pas seu 
lement la chasse elle-même; on nen vue d'habituor l'infan: 
trie et مل‎ cavalerie:a lancer ln fléche et à monter à che al, 
afin qu'au jour du combat et au moment d'acquérir de la 
gloire et de l'honneur, ces différents corps sachent agir avec 
labileté ot avec adresse, et ne se permettent aucune négli- 
gence.et aucune lâcheté. Cet usage a toujours existé depuis 
le commencement de ln dynastie des Mongols. et il est resté 
en vigueur encore de nos jours.» 

lei s'arrôtent les renseignements que 
sur les yaçu de Tchinghiskhan , et الل‎ aussi nous termainerens 
cette notice, déja peut-être un peu trop longue. 0 

Chrestomathie arabe vulgaire, — Le fascicule que M, Caus- 
sin ول‎ Perceval offre au public comme première parle du 
sa Chrostomathie, renferme des extraits du romun d'Antar. 
Ce roman, célébre lez les Orientaux, contient l'histoire du 
personnage le plus fameux de l'Arabie avant l'islamisme, el 
es ln source dans laquelle ont puisé les conteurs de l'Égypte 













irkhond nous donne 


Anar, file de Chiddad, prince-de la tribu de Abs, et d'une 
femme noire que son père avait fait captive dans une de ses 
excursions, Dorissait, dit-on, vers le v° où vr" siècle de notre 
بون‎ Par je courage qu'il montra dès sa première jeunesse, 
et par son génie extraordinaire pour la poësie, لأ‎ s'élova, de 
l'état d'esclave dans lequel H était né, à ها‎ confiance de 
son souverain, et à une prééminence marquée sur tous les 
chefs de l'Arabie, | 

Asmai, l'auteur de cel ouvrage 3 qui vivait sous le rune 





1 PE — “font nat mt par مما‎ autres arabes, est l'un des plus مهنا‎ 
mer compilateurs de Mirabie. دعومل"‎ dans La Hitlérature أت‎ la juriprru- 
denoc religronse, 1 fut عل‎ maître de Haroun-arrachil, et parement معطا‎ «Life 
rentes parties de l'empire arabe pour recueillir çà et la rt rasembler an 
corps les poésies ancienne qui s'étaient perpétuées jusqu'alors pur نا‎ 500 
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du khalife Haroun-arrachid ا‎ à Point au naturel, dans ce ro. 
man, les mœurs originales dés Arabes du désert : le عدت‎ 
tére des Bédouins est ici représenté dans sa simplicité pri- 
miive: on y voit le désir de piller leurs voisins, ét In passion 
| pour les querelles et les combats, à côté d'une 
h.. parue ان‎ prodigue hospitalité ; une vive intelligence, une 
+ urberie consommée, un grand courage, une susceptibilité 
sur le point d'honneur el un profond respect pour les fern- 
mes. Celivre, goûté dans l'Orient par toutes les clsses par les 
nobles comme par ln milice, esi le sujet d'une atiniration 
générale, Les uns, peusant que la noblesse doit tenir livu 













a نذا‎ ét Ja M paroi où elles se trouvent. 
«Les Mille ot une nuils, disait un Arabe, amuse 
٠ lmmnés ot les enfants: Antar est le livre des hommes : 

“y trouve des leçons d'éloquence, de grandeur d'âme, de 
. لاوم ساي‎ el de politique. ٠ Au resté, il est inutile d'entrer 
chars de plus grands détails sur ذا‎ roman d'Antar; M. Cans- 
sin ول‎ Perceral l'a déjà fait connaître par des extraits insérés 

à, ilans ce journal, ét M. Cardin de Cardonne, auquel nuus 

avons emprutilé on partie les renseignements qué nous re 
, nôns de éonsigner, en n traduit anssi plusieurs mortes 
| insérés dans le mêmo mouvil. 

C'ést'aux soins ك‎ on علق‎ de M. Cardin que nous sommes 
redevables de ما‎ possession d'un mannscrit complet d'Antar 
car, jusqu ‘à Fépoque où il cddu le émanuserit qu'il avait fait 

à son retour d'Alep, la Biblicthôque royale n'avait 
pusdd cie des fragments incomplets de cet ouvrage. 

M, Terrie Hamillon, secrétaire مل‎ Laye anglaise à 
Constantinople, entreprit une traductionten anglais 
d'Antar, et presque nussitôt tne vers 


traduction fat imprimée, | Fr 


lement, | Voyez les Vies صل‎ Hommes تسيلا‎ de ممستسدلنا!‎ . dl Lies 
جوم‎ . pag. 403.) 
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(Paris, 1859, 3 vol. in-19}, Enfin, M..de Hammer a éga- 

lement publié la traduction de divers fragments du roman: 
cier arabe, dans les Mines de l'Orient, 

Nous terminons celte notice en instruisant le public que 
l'exécution typographique de ces divers ouvrages € con ét 
aux presses de MAL Firmin Didot: c'est nsses dire qué, sous 
le rapport de l'élégance des caractères ان‎ de la 5-0 du 
papier, comme sous celui de la pureté et dé la correction die 
tectes, la collection que nous annonçons lnissora peu de 






À. Buux 
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alytical Account ef the Sindibad-namuh, or book of Sindibad, 
١ ممم‎ manuscript poem in the library of the Eat. Fnilics 
Company; by Forbes Fazconen, nf مدلا‎ Asintie 
Society of Paris, and professor of oriental نقا‎ 
University Collège, London, — London, i°8" 1841. 







Aucun sujet ne mérité plus, selon nous, de fixer l'atten- 


on du savant et نال‎ littérateur, que l'histoire des fables m- 
iennes et des transformations qu'elles ont subies en passanil 


ans nos langues européennes. L'origine orientale de la full 
parait maintenant démontrée, Et, en effet, l'apologue ال‎ 
nalire dans une contrée où, plus que partout ailleurs, les 
conseils de ول‎ morale ont besoin de se déguiser sous le voile 
de l'allégorie, pour نمم مد‎ blesser les souverains تلت‎ Youlant 
les instruire, ét où aussi l'esprit de l'écrivain chérelus tom 
jours à revêtir ses idées de ما‎ forme la plus attrayante. L'Ile 
semble avoir dé in patine de ملا‎ fable, de ce genre qui devait 
udesigloires de plusieurs littératures modernes, El. 
on particulier, de هل‎ nôtre. Di moins l'imagination aime à 
placer le berceau de cette sorté de composition clans un pays 
où le dogme de la métempsycosc est établi depuis la plus 
haute antiquité اع‎ où, par conséquent , il était naturel لال‎ 
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Ariboer aux-animatx l'espritet les passions de l'honmme et de 


leur on prêter le lang ee - : 
Le moyen âge esi l'époque où les fables indiennes. Après 
avoir passé successivement par ها‎ llière des traductions per- 
s, arabes, hébraïques et grecques, s'introduisirent dans 
les recueils européens. L'histoire de ce travail dé transition a 
Gé, clans les dernières années _ l'objet عل‎ savantes recherches 
entre lesquelles on doit citer, au premier rang, celles de 
MAI. Silvestre de Sacy et Loiseleur-Destongeharp.N s'en 
ut de benncoup, néanmoins ب‎ que loules les questions. qui 
مه‎ rallachent à cet intéressant sujet aient ét résolues, Ainsi, 
pour ne parler que du livre de Sindibad, on trouve , dans 
istoirele cet ouvrage, uné lacune qui ne pourra Lire com- 
que par la découverte à venir éd arabes ot 
mie que les recueils publiés, par Jonathan Scott 
L Pétis dela Croix, et par celle des versions persanes qui doi- 
rént exister dans les bibliothèques de l'Orient. "4 
Cest nne de ces dernières traductions qui fait l'objet du 
mémoire de M, Falcaner, sur lequel nous voulons appeler 
l'attention des lecteurs du Journal asiatique, Jusqu'ici an ne 
connaissait en Europe aucune réduction persane du livre de 
Sindibud : la découverte que M. Falcuner vient de faire ول‎ 
celle-ci, dans la bibliothèque de ln Compagnie des Ines, 
üérile donc d'étre signalée au monde savant, Co n'est pas , 
ht reste, le premier service de ce genre que le professeur de 
Londres ait rendu à la littéräture orientale, د نر لل‎ quelques 
كمس‎ à peine, M. Falconer a découvert un manuscrit complet 
da Djami atévarikh, de Rachid-eddin با‎ et, dans uvre cles 
notes ادمع سل‎ mémoire, il cile, comme existant à lu bi. 
bliothéque de l'East-India House, nn nouvel exemplaire de 
l'Atech Kedeh, dont on ne connaissait, jusqu'à présent 














! Noves لوصسطل عا‎ autatique , عمتسم‎ mr, soût 1881 , tom, XII. 
FE: [LT 
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deux autres dans la collection d'un onentaliste distingué ,‏ يوا 
M, N. Milan ".‏ 

Si l'on s'en rapportail au témoigtiage de Masoudi, le tivre 
de Sindibad remonterait à une a 10e antiquité ot aurait 
été composé un auteur de ce mom, lèquel vivait sous de 
règne d'un Lion indien appelé - Sant Un passage dus 
Mouljmal atiéourtkh" et un autre de Famza Isfahnnr* som 
blent à l'appui de l'assertion de Masoncli. D'après ces 


deux , le livre de لخطتلسزة‎ a êté composé sous ln dy- 
pero des Achkaniens où Arsacides, c'est-àalire entre 
les années 256 avant .نا .ل‎ et 223 depuis l'ère chrétienne. Si 






١ admettail ces divers témoignages , il s'ensuivrail RTE le 
livre dé Sindibad aurait té mis en ann لحم‎ ١ 
avant les fables de تمملندّنا‎ , mais également d'après un 
nal sansérit. 

Quoi qu'il en sait, le passage de Musouuli ". 
ment l'existence, au temps où vivait cet écrivain, d'une tra 
duction arabe du livre de Sindibad , intitulée نه حوره لمك‎ 
Cest peut-être celte traduclion, maintenant perdue selon 
toute apparence, qui a sérri de prototype aux ouvrages arû- 
bes, persans et turcs, connus sous de nom d'Hutoire du prince 
Bakhtiur, de Bakhtier-nomeh et de Kerk vezir (les quurante 
vitre). 

Le Sindibad-nameh a encore donné lieu à deux imitations 


197 
١ Voyez fon pondl Catalogue, pige. 14. —Charnny, Ezpadition 
d'Alemonebre عأ‎ Grand contre les Russes . Apr Gr.— Jourmal wriatupue, 

septembre 1840. pag. موجه‎ 
* Maswadi, Mornaul} eldébeb , traduit par M. مك بل‎ | Noticer ef estruits 
des manuserits, tom. [X, pag. .نمز‎ Ce passage مد‎ retrouve سمل‎ la tradue- 
ومة‎ anglane di Moreau, publide jus M. Sprenger, rec cute ممصم كلتل‎ 
toutofais que Le moin dla roi y eut Tu ملعمو‎ Le traduéteur fait حطسا‎ 
ET» لس د" تلسسفللا‎ os اصتملسصص‎ by حرداق‎ 
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Parubales de‏ حمل 
M, Bais.‏ عدم ublié‏ 

Lo livre des inlibad parait avoir excité de bonne heure 
la verve des potes. rsuns. Azraki, qui mourut l'aunte de 
l'hégire 523 (1133 « »J. C}, écrivit un dome intitulé Si 
dibul-numeh, Cet ouvrage est mentionné por Daulet-chinls, 
Sddi" et l'auteur du Borhani-kati; mais il no يدا مه‎ niré 
dans aucune de من‎ bibliothèques d'Europe, (1 

La traductions 7 3 ét celle dont M. Falcouer not 


4 | : يعرف"‎ nu 





LINE 



















is . , né دق‎ probablement pas les : : 1 les Qui 
aient été écriles دق‎ persan: du moins Hadji Khal ia mé ique , 
sons le titre de 5 e 


tre de Sindibal-anmeh , un ouvrage que M. de Sacy 
régardail comme une traduction persane du livre de Sin. 
dibad. 
٠ Le poëme dont M. Faleoner nous donne l'analyse appar- 
ent à là bibliothèque عل‎ l'Enst Indin House. C'est Un Ma: 
انكسم‎ in-B", én caractères talk, comprenunt cent soixante 
six feuilléts et environ cinq mille vers. ÎL est orné de nom. 
brouses pointures, dont quelques-unes ant été enlevées, نه‎ 
١1 présente çà ot là plusicurs lvennies, L'année +26 est donnée, 
dans le corps de l'ouvrage, éonune-ln date de sa compoai 
Uon; ot si le chronogrammne présente le chiffre 779: il ne faut 
sans doute regarder cette indication qué comme approxima- 
üve. Quant au nom de l'auteur, il ne se rencontre pas dans 
le poëme, h + | 
Après l'introduction de rigueur, composée d'une invoca- 
lion à Dieu, d'un chapitre à In louange du Prophète, de 
plaintes contre li fortune, d'échortations an contontement 
el au détachement des biens de ce monde, l'auteur informe 
le lecteur dos motifs qui ont déterminé la composition de son 
ouvrage: « Une nuit, raconte-1-5l sa majesté, ce [marqué 
+ dont la fortune est sur ses gardes et dont l'œil du temps 
“na jamais vu le pareil, mére bébé. ‘1 la pue 


"١ كسمم‎ , édit. cle 1834, Far. 152 


JANVIER 1842 ليللا‎ 


«role, et, tout en lo Éflicitant sur ses talents, se plaignit de 
« ce qu'il ne les exerçe ait pas aotmt qu'il le pci ob- 
“serv, continue le poôte, que le rossignol ur p 
٠ éternellement saus chanter, ni le perroquel garder un si- 
né jé / 6 15 dt ce 1 موسج‎ ae 

| rs a is que j'étais paresseux À l'excès. 

‘ Accomplis, ا 1 جاه‎ enploit avec l'épée de la plume: 
“il vivra aussi longtemps que l'on portera des épécs, Mots 
“en vers pendant mon règne, quelque ouvrage en prose, 
= que mon souvenir se perpétue : que ce soit lo conte مل‎ 
+ Sindibad: Je répondis, les yeux baïssés vers la terre : Si 
A : 7 3 ١ x ordé son assistance et s'il me prête VID, je mét- 

rat en vers ce livre renommé, 

6 1 éntondu dire que la désobéissance aux commande- 
«ments du souverain est coupable, et, à l'époque indiquée par 
«les mots: l'ordre sublime du roi, شا‎ el فر مان‎ , lorsque 
ssobante et séise ans se furent écoulés depuis l'année 700: 
“sous de règne du sultan semblable à Dijemchid, du sai du 
monde, du refuge du khalifat, du possesseur dus trône, du 
“scan et du dindème, de celui qui extirpe par leurs racines 
«la violence et l'oppression, de l'asile عل‎ l'Arabie, du dispon- 
sateur de la couronné dé Perse, du roi hienfaisant, hardi et 
sintrépide, devant les proucsses duquel le lion et le tigre 
٠» prenrrent la fuite, j ‘ai composé l'ouvrage suivant, ét j'ai élevé 
« de علا‎ manière un معتائلم‎ à l'éproure de tous les assauts dis 
-lémpé, أن‎ une action telle FORME té pourra 
“la diner comme la maison 2° MAP . 5 


















' ها‎ modeste n'es point d'ordinaire مل‎ vertu, ou oi l'on mime دأ , حتصثد‎ 
DEN RE OS sav sipêier pour La mille et unième ois lex fs- 


meurs vérs et d'Ovide, nous vous coutesierons de citér des suivait 
de Firdount, qi ملسم اود‎ cmt, ls ton plus modésées : 


بنافاق F5 jf‏ 33 خإب 
زباران 58 تايش at‏ 
à‏ افكندمر ازنظم sable‏ 


autre allusion à dm = dont celui 
eat ane paraphrase en ver s. Il pores 
du poème élit écrite persan, mais 

d'extraction D AR seigurmenl ca mur 


ere tr et il est déjà, pur lui-même, d'une trop 
grande séchéresse pour que nous songions à y ajouter celle 


خه :از .باد وباران ol‏ كزتن 
بوين نأمه 4 Lys‏ ليبارد 
Mer +.‏ 3,13 —3 






Qt re) 3 لياه‎ ١ جد‎ laquelle M. Fal. 
cover ا ا م .سس ده صم‎ 


0 أوهن لبيرت ساب ال‎ al 


LT 


mlaié sand dloule parler نل‎ pehlii, عت‎ 
AFS # Ar = 


es ÉCrT L'été rites sur sur l'arabe, womume il arriva 
pour Les مماشط‎ | Fa مسد سطع‎ dé انان‎ > trachail 
d'abord en arabe, quais en persan. 
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JANVIER 1642. 1١ 
lérait de l'analyse d'une pr سج‎ préférons , 
lturs, employer l'espace qui nous resiy à donner quel- 
qués délais she EE rar M. Folooner ه‎ ENT 
émoice. Ces noles sont du plus grand intérêt, et il n'y à 
près les avoir lues, ne soit lonté de regretier 
تامع لما‎ à ع لم‎ celle des pages 8 et 9, dans laquelle le sa- 
employée en parlant des éléphants, et qui parait proveriale : 
= drone sl 
(''auires notes établissent de curieux rapprochements 
cntredes passages de l'autour traduits par M. Falconer et 
dés passages analogues de Shdi, de Hole, de Mirkhond , ete. 
Telles sont celles des pages 4, 8,16, ele. | 
Mais, ici encore, nous reprochérons à M, Faléoner d'avoir 
dé trop sobre d'éclaireissements, Nous avons cité plus haut 
des vers dé Firdousi, qui ont échappé à sou attention. Et 
maintenant, à propos de cé vers - 


nous loi rappellerons les suivants, très de L'Anvarr-Sohethr - 


à 2m 











0 






Lorsque le tambour de ها‎ déuleu “fait eatendre le roulement de 
دا‎ vicillesse, lo cœur est glacé par l'absence du contontemnt ot du 
plaisir, Uno chevolure blanche nous annonce ane fin prochaine, سنا‎ 
dos voüté nous apporte l'invitation ‘de la mort 3 


١ به‎ wilé. dit. de Caleuttn, دكالا .47 عردم ,816 د‎ 
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Nous pourrions aussi reprocher à ML Falconer d'avoir 
انمساب‎ négligé d'indiquer les différences qui existent entre 
la version grecque et la version persine. Ces différénces 
étaient cependant assez importantes pour que lé savant orion- 
taliste prit ln peine de lés signaler. Nous citerons, entre au. 
tres, la fable des doux perdrix, qui n'offre présque aucun 

htipas. M. Falco 


rapport véc مانلا ها‎ correspondante dues 
ner aurail pu éncore, À ce sujet, faire cbsérrer que l'apologue 
cilé a passé dans l'Auvari-Soheïli, mais sous une (orme ans 
logue à celle du Synlipes !; enfin il n'aurait pas dû oublier 
de remarquer que ما‎ distribution des fables varie d'une ma- 
Nous ne poursuivrons pas ces observations critiques, qui 
nous foraient prendre pour un de ces Harfquir dont parle 
Si. Et en effet, à quoi aboutirait une pareille recherche ? à 
“ous [aire rentontrér ane où deux omissions du genre de 
colles que nous avons signaltés plis haut, Un semblable ré 







| sultat قم‎ vaudrait pas ls peine que nous prendrions pour 


obténir, Nous aimons mieux reconnaitre, dés à présent, ce 
que toui be monde aura défi observé, à savoir qué la bros 
cbure فل‎ M Falconer ent un dés morceaux de littérature 
orientale les plus intéressants qui aient paru dans le courant 
de cette année. | 

Ch: Dernémenr. 


à Édition غلك‎ pag: dis. 
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moisson si ed fuite. Le catalogue des : anirié‏ | ؛ 

LL inédilès que j'ai eu le bonbient Robes ét qui 

appartiennent aux 501115 08 كخاتة‎ tchingghisidesde Tran, 

n'est pas bienconsidérabie. ilest vrai: mais quel- 

Je di unes de -cés monnaies vieunent combler des 

a lacunes ficheuses ou révèler des faits. nÜuveaux, et, 

N ‘comme telles, اله‎ sont dign satire: dpudiées.avec 
E intérêts à 0 4 
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de gants se sucéédérent sur عأ‎ trône 
de Khah-Babkh, savoir : Moukké et Koubilay. 
, de ساعد‎ à 0 ami a nombre Assez CON 
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: 1 Lau عاط‎ 0 partie visible. 
عد عد :يواتف‎ ess En général , la. fa- 
brique de cette monnaie est asser grossière pour 
réudre toutes les légendes difficiles à saisir; je puis 
oi affirmer que les parties transorites ont 
sé fidèlement. ١ 
- Koubilay ‘ayant sucdédé à Monkké dans l'année 
' ١ la pièce que je viens de décrire n'a me être 
frappée qu en. 656 657 ou 658,4 
ie: ! Tai 
: ص‎ 7 
4 La pièce suis + Qui appart 111 
du roi, عد‎ rapproche nr pre do. Las que 
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re) ابانا‎ | Pre di 
À droite et à gauche, paraissent deux mots que 
je suis tenté delire «= L اه‎ 
je A رعلهد تعيب للدي‎ il ne reste que : جرب عدأ‎ 
. 0 AVES TA ut عم‎ 
RL EUR es 
ra de 
3 Ca "=! les ع‎ 
| 5 LAVER marginale. il Se امع‎ re 
4 0 [الا“اهد‎ * 1 


AMOR ILAN (683 À Ggo/: 
4 AL de Frachn (n° #5) كادي‎ connaitre. 


+ مزه‎ possède moi-rmème un dirhem bilingue d'Ar- 
pa. frappé à Bagdad en 684 de l'hégire et sur 

lequel paraîtau revers le symbole sunnitique ren- 
fermé dansun carré. Sur les-côtés de celui-ci est 
placée نا‎ plurase : 27 | 

SE 124 مامه وهار ملسمو 6ل بقرت روما‎ peruihèses vont restituées. 





١ بم‎ PP ne D QE بات ع‎ 
1 72 ‘4 


LL ام‎ 


َه 


117 1802 ا : 
:ضري Sos‏ نه اربع ا lé, — 1 GA‏ | * 

droite, on voit la légende mongale suivante :‏ ل 
he‏ 4 


OU HR GE أله اللا‎ 








C'est-4-dire: «..,., dit Khagau ب‎ monnaie d'Ar- 
SpA y ساعد اي‎ (amet 
tit 1 non non dont ad 1 مع‎ 






0 Seindo se rencontre ها‎ même, au nom 





prés, sara plupart des pidoos bili désprincus 
koutagouides: M. de Frachn, acceptant la versiqu d de 
M. Schmidt, savant autenr de li grammaire 
hotionnaire, mongoliques remplace le deux 
mot de ها‎ légende par celui de lies, déron 






substitut, lieutenant où vicaire. Corisinemdnt) ps 
mot s'ajusterait parfaitement à la Jégrode en ques - 





hou; mais, malheureuse 

éontrer une seule. fois sur. les pièces b 

qui. portent cette légende formulaire. لل‎ are 
je crois, chercher pour le prentier membre de ما‎ 


phrase mongole une explication toute autre, que je 


A د‎ W Lt, année “bol 
تيده‎ 





ا 


1 - ا‎ re . "# 31 
َك‎ ١ 
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ee CL OS CN صن حت‎ 


ne suis pas de force à trouver. D'ailleurs, Le ot 


terminer la valeur se lit assez 





dont il importe du ل‎ 


malaisément quant à la syllabe finale, grâce لاه‎ 
formes دهعم‎ caractérisées des deux derniers signes 
“qui le composent. Ainsi, لز‎ peut également se trans- 
crire apebri, où &rébani, oi arebdch , et je laisse aux 


de Saint-Pétershourg le 





doux savants 


soin de Le le véritable sens et la véritable نيعا‎ 





ASF crie‏ ف ملانة ندع 
tete que je pe ré anim‏ 


et dans ما‎ syHabe finale san du der- 





nier mot de دل‎ légende, les points diacritiques de 
la lettre à n'ont pas été omis. Jai ra avoirs 





qe الما‎ 





lus, fe Vs gr Fast dans la mono 
graphie de M. 7 2 nr gt ل‎ 2e 
over ad 


| h Je possède un autre dirbem d'Argoun, forte- 


lequel on انا‎ ax droit, 


mént rogné et percé, sur 


1 duns nn carré divisé en trois compartiments : : لا اله‎ 





es‏ م rognée. I en est de: même:‏ ا سود 
places sur les côtés du cürré, Se 7‏ 
ع lignée deiganche, qui se He‏ 

l'année 687 la date de-cette piè 

lu légende - 7ه‎ du divhém précédent, mais ne- 


ec. Au revers, م‎ 





t‏ ها :الا ا es‏ رسول اننا" 


= 
| 7 - حك‎ , À 1 
_ن‎ me ET 


LE = # | La » | 





FEVRIER. [CT 0 119 
compagriée der ta turngha, que M. de Früghn [He- 
censto, pe 179) a regardée, avec raison, comme 
ayant été adoptée par le khogan Monkke, 
” tamgha-reparaissant sur uno, monnaie fu pée 
uom d'Argaun, qui n'a été'sonverain de À Perse 
que sous Le khagan: Koubilay, force est d'y voit 

us insigne a ad par plusieurs succosseurs 0 











5, M. de Fraclin cité {ur 85 ), mais sans مع‎ don- 
uer la description, une monnaie bilingue de cuivre 
Gappée, en 688, à Bagdad, au nom d'Argoun, et 
qui, suivant l'assertion de Forshal, existe au musée 
britannique. Le cabinet du Roi en possède deux 
exemplaires, à l'aide desquels il est اها‎ de com 
pléter les légendes de la monnaie, : 

Le type سل‎ droit est exactement célui du dithem 
bilingue frappé, dans la mème villes en 684. Et 
plus haut, n° 4.) 


Le revers ا‎ symboe ددا ركد‎ ainsi 
po 


5 
يذ إل “إلا 
se.‏ 35“ 


NRC. 


et, sudo ن‎ un ornement ou Beuran. La pièce 
١ Mes) ee 


عد لضت 














«os 2-2 am et 39 FF 
عاتم‎ chartaceas loco ده‎ er siynatas Gtitmn 
in ré connr 7 ضام ه00‎ esse 


7 


dise at‏ عاد 
Plus heureux que le savant auteur ds LE monb-‏ * 
pu‏ اقل griphie mtimismatique des Koulagouides,‏ 
étudier à loisir deux rurissimes monnaies d'or de‏ * 
our reposent dans les tiroirs du Cabinet‏ 
rouis, “avant de donner Îà RATE de‏ : 
montunent, me sr à indi |‏ 
du établie le À rt hrièrvém‏ 
Hkbon Argon fils d'Abaga, était mort le > de‏ | 
“nb 690 (7 mars 1201 }; dans sa résidénce‏ 
de DagtohéArra + Cinq jours nprés, les chefs de‏ 
des courriers aux trois princes 4‏ و1 كيده litalé‏ | 
Abe événement ntéressait le plus vivement :‏ 
fs d'Argoun et gouvérneur du‏ , محتقت LE‏ 
Targai et petit-fils de‏ عل ioraçun; Bidou, fils‏ 
dagou, qui résidait à Bagdad, et-enlln, Kaï-‏ 
fr d'Argoun. et gouvermeur du pays -de‏ د 
Koum, Les généraux offraient l'empiré à Kaïkatou :‏ 
mais, à ‘peine leur” missive fut-cllé partie, qu'ils se‏ 




















er son frère; qui, 





pa» يمايا‎ Le Rp 
il allégun que c'étaitau frère où au fils du souverain 
martquevarenait dé droit Fesmpire. et il.su hâta de 

| missioi aKelkaton Le nouvel ilkhan 






tarda pas A célébrenes. éré 
tronisation, qui eurent livu. pc Ath, 14 
“manche عل يذه‎ redjeb ممع 0و6‎ juillet نوم‎ Des 
1 1ك‎ ues, qui durèrent près dé deux 

| mois, signaltrent l'avénement de Kaïkatou qui, pour 









gagusr d'affeution de ses nouveaux sujets, répandit 
A pee Payne trot dés .كعك متلا‎ | 


chi دول لا اج :»ل‎ Soyon pal ich a, fr 
de la khatoun., pour-en pouvoir. disposer en Due 
de celle-ci. Li prihossse vint dans le Kerman en 
1292, نع‎ fit d'abord emprisonrier 
étiot parvenu à s'échapper, fur bientôt rupris, ol 
mis h mort, مل جد عل‎ ramudhun (1 a séptembre 1 293), 
per Fordre, de sn .sœur. De son côté, Garan, fils 
d'Argoun, s'empressa de se sonmettre au nouveau 
PRIE aiqni] néanmoins. il donna Aoujours 








| بد‎ UT, ME) T يدت‎ = 3 
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de d'ambrage, + Lorsqu'eweft, dans le printemps de 
l'année 1293, 11 #0 nil en route pour venir à ju 
cour de Kaikntou, “colui-ei Jui GE signifier, à der 
reprises, de rebrousser chemin.et dé retourner chez 
ni, Gaxan dut-obér et regngna Je Khoraçan. اعبس‎ 
Les prodigalité du successeur d'Arguun avaient 
نمدم‎ tés le prem premier jour de sa puissence ب‎ et 
jeu té p اد‎ 16 forcer-à se départir du دوه بدا‎ 
treux qu'il avait adopté. Le. 6 de drou-hhed; دوة‎ 
(1ÿnove ع‎ 1292), Kaïkstou choisit pour sheh. 
diouan ou vixir Sedr-ddyn-AhmedtlKhalidi at 
ممم ل لعو‎ le titre fastueux de sedr-djihan ou 
chef du monde, Ce ministre, pour عمش‎ entrer باس‎ 
que argent dans les caisses de l'état, était obligé de 
contracter emprunts sur-emprunts; il devait déjà 
500 toumar معدا سا ا‎ dilons 

























| our deninbpeoposés au pisirun ré, 

7 00 m'est venu مل‎ l'és- 
“pôle lui-ditil, anprojet dont l'exécution ددم‎ 
«dierait promptement au mal sans donner prise à 
dornie; c'est de mettre en circulation un 





> 


Le عضي‎ LAS Gal جوند عد‎ à fourni à M. Langlès Je لوزي‎ 
d'une المضتص اال نتم ععتامه‎ , et تمن‎ se ve Hi dans Le boue LV 
عند‎ LL EL با 0 سل‎ or loir dans to 








et ag “ipsrdpnèss Se ولي 2 ص حوس‎ 
ot ln | passage relatif aa auiiaie du KE 

Arf üré tiré de Vite de Rbondiir tatitulé TA 
np شم‎ ae dispenser عل‎ renenir set les مكلف‎ de ce 





LA 7 mm —‏ فت MIT à. ss ١‏ عن تر ا الست ذا 
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Hist. des Aer IV; chap. in.) مسلتزعلمة‎ 
avouvillit عمو‎ joie عل‎ projet d'Arseddyn-Moal: 

D À 
exéeution. Un ambassadeur de Li cour de Khan-Bus 
تاعاذا‎ c'esti-dire do l'empereur mongol dé Pékirg 
nommé Poulad-tehing- sie العا‎ lues auprès (dé 
d'ilkhun. Le vizir de charges de: vanter fortement à 
Kaïkatou -l'excellenes du زمسطعة‎ ou papier monnaie 
chinois: l'ambassadeur de. fit; ét Tilkhan se laissa 
ne sh M برا‎ 


Er pme M PEN Es حي‎ 9 
gol, Chinktour-nouyan, essaya vainement de faire 
comprendre à son maitre Le vice de ce système 
anncier; ses conseils ne furent pis écoulés, et, dis 
léevurant de djoumady ek-akbar 69à (mai 1194) 
un édit-crés Le tchao, qui devait avoir cours dans 
toute l'étendue de Rennes ilkhanien, Le juillet 
suivant, lo vixir Sedr-Djihan partit pour pour Tebriz où 
le papier-mon ie devait être Fabriqué. Voici la des- 
cription فل‎ cëtte monnaie fetive : 

«Sur les côtés d'un morctad de papier عسوت‎ tons. 
à était traoés plusieurs وما مونو وي افص‎ chinois 
«on lisait دده‎ haut de ee papiér, sur 3es deux füces 


HN Eh és der aianl Le vo de ét ambsadour + - اه‎ 



















د الى سيج يسنت« TE‏ 





rachme jusqu’ dix ul اعمية ب صصح‎ 

nes portant » x Le-souverain du ipod 2 ‘émis 
Mans Panne Ggo; ce tohno propice: quiconque | 
عمد جر‎ puni de mort avoc ses honte et ses 

ire tves biens seront الب يت‎ (D'Ohs 
| sons. 0 ro). 

٠ Cet désoription, Aigée des chroniques de — 
| y 2dilyn et d'Aboulfarad) ete: est: وص نعمت‎ 
لو وضع‎ qairést données Le موقم‎ 
Hiahib-essier, rapporté par M. Langlès: Seute. 
Pre trio asser le nous parti. 
culier port par Kaïkaton est éorit es st et 
l'auteur ajoute que v'est Là le surnom que l' empéreur 
de Ja Chine avait imposé au monarque. L'ordré fut 
douné dé construire-surdechsmp des bureaux di 

no! au s lotites les villes de ns Pare 
, لامعلا‎ y et Adjemy, du Fars, du Khonrist 
























3 





+ FÉVRIER 1842. \ 4 
dait, de plus d'emploi de l'or et de l'argent pour 
ls confection de touto espèce de bijonx ou d'objets 
précieux, à l'esception dete qui était déstiné au ser. 
vive-de l'ikhon et-deises grands officiers: Quant aux 
orlèvres:.que cet ddit rédirisnit à La mendicité, des 

انين leur étaient nssignées sur les‏ مم 
buresux du téhno, Les préposés étaient‏ 








chargés d'y 
par les billets -usés contre des nouveaux, en 
recevant ; تتام‎ + droit du trésor, dix PE cent 





he 8 
qui devaient sortir de l'empire, pour l'exercice de 
leur commerce, la fenlté d'échanger. au trésor 









péter remettre en creation Labs PRES. du 
Gas ils avaient (onché, L'inventiôn d'Axcd- 
Aoshatte ne fut pus d'äbord pro 










| el نموم‎ et des poètes, gagnés sans 1 انهم‎ 
dut po de PAUL D (+ 


“Aa prière مامكا ديه سند‎ Len ود فا عاط‎ 
ou] 698 | (ua Septembre 12094), مساك‎ mère 
PE محري‎ pr dans toutes 

les villes عل‎ l'empir 








bien que celui Qui né pe mt, 
مسا‎ l'agent dont il sérait détenteur pour Féchan- 


4 
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سيت ع 0د‎ de rréur prof 
à peu près. طم عا‎ ciréula, مومع‎ À 
Bientôt, cependant, nes جوري‎ Ta 
bris prirentélesperti مل‎ déserter Ivurs'bontiqués et 
vpn»: + rm chacun se hâta de fuir la ca- 
jardins qui entourent ht Killeopotir 4 pilier 
pe 7 uro Le hasard fit que Kaïkatou eut alors 
ltmmverser le hasar; il n'y vit personne, 61, frappé 
dwsilence qui régnait dans ce lieu, d'ordinaire si 
Denyant d'interroger son virir, ét jui ordonns d'ex- 
تاس ناتك قم موقا‎ ne pouvait comprendre. علمة‎ 
| Asa dd ner ren ٠ وجوج وموم‎ 


















“pure cemmencèrent à élever. et, ere 
vant, اهنبا‎ pénales متمد‎ les AVE NT he 








n'échappa qu'à irèsgrande peines son frère, Co 
eddyn. tomba entre اسمس‎ 1 qi 
dvi mul auto “de ronde les. denrées 









Pen À mat: mais l'insurrection series 
que plus furicus. Épouvanté , Sedr-Djihan finit par 
pplier lui-même Likhan dé décréter que le نه‎ 
M - Enr emgen vendus contre du numé- 
raire, Une) fois vètte ordopnarice re Fe 
reparut partout; dans toutes les transactions, on 
7 ذخ‎ muméraire , et force fut an gouvernement 
1 ve définitivement ke tchao, ‘dont Yexis- 















furent dépensées en pure perte pour me 

hôtels de fabrication et Les. banques d: | 

pour sérvir les-appointements des employés: 
مسا املع‎ safe حسم هسه‎ à اب يا‎ | 








D ve np eee ع‎ Pur 
était أذ‎ humide, que les armes et los armures ne 


3 غسعتسجيدمم ر‎ s'y conserver une “nnée; que ve serait 





“bien pis encore pour un apier qui. الحا ا‎ de- 
. vent aussi mince qu'une toile d 


 Kañlagn était end de ses peuples. ae sa 








ال 8 ف ss‏ سا سيد ادا 


es. LA “JOURNAL ASIATIQUE. 
rte pour le: renverser, ptreette 






étant vent à ls pour daris-le iiois dé redjo 603 
(juin a gt) Et insutté par l'ilban dans un mo= 
ment d'ivresse. Baïdon feignitide pardonner linjure 
qu'il avait reçue mais لذ‎ se hâta de quitter Tébris, 
et, uns fois donétour dans:ses états, il leva l'éten- 
dard ملعل‎ révolte, Monssel puis Bagdod , “séirén- 
dirent d'abord & Baïdowkhan, Kaïkaton عدا‎ mit en 





marche, le varmarsr2g5, ad A 8 داو‎ 






| dt, qu'il avait ممصم‎ de | 
dre compte de لانت ود‎ 





abandonnd dr tours es chefs qua وس‎ et fit 


contraint de prendre ذا‎ faite; mais, bientôt, ceux 
mêmes qui lui étaient restés le plus longtemps fidëles 
de t ses assassins. “Rs se saisirent de lui. l'en. 
ات‎ sous a nm Lo re SEE ss | ع‎ 











ed Ro te‏ الن 








يي" اين اسل ne 7 on‏ » 


Pros 2 ne ةيعوا ع‎ 


يحوت !انر ضلك ‏ 





el ces deux pièces ont, en outre, le. Die TE | 
or, métal dont on connaissait à paine quatre où cinq 
monnaies frappées par les souverains de la dynastie 


koulagouide; En voici la description. 


6, Au dsitens, it dans le champ ciel 

M | | : 
2 1 . ا‎ ; 
CRE 





La pièce portait une légende marginale âont 5 
n'est pas possible de reconnaître les failles )بعس‎ 


Au revers Le: mongolique. suivante : 





Ü 
| 0 7 Le LL — Sans md Fe. و‎ 





H Pt de termarqu | a | 5-5 

2 en passant noi 
de Tilkhan devrait se tronver.au dénitif, c'est 
re ent يهم‎ at امف‎ 7 





PNR NP ET TRUC 7 = 
| CL” * 1 9 ل‎ = | 
ل ”7 ف 1 | أله‎ 





0 لابه انان وهل 







شور Lie‏ و 
أريفين نورق igie de Eaikatou‏ 

Évidémaient cette belle pidee a été frappée à 
PR da oo te Nr 





7 D D doter a diffère du précédent 

en ce que le symbole sunnitique n'est pas accom- 
NS nan et surtout en ce qué la légende 

mongolique est d'une antre forme: lavoici:  « 











Khakunou du Ebagan 
د مامه‎ 
. Eratehin نمسا لسر‎ Der 
. اق‎ 1 , 
cha: FF AE 


| Le dernier mot d 3 légende doit, je pense, être 
| | traduit de la sorte ; sil n'est, en effet, que le participe 
du verbe ع‎ de . que M. Sthmidt traduit par 
hinleges , hüwtellen, انه‎ loslassen, in dienst ans- 
tn, con puten gében, c'est-à-dire placer, poster, 
installer 








Où مدر‎ 1١ derième mot. qui régit le cas 


_ oblique du mot Juris khagan sur les pièces d'Ar- 
ve um, se retrouve sur les pièces de Kaïkutou. 11 


semble qu'il doive comporter un sens tel que le sui- 








“De in مده به لاس مواد‎ dns 








goun, écrit de telle sorte que l'elif initial est 7 0 1 
ra qui Le suit Resté maintenant 4 faire conn ruifete 
sens. de ce nom . Qu'il eût été imposé # Rafale À 





1 
par fe sgan Koubilasy ou pes: lee Bali, ph - ركه‎ 
importait : il était évident qu'il ne pouvait repré 3 
senter مضل عسي‎ mots de la langue sacrée des docteurs 1 
du. ue, c'est-à-dire des mots tibétains. Du + 
lors, la solution de.ce problème LE يا‎ : 






naitide droit à notre avait العم لاط‎ 
Burnouf, dont ما‎ vaste érudition. 
geancé ne sont jamais ins qu 
ces deux mots, M. Burnouf 













tout 1 ALL er er pour le SL os 1 
2 81 du mé prêter, et pour la gracieuseté عدن‎ 
quel EU Ge Le Fiponen 1 m dése 


“Vois done ne lune comblée el quarid les 
monnaies Sn Haies Khan auront ND د‎ 










1 ١ € Bou tout en lisant encore 





dé legème, ct ot si je ne me suis pas trompé. 
ke Signé: de “cb ماه‎ se trouvern représenté par 





bi ٠ 
5 Tr LT TM 
rat - ete 
4. i 5 3 
- L dit tt 11 sr: ١ 


ce: ten‏ مدن انيه 


u ee à quart pa 
nd a : ع0‎ ces deu villes: 





ni 7 3‏ ااا سد 1 « دع 
d'une écri-‏ ءات arabe FR 21 rar da trois‏ 





par Argoun Khim, au roi de‏ ;)1364( لبون Ou‏ قد 
CON‏ امع ae‏ ب لوا St eh 1 11 Ï pe hr Bet,‏ | 











+ | amine A 


moire qu'il publia sous le titre dé: re SU 

matiques des princes chrétiens avee Les rois de Pérse de 
La rave de Tchinggis, depais Houlagon jusqu'a règne 
d'Abou-Saïd, je trouve ce passage : « Tegryin Kod- 


SRG prie lorce dé et. د‎ 





| bre ou ue mt xpl 
cation de M. Schmidt, Cette explication ul doi. 
incontestable, et tes trois le séndes de دآ‎ préciénse 












JOURNALIASIATIQUE. 
mi Fappée A mo a سيط‎ 


+. 
pa) Module plus petit. Mème 4ype et mêmes 14 
nd: si ce n'est que Ja troisième ligne de l'ins. 
br arabe. se. des mots. pl خرب‎ 
à Nokbdjouan. + er qué sur les cbtés du 
وعم‎ on ne lit que سنه اربع‎ «à: le reste n'existe 
plus sur ما‎ pièce qui est fortement دومع‎ 
ملآ‎ L'ivsoription trilingue du revers de lt péécé- 
dent se reproduit identiquement sauf que la date 
Tire khan EDR parsemé Macolléction. 
Makldÿc sl dé la grande Arménie 
dt 1 dans . ER ‘Arran, Et à six parasanges 
de Tébris. | 2 ivant Fhpree ral (qui derit son, nom 







mis À "و‎ PT TTC CO TT 77 D 


| CÆÉVRIER 842. | 487 
si il dr عل‎ 4 bts: à ul jo re AR AA SATRL TES 
اسم مه جتديسس أ هبون‎ | 703 à 00 ا‎ 


"10. Do our ar 6 qd a 
ECC CONS 


men س6 ان‎ - Bo" 12 دن‎ | Zur 
3 


eh DAS 9 ii عم‎ LOU ere اله‎ 
. الوك‎ as اياء‎ , les jour du موف‎ de ame. 

angnite ot jaite :‏ ومطتاد le‏ الملطان الاعلم العادل 

as FE 1 lim CEldiaiton Gheïat 








F 1 "' ذا عل‎ 011 11 =” nd 


AR. Dans le np entouré du cercle “Le 





Ml 55-5 “une petite: roue à cinq‏ ده 
le contour circulaire; en légende‏ 
ايزا طلا VO‏ :يليه De‏ لبوك ا 


5 — bip il À ab عن‎ LL du 

de Ps = NT ' ET 

0 Dieu, bénis. 8 Did, Mouse A. 
> وله‎ collection... يلد لين‎ flic سوام يو‎ a: 
Dans Y'année 507: OEldjaiton, suivant l'asse 











Dre [TT ! 5 | _——— 7 7 7 + 5 حك‎ 1 5 . he. 5 UT. 


Nora sur = us te- oil 
7 térieure 0 707: Quant à ét, 

ل appelle | la bénédiction‏ ظ 

; elle est in one 








1 ١ 25 als 4 | 
1 LT Le HTC) 

| Fr au bas de la pibce, اننا‎ 

la conj nétion 3. Mn col- 










1 مف ملم‎ pièce a été Fuppéo ést sans معنا‎ 





: soun ; ville de la province de Siouas, bien 
ani doive fire gare M de Frachn 








١ عد‎ les. côtésrextérieuts;ion ne voit plus que : 
JE 2 tenons 38 pile lé reste a disparn. | ساقوم‎ + 







Fil |‏ لزلا عر | 

il. CA Lan با‎ ١ 
ا‎ «ri L'EAU a 
لعجي م هنا‎ Lee ادا‎ 
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1 إن راسو‎ | 
lier de cette ville svait dj contracté هل‎ fo 
COE rompue qu'il a conservée. ile, 
res je viens de “Pie en tout 
Mbläble au n° 164 de M: de Frachn, à à la date 


pce dj sh‏ ذا بم 















8 امع‎ D TA A Li une mon 
ee # nom, تتام‎ : 10 1 costs 





A7. se ea 2 ِ 
nr 





LÉ pire | à 


” حت‎ dois A 


+ FÉVMERUSEN * 1 à 

… Cette monnaie à été frappée à Tébriz en 729: : 
a A type du droit exactement le même 
que celui des deux dirhems 15 et 16: © na | 





Les pièces suivantes sont tout à ait les om: 
de celles qu'a décrites M. de: Frachn sous les-n® 187. 
1904 ét 190 4 de sa monographie. 0 + 


ta 


18, Se pur ردت د‎ 








» ضرويه . 
السلطاى العام العادل؛ 
شرب } 0 
ع الو موي ب 
11 7111 8 تهادر خان. bob‏ 
ا 

À droite et à gauche des deux mots حرب‎ et Hs, 
des pentagrammes entrelacés, 

Le nom de Tilkhan est écrit Bousaid en lettres 
mongoles, d tribme ligne de l'inscription. 
Quant à la date, année 33 ikhanienne, Pie dates 
pond À l'année +33 de 1 


RD 07 Camp. lé symbole sunaitique. est 





Sur les côtés sont les noms. 
nr me + 7 


18, M. de Frachn, sous le n° 156, mentionns 
d'une manière incomplète une monnaie d'Abou- 


ve = ET BR dal لاا من‎ | 
pe re 
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سا ان ةا ير يبظ يناث .د 2 سس SL RS‏ 
1 عع 5 3-5" 


5 ts. 7  sournau ASIATIQUE. 





(ANT URRR PO EME dérnier des 
quatre nôms des khalifes, de. et il est précédé de 
la conjonetion مو‎ | 


19. Argent ; pa aan Types et légendes de 
pièce précéde é, sauf que celle-ci porte حرب‎ 
dsl. frappée à Anlebyl, l'une des villes les plus 
importantes de l'Adrerboidjan. | 
20: Argent; Cabinet du roi. Mèmes types et 


LI 


rer a mais avec (plie شرب‎ , frappée 4 
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Dx ri و‎ an ‘bonitour: مس‎ 117 de res ar 


clé € de quatre 0 ni 5070 
msi deux À den | | 
السلطان‎ 


sus "ET L à > Masse _ dite 
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module un peu au-dessous du mo 3 |‏ عرو 


OT. CUT NS COR SE + nm Li 
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-Dans les angles rentrants extérieurs;:on lit : 


ra rs‏ - بع pus — a‏ مايه 
لا al Naf‏ محيى . R. Dans un carré : MES‏ 
Les cbtés externes - 5:‏ جيه اه 


ds 


22. Gérés moyen modulé. Cabinet 5 roi. 





Dans 14 cham 
p: gui 1 
2 ١ 
بي سبكيين 8 ا‎ 
au-dessus d'un lion 016 ا‎ pates duquel 4 - 
أأهم‎ une étoiles 


“R. Dans بده :فديفه يليا‎ voit des vostiges du syim- 
عامط‎ sunnitique : + إسرت و عن‎ — NI اله‎ Y, A l'exté- 
rieur. on bi enaofe ; au-dessus et À guche : حربة‎ 








une monnaie je Crappée 0 Khotan, 1س 10 من‎ 


23. Cui 
Cabiaet du roi. Dans Le champ :. Anls علط‎ | 





Li = 


De ملي‎ maria ne este que ..وسيهابه‎ 
11 , Dans Je champ : 
NET 2 ١ 3 A — 
عليه‎ das 16 7707 
rh ar. dt | 
ténicurem ant de wlateile rt كحي‎ 
Mt en à gr qu rt nine oi 


راكنا 
dus Le !‏ 
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9 
كنا‎ JOURNAL ASIATIQUE. 

: soit dans un état de “anse vatior Far el 
qu'il soit impossible den re la dûte et le lieu ل‎ 
fabrication. Je ne connais pas-d'autre exemple يس‎ 
٠ mismatique de l'emploi de l'épithhte المغطق‎ l'élu 
dé Dieu, épithite qui, d'ailléues. est fort en usage 
pari les dévèts RES. lorsqu'il s'agit de dé- 











/ 1 ب‎ lin 498 her a déjà rencontré. un fait 
Ps Tue Elie sur une monnaie de حلا ذا‎ 
0 مر‎ gs Ed ony lite en 


94 Cuivre: petit module, Cabinet du roi, Un 
chien marchant à droite: au-dessus, le 010111 den 33! 
et, dans le champ, quelques fleurons et des mots 
ou-frugments do mots semés sans ordre dans les 
ces vides. Dn rege,‘ pibod est asser dété- 
riorée pour qu'il soit impossible d'en eompléter دل‎ 


L Dans le champ, lé و‎ symbole suniritique : 





+ . jh! 
CTI Y 
محمن‎ ml | 7 - 
ْ “ut رسول‎ edf 

On لق لك‎ de cr0tS que sûr les côtés devraient 

être inscrits des doux merde qui n'y on 
pourtant jamais existé, ! 

Cette pièeé se rap | beaucoup de celle que 

| Lo Fraehn (n° 158) 0 reproduite d'après Adler 


réal ich Menu. ché né 1# ءال‎ 
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| FÉVIIER 48420 | 1 


rangé Cas‏ ما et que‏ )53 واولا له نال 
tiglioni (p.279) attribu‏ 
سريب Sens à en disant‏ الخو م 
au lieu de vel es, |‏ اسكندريه 

Le chien est l'emblème عل‎ re ane | 
cycle tartare: et اقبسم‎ il éiste une pièce d'Abou 
Said présentant un lièvre {n° 304).emblème de ذا‎ 
quatrième année de ce même cycle, je, serais assez 
disposé à reconnaître dansila monnaie ah cavhlier 
réstituée à Abôn Said! par M. de Fraehn/uné-mon: 
عتمم‎ frappée dans l'année RAR SR pe anitite 
la cycle tartare, et, par conséquent, ل‎ admettre a 
prior l'existence: d'ane série d'retouter. 0 ièce 
frappées en A pes figurés serv: 
dedates. Dans'cette hypothèse in monn.ie a Hvre 
serait de 7r6'ou de +28: celle au cavalier de زاك‎ 9 
où de +31, eticellenu chien عل‎ (bre où ke 5 606 
26 les trois PU ع‎ re 1+ nl | 






















“ts, EL oil 20 


ES — قد شرب بعاد‎ dre; Des 
téffacé.. | 


Ltée es: زو علقم‎ 
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De ls Faye Fe Fi 7 silos ا‎ à 
pe reste qe si faibles qu'il.est ee 


.R. Dans le poniagramme Ou sceai de Salomon 

رلا اله إلا اه de; duns les angles nie né ci ١‏ وى لهم 

mu, :‏ وسوال أقه 

est, ans aucun donté, une des‏ متمممد نه 

“es أ‎ Lacs fig جو ديا‎ décrites dans 
e surnom 338 est porté par 








Said faisait hattement- proféssion" de’ sünnitisme : 
d'est fun fait sur lequél les’ contemporains n'ont 
liissé معدم‎ dotité, étpourtant voici on monument 
bien authentique qui, prouvé irréfragahlèment que 
En مض‎ épris l'hôrésié des ahiites à unie époque 
1 sement indéterruinée mais postérieure 
prémibre années de son rgne. C'est la 
seconile monnaie qui constate ce fait historique et 
lleiske, dans son PRES A LE uné pièce d'ar- 
gent di cabinet impérial de Vienne sur le revers de 
laquelle les nôms des imams Mohammed, Al 











plus curieuses de 
‘Abo Soi, lu pièce n'a pu être frappée qu'après les 
sit premiers mois de l'anñée 719 de l'hégire. Abou 


& 1 





ar =‏ مع يس دع مرح سوط اس 
Le thmoiguage de l-pibce de cuivre‏ ط bis tradunt.‏ « 
du Cabinet du roi est beaucoup plus explieite en.‏ 
سافن | core. et jé puis aifiémer sané erainte que-mà‏ 
n'est pas sujette à contestation,‏ 





27. Argent, ma collection, Dans un. contour 
lormé de quétre ares dé cercle; t à 


يل اذم [ET ١ D'une‏ 5 قن 
- : السلطان العا العاول 


طعا “تهور خان خلن 
| ملكه 


Le nom Khouaream est trés-probablement mis 


> ييل‎ salle porté à croire que Boiské s'est trompé, ei qu'au Heu de 
quatre imems, dont les noms seraient répéiés plusieurs fois, il 
d'agit des douse imams sur la ivédalle do Vieune: (Note de M. Rei- 


2 H 3 5 || 
هه‎ 


هر يح يت للق فور مرضي[ ال 7 لكك — VA‏ ج750 0 يدت لبت امنا L À‏ 













8 ed بن‎ à مسا‎ er 
| Le Embindi ATUR MEN كان‎ pui 


Let cotés pr re لال‎ 





relais, 10 1 7 ب يلي 1 7 0 د‎ 
: ne 7 a ‘ax: 

ar ce Pam, وقد‎ 745. | 

Li ing | 1 

08 Arte nn مسد‎ on 


HELD Le 
LE 


١ SEL 
1 Sr a a. A À 
JA 8 5 1 LE فى‎ ١ 
| LITE *[ 


uKhan est écrit ‘en Téttres moi 





Sur les côtés du polygone on !]] : رب - فى سله‎ 
ou, sue — Un = je ب‎ ١ 
81 Dans le champ ب‎ | 
CI ml . 
mitité tif} الله الا رماوا‎ Y 


does Po 
_ mn) ; 
1 


١ FEVRIER 1842 154. 
En. eatérieure ln: phrase: suivantes que 
complète le nom d'Ali, placé au es انمتا بر عونا‎ 
du champ : 
de 5 رهم‎ ue rt دق‎ En | 
c'esth-dire : Abou-Bekra dit هل‎ vériut; Osman'a été 
grand; Omar n été savant; Aly 2 UE Wictorictes. C'est 
“donc unt formule picuse dans luquelle chacun des 
quatre khalifes est cité comme Étant en quelque 
sorte le type où la persounificatian! d'uns vertu qu 
d'une qualité brillante, Quant an nom de مل‎ ville 
dons laquelle cette pibce n été frappée, je ne par- 
viens pas à le lire عملا‎ certitude: jo crois pourtant 
y déméler ,حص‎ hotan, ville du Ma-oura-eh-nabr, 
sitube entre Kachÿar et louikend. . 


20. Argent; ma collection, Dans un contour 
formé de huit ares de cercle, . sas. ap et quatre 
pets, on x - | 








» Juil Fu) 
59 00 ردخ ؤس‎ + 
Fe ]" / LS 


Sur les côtés on aperçoit quelques traces mécon- 
naissables de ln dates 

1 Dans من‎ carré le symbole sunnitique, ét, sur 
les côtés ARRETE NT DUR Les | 
25050050 | 
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cite deux monnaies d'Abou Said fra es‏ كوا 
dés Hméme ville ot avec la même légende. D'un‏ 
et 435, il éroit‏ 184 ,1604480 بدك[ autre cé, sur‏ 
devait lire Bac, mais avec toute réserve; pour ma 5‏ 
Biarran,‏ يازا نين }1 mieux adopter‏ عمست زياس 
حت fans Les tou | (ina bee‏ 

Les trois نمدم‎ 48 Soleiman- Khan que je 
Lust rire sant a pet module. © 

Mae À 

 F. ou-SAULCY, 


ut entr. عم‎ de rtédionéf ns 





' i ke | LI E” 
سيريا‎ D الروك‎ ré air it PA 4 HE CL 
Hs br À 5 الى اح ذا أو" عي‎  — nt le ET ارك‎ 
= 5 1 | / - | <5 
pelle, … 1. L 4 : : 
. -- ١1 2 Fe + 98 2 k a: قرا عر‎ li 5 | , 
ent ste ARE بد سكي‎ 











بكي ar À je‏ ب 1 
سا اط ا حال وس bi‏ كر 2< 
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1 جح سي‎ ET" 
= > ” tell F3 


+: * | | + te ' ait 
bag Ts ف‎ — be AT " Dr 53 =. ENT 
sobres كو‎ dim ere = 
١ بجوم‎ PR LE ROUL NEATISSMENT jure ET 
il [US ki 4 0 ه( كك هكم | ار‎ 1 
Lorsque ln célèbre gè0g Abou agi ! 
Re gg pt ermtrées de l'Abique qu s'étendent de 
puis la nana A Re 




























pan fe dyt 





frere per Ç ue Les Fa Shi Bab de مما‎ 
chu cle Micliar et de la tribu الإو ايع نام‎ nosn,: La Ab 
Aya tes princes L Omuyides à agne, faisaient periti 
antorilé dans les عات‎ de l'intérieur of les proninces 
dent la Méditerrante , pendant. que les tribun, Huligèn 
eupsient Les campagnes, les régions لشي برد‎ de l'Atle 






prsque toute la partis occidentale qui 'éteni depuis 
عل مسسمعا‎ Salé jusqu'à La rivière de Noul on er 
:_Nobre voyageur, conduit par “es entreprises m 


parcourut une grande partie de ce pays: mais lo لكك عم‎ 
était ون‎ même temps un bon observateur, et les notes qu'il 
rocuslit dans جب‎ veus. déchient à 16 fie ee اك‎ 

| aphe, | situation. polit ue de l'Afrique devait 

l'objet dé son attention : et jes allusions, qu fait 
ا‎ ge qe ut 
perai | ع‎ LOS 








ds nt dan: 44 RL td‏ < ال 

5 
| 1 امم‎ A العو‎ 155 
Lin rates SR EFOY AN 





0 gr piles 
doctrines qu'ils no € que des prétentes pour 


couer de joug de la désmination arabe. Dons les premiers 
temps. نت‎ peuple ue sarait se révoller qu'en se jétant dans 
en ere 0 جوم‎ D EE 8 سسب‎ d'être 


ion done ere 4 anus dans 1e in mème 





nes Pin مولع‎ ouistatite : les اهاج مول‎ 
A. gundre de Mabomit se عمسيل لمعمل‎ le pouvoir 


pur les Omeiyides, el مدنف‎ eteobmbont sous les coups 
des Abhssies. Mais un petit-&la d'AÏ échappe à ln fureur 
de ses nes arrive jusqu'en Afrique por avc 
les Berbécs, qui habitatant la partie تمعن‎ 
dde cu pas y فانط‎ la yosaie États Plus tard 

Ps au a veus à ودع‎ fuyant hotes 
vers mille datgers, parvint à gagner l'Espague, أل نه‎ fit re 
ane lus dus qe مدع اجيم‎ Le mai de 


عع ا جم ا 
عردم Hienidt ue éavemi dont l'esistonce étiit. à peine‏ 
cannéé, vient rouverser les Agllébités. Distinguée. anigu-‏ 
son‏ أنه par von origine , es doctrines‏ ياتا عمل librement‏ 
dunastie des Fatinion ve rarèle en‏ مل tion subite",‏ 
puissance des Aghlébites s'écronte à l'instant.‏ اي .» 1 
Dour comprendre l'établissement due l'autorité fairmite . il‏ 

















— RNA or rene يس‎ 
PS ambstmahos du grand secret .qu'apres avoir 

bien cependant qu'il‏ صما وز سروس و 
ki trnis tous qu'ils devaient prendre les aimes pour‏ 


Mirmato dôr son arrivée: Muis labo tant attendu n'arrive pas 


Alors 1me مسه‎ uffiliation dérire مل‎ celle-ci, et, “pour ter 
bre قبسي نسي ياه‎ de cos مافوقمم‎ , elle qe et eat le 
| ré pra سا‎ CRUE qq 








un -désésnitent d'Ab, dirais if n'était: pas Lu méme porsoune 
que l'inans مله‎ (Mntazi 2 ب‎ 


Lis semenées de res doctrines se répandirent jusque dans 


# les provinicés les plus recule : ot même la tribu Herbèpe 


de مسدنتكا‎ s'attendait à مل‎ venue du Mehdi, lorsqu'un mis- 
sounaire inconnu urrive parmi elle. H مع‎ déclare le précur 
sonr de lice dirige, it appelle les initiés aux armes ,ren- 
verso Ja متحمد ول‎ aghlübité et porte sur le trône un! descen: 
dant d'Al ot مل‎ Fatima, fille de Mahomet. Ainsi fut fondée 
la dynastie fatimite. : 4 TRE 
(Le Mehdi ent pour successeur son جاه‎ FtRaïm: Celui-ci 
rencontra bimntôt un onnemi redoutable dans Abou شعلا‎ 
PR LL Lits de يي‎ natique em قناتصا ناث‎ aux 
doctrines Khurijites à Tourer, polie vil ‘dans l'intérieur du 





PT 


dl‏ لاس تنه مسن 





157 2 )184% افده الام 





3 fa pre ف‎ que son fils El-Mensour soulisposait, à 
nr an efficace. D rene esp de و‎ 
er | 







os‏ مال م6 لسو بيد 
artisan des Abhaside 2 il onleva encore la villa de. Nebour‏ 


3 hidites. 11 مم عصمن مدعثما‎ listitenant.en 
ات دسا‎ Be de 2 Gs de Men , et اسك‎ de la 
tribus de و[سْتصمة‎ 
Poudant qu'Él-Raïr lo socoggl kbalife Fatimite, Hensit 
aur là province d'Afrique, Ziri, fils de Menad , jotté los fon- 
lesems d'une nouvelle dynastie- Pare les tribus berbères. 
une cles célébres était celle de Sanhadja, Cna nngienne 
2raditidf, conservée chex eux, La faisait denceudlre des Aribes | 
de Yémen مربي لمر‎ prophé qui hvait 436 مناه‎ à leur alonl 


assurait mu 
pire puisant dans an paye ‘ile l'Occident. Ca fat, dass ls 
prono ii que ccm ré et سارها‎ 
or terne ro + vis 
| ares 














re لصحت‎ qui 
détail trouré réduit à la dernière extnimité par les attaques 
dé cette même tribu. Ziri moarüi en l'an -360,-un. dom- 


. . 


الوا بي فت هيا 595 7 7 


”ساا ايي 123 در ١٠‏ 





158 JOURNAL 'ASFATIQUE. 
pres هما‎ + ut Te pour son  Filu 






percer se لاساتسيز ان‎ 

insrélie encore contre lui, le chusse de Fez 6 l'o.‏ فأمفسلا 

blige à se réfugier dans une fortaresse sur la Méditerrano, 

près de Cüntn Mossals out pour successeur son cousin 

me Le TE celui-ci eercha lui-même contre 
a Lun Moliammed, prince Édrisite. D 3e Lara ad 





NRA TU lagon مطل‎ Kenoÿs. snit a 
comluite de ses prédécesseurs : tantôt il reconnait Fautorité 
des Fatiraites tantôt ملأ‎ des Umaïyides د‎ por cette politique 
| ave ل‎ ea ne du prince d'Espagok qu, 
er om مو‎ si reçu 





nn Die mie hreniphéce انه‎ 
1 tn de am on 





, à air rt ARE 0: | 

Habni nl D parer d'in Haueat 6 49 donner te 
liste dés chapitres dont su comipose sa. géographie: mais 
l'excellent travail de M Uglenbræk sur ce sujet nous en dis- 


pense." Ce savant à déjà شاك‎ le passage romarquable qui se 
rep os SA ea rc 


ا 









3 1 "0 Por NE 34 L a 
» دوف املا ليننا طرتضيل فوط‎ 





és de Go À Hal cuit 1 
مالم‎ supporte sil Di ee, it de La tradaton de 


Re sn M AP مع‎ ES +peuplé Elle.est 
située duos une plaine dunè sas d'étendue, 
tantren Jongeut qu'en largeur, ét entourée de tous 
chtis par des montagnes. Le امه‎ en est d'un rouge , 
PT. Us 1 Îles vêtements des 5 ts en prennent 








x die des He. 
man continuelle de . 
ANT sde den- 


PT 0 أ ناتك‎ Jr + 
162 JON. 
سبي‎ 4 EN EE 11) SE ايفوص وريه‎ 
7 5 Ed vi dues 

_Adjedabia, ville qui vd» au pa s de. Barcs. 
estsitute dans uné plaine rocailleuse. Elle renferme 
quelques édifiéès ك‎ pierre LR da poses sont 






“construits d'argile ou de iques; elle | aussi 


squée (djami) Pro Le envi- 
rons se trouvent un grand 8 re de campem ts 
(a À 4 للدم‎ Leurs Rent ne TE 









DURS cm dnte LES) ل‎ autre personne le 
LLC بصالكك‎ principe que sen may عاد‎ 
CLR) die dis 
| à Le ete éribe di x passe x besoin de Mr 2 «tra 
pour br rondes imteiligible. Ou y He: 
La ti full, [اليها‎ fai وواليها‎ fes JE 20 


عليفا من رجوه آموالها و Las 435 rbss Les bu‏ 
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+ bé 








d'est اك‎ TM oh PA و‎ La omet 
مع‎ éla payait en nature, et l'argent pro- 
venant de ses impôts étaient autrefois versés ditec. 
tenient-dans le trésor dusouvernin + malt, dépriis® 
id | 


ses‏ بسانينها امير 
on‏ ون tt‏ 













ف كيت بحم كيز 00 1“ 


2 Las par mn 


a ar mdr O4Y di 
4 ds sb 97 SU ss التي عا‎ 05 ds 






Ses dires sb impôts ok: ot ui. مع‎ | 
sont adininistrés par le éhef de ها‎ pribré, lala 
ditection de touts Le les de م‎ ve: si ae 
اووس‎ = idise 





0 dé cyre y 4 وفع‎ et ie pes 7 ré 
ses ba Hübitants et des étrangers On y 


AG Mid mot LP à لبه - أ‎ re à العا‎ 
4ه‎ tradubre ء : عند‎ Elle, ها ذفن‎ chair d chivre, replace 
«celle de mouton, dut Fasage est plus cornmin dans les tutres 
عر اموسر‎ 








directement de noire 
croyants © TU | 
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sf 


1 1 "1 
١ "ىج طليةه‎ Li jh i جا‎ 
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د أ | Ê‏ 


NE crnement de cette partie de 
irovinoe était à Sabra ,؛‎ ville sitfiée à une journée 
de Tripoli, Le gouvérneur de Sabra prélevait dés 

} : 4 = | 1 CS ES 11 





ransmogos 05‏ طروابلسن .دوسيو ONE‏ اد ١‏ 
| , ( نك 2 


ER‏ مص وك مال عت 


ville ét Sort. Le gouverneur de Trip 1 perçoit la 
dime سر ب‎ Se, er, et les droits 





Pie qu لد هذ‎ de هل‎ mer Cet 3 





et j'ai remarqué que plusiurs de veux qui‏ ركو 
étaient autrefois dans le faubourg avaient été trans-‏ 
portés dans l'intérieur de lu ville. Le territoire de »‏ 
grande déndur: on y voit DER‏ ع لأس hell‏ 
et dés térrains incultes. Le‏ ضياع cotrpule fermes‏ 
la province) est aujourd'hui moins‏ مل ) era‏ 
érable que celui de Barea. Elle produit des.‏ 
HIGUX, tels qu'on en trouye rarement a‏ 
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aucune à nibedoe à par put d Hate 3 
Étedngers,:æ dust ليلل أثخر‎ rare) 
Us vit! éanés où TACA PIS: Pig EL pet: 
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1 | د اكه عت 
‘des environs par Thu, des dlives FT ARS ro-‏ 
L° “dut VE eg mr est entourée d'un‏ 








une 
1 ke en prépare aussi des quite. et 
vire ar A Les revenus عل‎ Cabès se 
posent dés fonds provenant de la عسل‎ aumë 
55 be, des droits sur les 1 apr 

e lwcnpitation جوانى‎ es 3 fon 
encé, ) On $ fs ibiréux 
















ps. ra d'ombre d'entie eux sbrent inérme 
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as Ds ei au ht qui tenant de 
pr ds Per périrent tc | 
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> ل 
mais sa prospérité a disparu, etson térris‏ 

er depuis qu'El-Mensour {sor lequel 
soit da paix! |) l'abandonns et en tmnsporta les h- 
bitants à BTE. عط‎ ille je y sratihtie pour 





fonc D PM iour ‘Île Fatimite) : lors de ko vis. 
toire sur ie Ÿ, Yazid | Makitod ibn Keidad *, Cet 
hôniie avait 05€ كت‎ contre lui et dévaster 


2" 
le Mag 1 à la té lesque les 
| dk 7 يد : 1 ال‎ Ain } LL 
4 a 1 1 ' LE | : ا‎ or 8 الرسمات‎ 





دس ديا yes‏ و 
20 
وس ادن اجر وكيم EE‏ 





Ni ets bénédictians de Dieu!) 
ti jamais sabeile à la tûté d'ane armée, 
de la vraie foi الامان‎ las et à à laquelle Din rai 
promis la victoire et des grâces abondantes. Cet 
énnemni de Dieu était à alors emtouré d'une multi. 
tade nombrable qui pe bientôt étre anéantie 












1 CE CAE + es 38 5 ف‎ 3 1; mais plus prompt 
5 Pr اعد‎ nn 5 situ "عو ارده ظ حا‎ 2 

‘expulsé عمو‎ à 
dé leur نر‎ ce ct EU ue au 


pe AL ce rm prit Ja fuite À l'as 

pect 5 ja let qui l'attendait, et il chercha un 
asile contre le malheur dont à avait lui-même du 
la cause, Vainca et frustré dans ses projets, il se 
gi dans Kairewan, d'où il n'était éloigné : que 
l'une seule journée ; et, séduit par les discours que 
lui. tes babitants, il s se laissa amuser نأل عمي‎ 
vaines ع‎ sérum et resta parmi enx Mais de prince 
des eroyatts El-Mensour | puissent les bénédietions 
Fée eee مه‎ tronve an blanc d'anvisen se dei: 









"FÉVRIER 1842. 76 
de Dieu étresurdui!) se porta vers Kairewan et prit 
position à l'occident de la ville, dans un معنا‎ où هل‎ 
fortune l'attendait et où des présuges certains de lu 
victoire J'avaient confirmé dans l'espoir عي‎ 
دع لا‎ avoepts l'augure favorable, et y établit.sc 
camp: alors Diou ok tnt 1 مسمس‎ qu'il lot 
faite, et combla tous ses souhaits : Abon Yexid {nt 
obligé de prendre da fuite et, d'abandonner + 
tisans et ses oiliés à ها‎ merci du. vainqueur. El 
Mensour pardonna aux habitants de Kairewan el 
se mit à la poursuite du fuyurd. . nous serait 
par raconter les événements importants qui 
en suivirent; il nous silira dé 2 





















ans pere de tops ne Hs ville dank inque 
idence, le: Vie eur db 


cr ١‏ الاعف 947( 336 de l'an‏ اليه 





sos Rap 124 2’ 7‏ بعد 


# La ville de Sons, le mu Léo dater 
entre Djésira * et Mébdiya, est un lieu agréable qui 
jouit. de la pr aspérité et de l'abondance. Elle est en. 
uhesourte d'excellenté en, ارده ضاي‎ 
territoire qui en dépend est d'une étendue considé- 

١ Dam Le maanscit, be capte à aol de هه‎ Hane de l'a 


cab d'après Ibn Khaldoun. 
١ Vogee diaprés, n° 


















2-2-7 ْ 
vais.‏ ا Ses‏ بسك المنسكي !ا 


Monsstir est situé entre Sousa et Méhdiya, et 
[ د‎ : entre Monastir اع‎ Méhdiya. Ce soni 
deux gra بعسمعاشباء عل‎ rie sur le bord de la 












1 ‘de ces 0 établissements, qui 1 recoivent aussi 
des sumônes de tous les pays di la | terre. 


ion pieues) اك‎ 2 








2/1 .باشو pi. ET BASCMOUN‏ مااي ربد سي 
ir ippelée aussi Djérira Baschou ) (l'ile de.‏ 0 
où], parce qu'elle renferme une. ville. de ee‏ 
ph Le (a) dé da sant oéain:‏ 
he a mo, Do D ou d'El.‏ 


| | 
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duits sont tris-abondants et contri- 


ré, _FÉVRIER 184400. 477 
nome + os ملعتن‎ et d'une grande étend. Elle 
surpusse Sousa en population, en revenus et p 
les impôts qu'elle’ fournit au souverain: ار[‎ 
ve del ville, tante même nom بأ‎ set tal 
sain, et les étrangers mo péuvent y pénétrér dans 
devenir malades; et'cépéndant qüand on قز‎ 








des cbgres, #4 portent bien: On y trouve tontes 
tt mois, À un Jour déters 
miné, Me tient à Baschou une foire “or sé "rene 





dent Ro à prod 
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pete es; تونس‎ rouvre. 
ما‎ le de Tunis To “لضم‎ antiqu 
وما د‎ 46e جد‎ A0 






buent beancoup aux richesses des habitants. Tunis 
-esthatureliement forte par sa position. Ony fabri- 
que de belles es ,غضار‎ ét ها عل‎ poterie 
حون‎ aussi bonne que eellé.que l'on tira de l'rak. 
Re ere eee pH elait "1 
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vos le لوي‎ nom متم ل‎ El che à 
ce vite de Care. | 4 = هدر‎ 








Le dima More est agréable, l'air ÿ est 
pur, les. fruits bons et on grande quantité, Un des 
xl roduits غلات‎ les plus utiles, Je ‘coton, est éxpo té 

"11 ١ AVEC 1 for rit du chanvre, du 
iv du مولام‎ du nid! du beurre, des cériales: 
dé l'huile: on fève sv de nombreux trou- 












76149 Un ex امم‎ sp ١| 

.» On هنا‎ dans ول‎ dictionnaire g6 e Soyouti, intivill 
م اللا لعولا‎ Anbolounn عا‎ ancienne فا وحمل‎ pronmen, عل‎ 
em D da Magheibrs ” 


a de ut Se place de Era 












1 T e Soun Le Su 
de la province (dé Saur) fait sa résid 0 
1 1 trouve d des fruits en abondance. Les en re 
ifbura sont consie s par [ leur irgeur أن‎ léur 
masse d'éaux. C'est on A le تدع رونا‎ de ces * 
eaux qu'on a pu rendre le terrain productif, et le re- 
venu que le sultan نه‎ reçoit est peu considérable !. 
Ly a unk rivière د ع‎ quid نف‎ 5> à 
عام‎ de l'année une espèce différe: 
pi tn sul de عد‎ Gal peste " mois 
ut , tn autre l'ayant remplaoée. Les ati 
tels du pays montrent beaucoup de résolution-et 
de courage tant sur mer que sur terre, dt فريك كلذ‎ . 
portent l'adversité avec une rare fermeté d'âme. 
Leur ville es maintenant, ibandonnée et, cn 
افونا 9 تنك‎ À 
"dé ET TABARCA RUES Ets 
Fabaresést tin village sut de bord de عمد ها‎ 
L'air est malsain ét on yyrencontre 
re à ceux W'Askern 37 


























١ ع لاعس ل‎ 3 
bé الواخل جا مز ددا ضع‎ ٠١000 
Dh Dgasue at partie مل‎ son جوم اده‎ Ibn لصفا‎ it, on par 
lantid'Asker Mokrem, ville de sou syersaage ef ny 7 
+ pions ماسو ممع عورم هونن‎ appelle here 5121: ils ne. sut 


12, 







pte te Été ES Le port de Ta- 
هليع مدال انوا‎ ville elle-même n'existe plus. 
Pour تن وا م‎ prémd le grand che- 
| qu mbne à Badija #: Malgré son pet d'étendue, 
est, ps maommee pour Ja. Ares dés va- 





Badja est une sille d'une bas antiquité, Le blé 
y abonde et par la qualité et la quantité des cé- 
1 rétles et autres produits, son sal surpasse, à mon 
avis, tout lereste du Maghrib. L'air y'est salubre, : 
vont ance ÿ règne, et ee fouenit au souverain 






a. ' ae Mass its اللشرر:‎ ge 


‘+ A'une journée de distance de Badja se trouve Et 
Klisrer®, port où, à mon avis, on péche le meilleur 
corail : on ne le trouve que Li, à Ténès الو‎ 54 


en fnoe d'Algésiras sh LS cn Espag 












La 5 : ا‎ 

plaire‏ دا » grands qu'une feu hr:‏ حسام وم 
presque tonjours ruetelle (page 130).‏ اف 

١ Dites le texte ürabe , les deux passages qui vus as pesé 


à lasuite de هأ‎ deseriptinn de Bain. - 

FOUT. | و1‎ Merad qu'il Moi prononcee ce goss Kharrz 
Hkhares 60 مطضه‎ : » be port des graitel à بععتااك‎ ete عا‎ 
due (Von de ها‎ Wat, ane. fonds, 

fol, لد‎ errso.} 








١ "151/1111 18420, لملا‎ 
celui qu'on ets à Couta est bien inférièur, par 

qualité à veluirde Mersu ‘-Khares, FlMeusour 
avait établi un: ire inspecteur pour pré- 
der dis pribte, te recevoir les impôts ! et examiner 
les produits de éette pêche. Dans la ville, il y à des 
marchands trèsriches et des courtiers pour ls 
vente du corail. On fnit cette pêche avec environ 
quarante hatesux cotistrüits dans Le part et montés 
chacun d'environ vingt hommes. Le corail pousse 
commen arbre et durcit dans l'eau. (UE بدعات‎ au 
fond de la mer), entre deux grandes montagnes: On 
fabrique dans la ville du امم‎ avec du miel, ét on 
ها‎ boit le jour mème ; لأ‎ produit uné forts ivresse 
1 et un plus violent mal de tête que celui qui pro- 











Fait ét tres لع شيمم‎ dont an x besain, Quant 
aux, - . fre je Men ai jamais vu autre 





pit de:si grasées el de si di iciles à prendré; on 
leur fat a chasse surtout à l'époque de Ja récolte 


قرا رح En‏ 3“ + يكم 


1439 لفل قل‎ Bone: est d'une moyenne grandeur, 
ocottpant environ auutatrt de terrain qu'ElOrbox 3 
Les impbl مع‎ araba: دما معاون‎ des Æ 


Le mot est omis days 16 manusorit snaie اتوم أذ‎ probablement 
dé cailles Je suis porté à croire quil fat son plir La lacune sir : 


و ذلك ان الاوك ما 3 pes‏ اث لدان 


Les , 


he See cri à 


JOURNAL ASIATIQUE.‏ لضا 
Elle-s'éiève sur le bord yes de la mer et renferme‏ 
deriches birars, Sés miréhandises sont très-rechrer-‏ 








L'ébosdanes et | isar ‘e y rbgnontles-jarcliss des 
hissent beaucoup de Guitsset. on en 
fait renir ساس‎ des CHIMPARISES 


+ np LL 5 ١ + possède pl usie 
mi Les iles 2. où 10 ا‎ le id. 
Le gouverneur de La ville est indépendant et en- 
sétient un corps de Berbers toujours prèt à ngir, 
comibele sont les troupes établies dans Les ribas. 
ami 124 objets de son commerce, on peut 
M 2 laine أن‎ les moutons. Dans aucune ville 
virons on ne trouvé عل لين‎ miel at d'autres 
per Les re des habitants se 
COMPOSENT p cie 0 a اللا‎ de | | et dans le ter- 
ندجي لط محا مولت‎ dépasd du fa-ville., on élève 
des chameaux ; il y a mme un petit nombre de per 
sounés qui gagnent عضا‎ vie à louer des chévaux 
PRE la procréation. Entre Bone et Alger se trou. 
lusieurs ports, tels que ceux عل‎ Diidjel Jens, 
Jo gi e, et.plus loin, ceux de its Vie 
eight , et Eee Dre L 


+ Pair. mens ts ملي الحتجاج‎ 























Le pou de Mers L 
tonte es, 2 Pal | 






ا لا ا سبد 8 à. nu à. 1 CN‏ يا 
A‏ كسم 1 1 
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de fruits, de‏ اعد سعد عد 

de vivret, de blé, Er le de lait, de‏ }05 مي 

unes LL de bétail que dans aucun lieu des en 

virons. On y: trouve bennooup d'arbres", des fruits, | 
et surtout de ces grosses at excellentes ligues qu'on 
exporlé jusqu'aux ner “JE NATTMaEL 


MAUR AGEN LS me 7 بتى‎ sd DIERAÏR EN 


arr ANNMA .‏ ا 


La ville d'Alger. tst bâtie sur un nié ét eu- 
M Hp mr Elle renferme اتنا‎ gran 
ont do la bar: eu ces sources PR 
bitants vont puiser عي "!ا‎ qu'ils boivent. Dans tes 
: ASE errant en ا‎ 
pagnés très étendues et des montagnes habithes par 
plusiéurs tribus dé Berbers. Les #ichessés prinei- 
pales des habitants se composefñt de troupeaux de 
bouls et dé moutons qui paissent dans lésion: 
وجرن‎ Alger Fouénit tint dé miel qu'il ÿ forme on 
objet d'ex DCTIOTES et هل‎ quantité de beurre, de 
fade 2 Eau res denrées est sf grande qu'on en ex- 

airewan et ailleurs, Duns lu mer, en face de 
fa ville, er ‘où les habitants trouvent un sûr 
abri quand ils 0 نكن‎ 5 leurs ennemis.” 


لكك" 


















1 Ba fu .بيعل لم لع‎ 
À 6 هرا ك3كك‎ les de عل‎ tribu “ : 
ب عا‎ en Hate à or eur né je 

armé port d'Al.‏ ا 


184 JOURS STATIC 
مسيم‎ | “xuv, ,نر جديا‎ ss ميت‎ | | 
"La ville et le port de موف نذا‎ sotit maïntéhant 
etruines ; minis A s'y trouve eneore quelques Ha: 
bitants trop attichés à fur te sen pour l'aban. 

| donner. : | | 








See, A ef ant ra mais $on 
| #y font remarquer ainsi que quelques constructions 
formes et des idoles en pierre (des stataes). 





Le anus axvr era TE PHRSSOUE. 


La ville de Bresk ait entourée d'une « muraille 





desc ciblées Pose: FL LL “A4 À 
coup de fruits délicieux, des raisins غم‎ de bounx 
coings à queue, semblables à le petites courges * 

La plupart des habitants sont des Berbers. Les 
abeilles y abondent, et on y recueille.du miel, tant 
‘dans + ruche «de eines 





din Feux 00 


pur un da, sé نا‎ 


3 برس‎ ١ Na set فرحل‎ 





pi ا ب‎ 
de froment pour rleur consomation, 1 
Wire ut ‘MT — AU | كوي وو وسح بمو‎ 6 à 

LUN 1 هنا‎ ere: RICA? Nu 


parte dans une plaine et en 


“tourbe: d'une muraille: percée de plusieurs RTE | 
Fois bite à os miles de VAR un des 

st (r paf nie pour être! appelée 
ville: il LE sine, aux Lenvions), de 











cette ville que. les { Arabes) Espagnols‏ ا لل 
rendent d'abord avec leurs bâtiments pour fire: le‏ 
comméree; ensuite ils. se dirigent ailleurs, Lé sou-‏ 
verain.y possède plusieurs sources dé revenn, telles‏ 
In cupitation dl, la‏ ,هراج que l'impôt foncier‏ 
et les droits EEE bar-‏ العصبحقات. ee‏ 






berbères sd quelques-unes sont 
très-riches. On 0 tiéuseen abondanpe نوق‎ excellent 
PRE à quene Jon] Jens pe cesser de parler ?. 


AMEN 2 AR RENTE 
eh pe Frétaiesf 48 !تممص مل ساسح‎ IE ET RE Giaues 
routes. » aide عليه | صد شه فد‎ 

Ve mal cr r ut, +, في جيرا‎ 





سعد SE‏ ا ports, Ms‏ لكك 
4 يدا جوف يد ee‏ 
mais il est inhabités - +: 9‏ 


res ااي‎ si 4: 008 









et 0 
ع‎ as cas sn rh 


di Eau en ue so ١ él entourée 

7 ب‎ de تدج‎ et le hé, l'orge et le ones و‎ 

الك راق À nr‏ ال UT‏ ل 
انين مسو ل Tr: eux ot, ufr‏ 

he 

La port d'Ofan en tellement sûr et si bien, 2 


contre tous ,ختمعسويع1‎ que je ne pense pas qu'il y. 
ne cui le paris Berbezs La ville 





ve tuisseau sont courannés % ‘de jardins | produisant 





touté sorte de fruits. Les campagnard qui hubitent 
les environs sont trés-habiles déns la cultrrre ‘le 
la terrex mais ils ا لسسع جلها لاوما وراد كه‎ Ayo 


les étrungers >, | 
١١ C'est au part-d'Oran pue fuite: commencé 


ap di Mona lat + ح٠‎ pod 
١ نا وو — بيه م‎ A F4 






"0 
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18 843957 لل م ام 
EU ex les navires ap por de .‏ | 

retournent chargés de blé, La: rou:‏ بر سيد 
_jeure partis des B s qui habitent les lines‏ 
aux environs de 0 ville appartiennent à la: tribu‏ 











broux troupeaux. 0 ع عار‎ ile qui 
est hsbitée et ren :#ources ainsi مرو‎ 
grand nombre de chartes où va navires cher 
leur npprovisonennt, d'eau. Elle est ste sur ! 
= ‘4 

A Ve fit nu A سات‎ Le rm ee 
7 لمق‎ CG]. 

أرجكول must eat‏ ,لد جكول هد porte‏ سد Les‏ 5 

le trouve écrit plus loin, 








ااا 





> ete uppelée Tafna جوع‎ elle est à deux tuiles 

de. .Létaté EL ETES "NA, VE Ur 
ur sé [re Las 9 1 
وهل 1 وجاك بوه الو 1 ااانا‎ 


fortifiée par ane‏ ع din‏ ونوبهم était‏ اا 





us. Lés caux (du la met} bsignent vetté muraille 
de presque tous les côtés, et dans la partie orien- 
té de la ville se trouve une source admirable qui 
sit tarit jarbais. Mélila fut dévastée ‘par Abou 1 

des 
Croyants ا‎ et j'ai appris qu'ne ناامز‎ de Berbérs, 

nommée Botouya. apr, s'en est emparèe et 1 8 trou 
vé un approySionnement de tentes ae 








poûr ses Besoins. ا الس‎ 11 d'une 





* امم “HOME ee‏ 4ع 





00 JOURNAL ASIATIQUE, ! 


| muraille et elle renférmmit un vasle 8 


Hacen Djetrber L'oseliye du malsilen lt liN en 


ب 





pp Arme: oir es bâtiments jettent 
l'ancre ie ML: Apr | Li Li va te 
ليصافت بير‎ 

sa prie ie ur ni لخر‎ de 
pe » 617 ss 58 des jardins dont Les produits suf 

sent aux besoins s des Habitants , et elle Pr 
ques puibtqui fournisse une exétllente eau. 11 
ا‎ 0 












payen de SX 0 pôt dt territorial itori Re "et 

d'autres taxes لوآزم‎ : il en est À do me lord de 
F 

ceux qui labitert Mersa Mousa. 





Da Tr Aya ps 20 prie ماسو‎ : 
mourut en lan 168 de Dies Lmème ME Aiape, 1 
إن‎ 1 1 : Es ar. 1 انا‎ œtie 

nait de san L son ملاءلنا ردن ع ل لبيك‎ - 11 A 


Le + pa 1 bc: 


; “Me a sl. pure note, De لازم‎ Hi 
| . Etre 360, Îles Fatimites ss 52 me 
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f “come enclin les sas 


[CR ١ ينابل‎ 00 + 


3 : 0 “est 0 ‘eau “+ 1 mm 





RL 












du é et de l'orge en abor dançn, 
| Où puits dotrdn tiré une: eau puré et 
je au got velle ملسم‎ aussi quelques ba 
À LES A de dirigeant arr midi 
لللينك‎ ee de mer re rate 
AS nt ans 









ds: Liti Es h (1 in 0 1 


el ja Vs 00 ل‎ 






M‏ 000 ا ات آ 
Lens Fr de gl lud ÎL‏ 
ML use HU RATES‏ اكير 0ل ار 1 
pi 5 7 vo él K4 3es aüciénnes ru a Iles‏ 3 
larrivière Sagded, est située‏ الاج لل 

00 1 01 PT 4 















Se ce 0m où ie «Sp‏ موسا 
we‏ اه led‏ ا :طعا ةلاع تبسك son‏ 





rn 1 ler puiser à der sources nie arrosent 






٠ de la 


gt de coton qu'où us ذأ‎ province 
d'Afrique et illeurs, Les autres productions de son 
tort Fétet ce لد‎ ane el Ag ie 






55318 1 : انض ع ا 


نا 


Re | CE 
4 tr 0187 buste, Cette * 
” est située dans tn terrain boisé stentouré .مل‎ 
s montagnes, où lon ne fieut arriver que par 2 | 
un. seul côté, Elle renferme une mosquée et ne 
chaire, مم نه‎ fait la prière au nom des Édrisités)laés 
quels sy réfogièront ; lorsqu'Ibn دولخ نطق‎ vint Îles 
assigger ren tops ils ont continué à y de- 
e Aka est nne ville très-forte ; la pros 
és yn et les märchands y affuent 











jardins y sont nl ivés 
de étendue : le le. l'orge et lé cotôn À FAT AT 54 
produits ürdinaires. Les habitants, dont In majéüre 
partie est d'origine berbère, se livfént 20 com- 
merce, Tous les” lieux de cette région, ainsi que 
nger, pq iennent تنام‎ Édrisités, M 
s'ties حراج‎ et les impôts الجباية‎ "5 











عم Enr aura‏ اد ممم | 

de celle de Mikansa, était gouverneur ile Ja: proriuee da Fes ei 
du Magbrib pour مول‎ Fatimites. Let 

8 عع ا‎ en 419 radis 


Ù [E Fr 


= à عن-‎ sé AT 


Le mn 
ينف‎ À 





ville |‏ اسه 
lan midi de Bass. Une rivière dem douce dt‏ 
ve tt vase jeter dans le Sehon. qui est la rivière‏ 
dé Fer: |‏ 
عدم قاس بغر + في 
ex est entouré d'un forte muraille ; pa‏ 
ne. et les produits de la terre, teli que bé,‏ 
sgh coton , + sbondént. Les campagnes par‏ 
wiromnantes sont habitées par des Berbers. Elle pos‏ , 
qui‏ سق eux ahondéntes et un nqueduc‏ وأ 
grande tilite * aux habitants.‏ | 

















1 ار سا‎ 
tanté عل‎ ‘leurs possessions *. L'eau nécessaire aux 
hsbitunts se trouve dans la ville même, Elle pos- 






D mans de dr ms id ce 
صم‎ eu ent menu 41.[Ls. Cette leçon paralt préférable. 


٠. وادى عضب يمر الى وأذى سبو وهو وادى فلن‎ de رك‎ 
1 Pour ته‎ Je هذا‎ af ٠ 
sp PE اواج‎ 
= Na, هلاه‎ rocher de l'aigle.» كسمت‎ Voppalle à patte de Myviler. 
LS + Hsçon fbo Kenvan remit tte place aus Onneiyilles en lan 
363:11 y avait dépoué ses Ferssnes et ses trésors l'année précédente. 





LLA 
١ 1 'FÉVRIER 18421 195 
sède quelques jardins. On ne peut-approcher cette 
ville que d'un seul côté, et le chemin qui y mène | 
n'est praticable que pour des piétons, El-Hadjer 
joti St لمجم د مسر جد باع جعت‎ 
ا‎ Bo ا انه مسسيي بي‎ -À 


AT EL 


a dot بحيرة‎ BOMEINET ANTEGE, 
oheiret Ariegh? (le lac d'Ariegh) est un petit lac 
0 ant avec l'Océan ;et servant de port aux 
en ceux qui appartiennent aux ha 










"9 
الال‎ RA RIVIÈRE SANOU |. = ss, wabr SEROU. 


-Sehou (ou Sabou}, la rivière dé Fes, vide 
dans l'Océan, à la distance d'une journée au midi du 
Boheiret Ariegh. Plus loin, vers le pays où coule la 
rivière des Bérghawata, et A la distance d'une poste 
Sep Environ de la rivière Sebon , se/trouve Ja ri- 
vière de Salé. 








XVI. SALE, You EL à 





Le manuscrit porte Arba gl. mais l'évièut du Mérdiit en 
MR no re 
صق‎ de Fes. 


15. 


=, 3 ا 5 م ا‎ | Hi 
ii معوووو بي‎ > rats ع‎ 
1 1 تا"‎ ad: La ' | 
Fagor: Preis 


= mi 


tue 


NONILES À Ré, = 
pau LS 
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NOUVELLES ET MELANGI 


- م‎ 4h = سه‎ 
000 ASIATIQUE. 
Séance du à jausier 18 dec 18Us 


احا 





G. Rosa. E . ١ ْ : 8 
M. le Président fait les bonnéurs de ما‎ séance à lord 
Munster, et Jo prie متسس‎ nou re ete sa re 
sence de la séance. ليها‎ . 





ل onits "à sit‏ سوه 
Par ML. Gaillard d'Arey. -Hac-murron-romonanr, eu la‏ 
اداو on RE‏ وهات ANR‏ موسج NS‏ 


Paris. 154+ 1‏ يسيك 








RE‏ حجنن it ds‏ تس 


JOURNAL" ASIATIQUE. 





Mémoires de م ور‎ à des Séienées de St-Ptars- 
bourg, dar IS 2 air 1 CI tome V. +” 1 +, Jet 


de Der le tee tique da l'Acailénis ip 
ممق جا‎ de St. , ténue lé ود‎ déc 1Bho. 










ES + m'a |‏ / 
NOTE SUPPLÉMENTAIRES‏ 8 
8 لب نا جا لظا لاع 7 THAbUOTIOS , EL‏ اه ع 


que a publi à a irnduction du er: at‏ لان 
dans le ouméro de juir‏ 









+ x on L MES tie loue 
en m8 polaire del 2 
صخدوم‎ PEAR du numéro de juin), jai 

RENTE ايع‎ quel dance lé er sé ur pôle 
était ego 10° g' 39,5" et que, ent, هم‎ céchi- 
RSR Go wi". pre ao LE 











صما 
d'hiver, 1‏ لط اميد 
ER‏ اليد à Nc Me‏ رسفي ونس .ييا 





ee x Pet 270! له تور‎ 
on as de ps Ou 
depuis l'ai. a es var présumée مل‎ Tcheauk 
jusqu'a Tan 250.) date Mg ملت‎ : 
proposer pour În. w du, Tohoou-pei, Au contraire, 
l'ascension droite de £ potile Qurse se rapporte. hier 
aux données du texte, pour l'époque la plus ancienne Mon 
père a bien voulu-calculer les éléments sxacts de la position 
1: عد ووه‎ pren l'en ل عمد‎ A re + 
A 11 270*538" Ja," L 

3-7 PAT EE à 6" 30° Da" 

La distance polaire, مانس لفل‎ da texte أو ماقت‎ Ja". Ainsi, 


















. مل سعقطام‎ aux 
vers l'époque 
| oung. Ant à املع لدي‎ rapportées 
dns Le tt est 20 الام يماو‎ ds قلطا‎ cbservatiees صا وس‎ 








es, تمصتفااء‎ l'Yeot:y, qui, دلا‎ reste, n'est décrit ni 
ts ci pér de canimerilttetr, devait portet-un ملصمة‎ 
en métal; dirigé dans be plan ile l'équateur, عست‎ les splières 
armiilinires d'Almandfie; oi coinme colle dont Les Chinois 
attribuent. لم ما‎ nt ES , d'après un شمن‎ 
de, dla or M Ve 
سكا‎ rt lune, pour Les trnix sortes d'innées (paie 
635 41696 du numéro de juin), ent عشي “نطوم غات‎ moi 
suivant da méthode mème du tete, eb mon me errant 
de décimales comme je m'étais contenté d'abord مله‎ le faire. 
كال‎ trouvé تماد‎ quelques légères érreirre de chiffre. dont 
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سعد تور ١‏ 


RUE 









suirante 60:) par l'observation de la polaire de هل‎ 
pt سراق" بقن عدا را‎ 2 dr nt TR 
molément de: ce nombre +} 2 Eee La huitième dé 

١ nt est Hat vo", 











texte {pags 605), ban 
ود سا‎ du bou de Volservntion On la fréuve aim ils? 
18° -do complément مم نعل‎ nümlre à "فل‎ est 54° 42°. عالعة)‎ 
seconde valeur de ها‎ hauteur عل‎ l'équateur excédé de 34 
An hauteur du soleil conclüe de La Gigare SIP, 0 
Ces différences sant SE rm PAL AT 
compensent presque, en plus ét en moins; autour du pre- 
miér nombre 4° 8", ét l'imperfoction extrémé dés procbés 
employés peut facilement les expliquer. Ainti, عض !لأ‎ ‘paralt 
“évident que de calcul ان‎ la figure de هل‎ pagé 606 عفترم هه‎ 








(pare 66) a locale‏ 0 مع 
Ce pourait > fai AE‏ نل enis‏ 

رمت وات مد E‏ تلفق عد ion,‏ ا us‏ 
dépourvus de l'aide. FLE Dr‏ بيت ب تومو 


s logarithmes. 
La جاورا‎ de 8 pieds pour le fnomon fut consserée par 
le Teheou-li, pour maintenir les astronomes impériaux dans 
Re + Va ee re tes plus tard, au x 














mA د‎ = 


ب << اليد جد انلا و" | D‏ _ 5555-7 اي Das‏ أذ نب 
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٠ 208‏ وق ييا 


5 ” 8 مه 
وا الا 1 LE‏ الح و TE‏ دا كت 


“ROTEAUPPLÉMENTAURE 3 di 
À LA نكا ووو موصيو‎ PRE ويد صو يون‎ 14 







texte, rendlup obseurs par Jeur excessive rs re 
Es #4 hrs Re ER se moi, le +4 jearier 1643, Pre 





er ax | écemle da” Var sat يذ‎ 
دوي وممر‎ de #رتع‎ dtail à Saint-Germain s td 
auméro de décembre était imprimé et prôt à étre distribué, 
lorsque M, متسس‎ m'a remis de su عل امم‎ premier Eao, qui 
ue dépasse guère lespremiee livre du Fchan-chos, et carret- 
De pH pe واساسعي :برب صو وعدت‎ 
que cette nouvelle édition était de l'an Kouei-yeou, 
pale Ring (1843, tj me ris عل انه‎ ses 
ln pr partie de ma traduction y 
faire diverses rrections et ndditions, Je croix utile do les | 
por dem dsl pr gr Ale. 2 
 reponeinmélimnnent dens 16 ,منجما‎ du, nupéro de 
décembre. M; de Paraves vient de me faire remeltre par 
M. Cassin le ssconil Tao de son exemplaire, به‎ je mempres- 
verni de probter de ce secours avant que la seconde partie 
de ma traduction, déjà imprimée en-placards, parnisan clins 
le Journal asiatique. 
Voici es rectification que es lctaure voudront bien fre 
وبمك‎ Le ture مل‎ chécembre ؛‎ 














oran péri 7 
ا‎ + pa به‎ jai 
supprimez « Elle pré ed gta مسنم‎ 9 





-- جف يكذ 
rélouirris ,‏ سي تملك ,46 Page 60, ligne‏ 











Deus oo des حا ا‎ Ye mes وراك جاده‎ 
د دلي‎ EE عام وام‎ Le mie. 4 yen: جاع عم بيه‎ | 
Me معد‎ red à -- arr 

Page 573, fige, es caro Pa. لس سا‎ 







Ghinbises. citént au contraine ln victoire de Khili-rur‏ ساقم 
les hommes d'Yes-king. Dans Li note 4. à l'avant-dernière‏ 
ligne, lisez: + D'aprés les commentaires , Yendking désigne‏ 
ici ane montagne de l'arrondissement de Tsing-le, late 34‏ 
mu 4‏ عير بد A‏ د مسدلا Hans Jen dut‏ 
Page 5554 ln mote à, lions tee de Tes |‏ | 


su | 
Fa, où à cl de Ho (on) vx. > Le dE لا‎ 
Yu » B. 4808 et 8183. SHARE بوم‎ 
fer avec Féo-yang ; ne d'un 
M rar aqua دست دب‎ cet ra دطاع‎ | 
Jen Ale Bite ورا‎ PAS ع ا ارو‎ 
_ Page 578, Fra lines sp tre ٠ 
Mésne page, lis. 5, effices « Chundoung, » et liser simple. 
ment dans le note 1 : + Ces noms désignent des ‘penplades 












597 يت ل | ينها ليد —_ عن اشي هيا‎ NO 
D - "1 1 ع2‎ l'E 


١ ‘ JOURNAL ASIATIQUE,‏ له 

détie;dt Woncung{Nprer e:chagiire Moecbi din Ghon 
| près ce.roctifientions. je dirni que fn ميك‎ inutile 
met us Le mme del nova tn quelque 
sou QE - ١ rie Chans-d'a sie T | 
(roy. بم‎ 600 du PR bete) ANAL eee 
es كات‎ A D حسم عاد‎ où de See-kis nous le 


















de mr pe DE 

D qe oran ae qua gum de Se 

es fu pr de nn Mme ton 
vu appan 

de où متمق مم‎ pas du teaipe de Mou-wang, Dans , 











0 Linie Lens وشو‎ le rovrnume 
re een de. مه‎ 





دمر 


"1 سف‎ opinion. is انيم‎ tes d مما‎ prines on d pre - 


calin (4 | ms ms 7 با ايد‎ 


0-2-0 | 207 
pe Le pre drain de édiam وطاق‎ do ces ci. 
totivns s'écortent même assez loin de ما‎ Betire حل‎ tecie: و ا‎ 
s ples d'un passage anquel l'éditeur à joint pinesi huit on 
dix pages de notes, qui présentént de fréquentes répéti- 
tions: Dans ما‎ premières partie فل‎ ia tradaction, qui à déjà 
2 rite nd sutfisqntes | 





وحار لصولا عجر سد سيم لو غارب تيخب ونيا 
ML de Poravey‏ نتف حممة عل donne cet éditeur, et je remercie‏ 
دس Lo des deg eme‏ 12 


ed * L = 


١ ئ‎ + 4| 


| EXTRAIT D'UNE LETTRE - 
ont au فسليه‎ 18 der Fan ند‎ pére, لين‎ 
a 7 نام‎ COLLÉGE ue buis , Er. ere 


Dub, ود‎ décembes 1541. 


0 Dehli content déax divisions , l'une de 
مس7‎ ns {nriguos anglaise et hindoustuni et des sciences 
de l'Europe moderne, et l'autre dos langues orientales {an- 
er hr hier , du persan et du sanscrit. 
Doux clip de sons ordre, l'un à Mirat, jan 

unds à cui de Dehti. 

La langue hindonstant رق‎ depuis démé on trois nf, هم‎ nc- 
qui ممه‎ iniportsnce qu'elle n'avait pas auparavant Elle est 
devenue langue officielle de la province de pre des 


provinces de l'ouest: c'est-Mdire, depuis 
ai pied de l'Himalaya. Ceti loge 
d'ailleurs dans toute l'Inde et غناو‎ parle habituelle 


d'au môins qaranté millions. men ae 





















| à la Juclaprudcoce ei s au ١ système anglæindien des lois d'a 
| prés lesquelles L'Inde anglaise est dans ce moment fouvernee, 
. هولخ‎ tradoction (exacte) de Mamæyana et du Alalis 
serait d'un grand عالطتسا‎ J'ai commencé ب‎ sinon 
faire traduire des abrégér de:ces deux poënres cébébres 1. j'en 
viendrai ensuite aux originaux eux: cel 


Cm Ce > 


| | . ٌ 
TO | | / 
7 1 نمم م92‎ LE CAMIEN DÉ JANVIER | | 





SA ASUS, ص‎ do Pape فش‎ uen, lien طب رقب‎ A 
ri dé el = 


0 5 || … 
5 13 
# !0 4 
1 1 
1 5 | قير اد 





hat |‏ يا don it‏ 2 سرون ja + US ٠‏ "الى 
ae bis 4 o TU ve FN 5 mr = DL —‏ * 
mg,‏ + عاع ديرف لى vie‏ سد ولو te)‏ بوه 1 | 
nb y ne cote‏ وه | ET je‏ ل لانيو subit‏ 
159 ار اكد وداب - + | DE, “il Re‏ 
si 8‏ ايت ايش Dal‏ : 22 "اسيك 


١ gt és. és ١ eu ir 8 RE ind 
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DESCRIPTION DE L'AFRIQUE, 
PAR TBN HAUCAL:- 
| (-Saita ot fin. } 


XLIX LES DRNGUAWATA, ape: 
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Leés'F 1812 ناك 13 هذا‎ sont né tribu berbère qui hn- 
it ls bonds de ص10‎ nr ما‎ Hit, des علاط‎ 
à formés par les musulmans, ces derniers 
Een de Inca di Lou mue pou Be 
| sonniers a forte ga 0 qu'on tient à Salé 











ile #3‏ 5 + ) من قبائل البزير af de‏ ال L‏ 
Sahara *‏ ميدلك! :ا هارا RE‏ 
5 :ليها opt‏ ويتسيون أويسنون ” ن ".مو) Gas,‏ رحلا لم 
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Un homme d'origine berbère, nommé Salih Tbn 
\be ah se à ren en بعلا‎ où il ft des études 
PRE | + ES 
لعل‎ cr pin Les at ire + 
| et dresser d at es de mativité ; 
et DE de prédicrio 2 rent leur abonm- 
plissement. 11 possédait encore une bonne écriture 
etles premiers principes dés soiances. Revenu en- 
suite dans son NE sy ie Étant Berber d'ori- 
giné. et bin de. nee, il savait. très-hien 
Los berbère, ‘dont 1 possädait pl he 
lectes”. De retour dhes ses compatriotes, il les 

à croire en Jui, disant qu'il était un pro: 
phte venant de la part de Dion pour leur. faire 
des révélations dans Tea hingue. Comme, preuve 
de sa mission il leur ين‎ cette parole du Koran : 


Nounou pas ارصم‎ dopétre qui ne part à 







ESC ne 














RC ee GE لم‎ 
يي اتقو‎ Ferherorur , qui 






9 م 
١1١ 30415 889710 « rt‏ 
“je vous apportés et d'est à moi que Diet fit ali.‏ 


si 1 dans ce-paisage de s6h lives een er. 
deux {Salih)-d'entre. les: Cropants et lei ages 01 
“sont en الف اعلنه‎ leur annonça énsuité, en preuve 
de sa mission. plusieurs éelipses ١ (dur soleil et PT 
lue), ce qu'ils vivént نه‎ effet: à fit encore d'autres 
rédictions qui s'accomplirent. Par cés. moyans ال‎ 
rhussi.à égarer leuts esprits et à les sbiluire ; alors 
illeur fit un dévoir de lui obéir et de se soumettre 
à des lois et à des préceptes qu'il leur imposa. leur 
prescrivit de faire le jaûne au mois de schaban et 
de Le rompre كاميه بائة‎ dé ramadan. 1 اقم كروت‎ 
aussi un-discours très- -élégant.: dans Jour langue 
سا جم‎ où il leur expasait les dévoirs de عيضا‎ nért- 
velle religion ; et le peuple faisais Je Plûs-grand cas 
de cet écrit l'étudiant لين‎ récitant pendant ها‎ 

prière. As mort, : Salih eut pour succëssenr ame 
personne qu'il leur avait désignée et celui-ci ajouts 
dé nouveaux préceptés à-ceuy de soû ‘devancien, 
disant qu'il avait le droit d'y RAA le rer tions 
us Te of dulier 14 dir. À 
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x | 1 1 * فض وسح‎ 
on né lue au mous de arrulan + Le ديوع‎ 
su emails de chryral | + æ x 03-7 * { à 
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PT 
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dénouvellés doctrines, en stipprimant les anciennes, 
en امسا‎ et en déliant , لل‎ agissait d'après des ordres 
زان‎ Les anges Jui apportaient. Son pré 
à leur avait permis les bonnes choses et les nluidire 
Ts ا‎ ie leur pvait pas défendu les chosés 
{ généralement | probibées. Il se trouve parmi Êux 
des personnes qui lisent le Koran et qui on savent 
par cœur quelques sourates, car is en admettent les 
versets quisont d'accord avec leur propre livre. 
Tantôt le peuplé de Fes et dé Basra leur fait la 
guerre, bentôt il argumenté avec eux, € tantôt 
ilva loue vendre des marchandises, car il sé 
trouve parmi eux de la bonne foi ét de l'hospitalité, 
as dès Jet ils évitent avec soin de péché et le 
كسيب‎ Les habitants d'Aglunat, de Sous el-Akss et 
clmessa leur apportent aussi des rar 
se (asie de J: GC j'ai عفر تست‎ 
oba Er el-Feth, sx mé eb-Schakir Bi- 
تماقا‎ qui précha la guerré sainte ‘contre كنات‎ : mais 
je pérse qu'il mourut sans avoir pu réussir dans 
*on projet, vu que peu de Berbers répondirent à 
son appel. étantretertus par la crainte de se donner 
un maitre en le secéndant. 
, Tellés sont des notions que j'ai pa fournir-sur 
toute es villes importants, les portsiet les villages 
A أساعانا انوا‎ fin ebFeh, prince du la famille de Midrar, se 




















١, نامكم‎ contre l'autorité du Lhalifs عمامل انا اتستفة‎ et syani ve 
cent مآ‎ Mialife ablisside م‎ nhégilime, étalitit à Si | سحدم نداب‎ 
les doctrines dis Sonniies, اما‎ perd, le ti Sehakur Pillah. En 
Pan كاقاقة + أمقدقم ما بسطوطل ,جز‎ fui, prit ها‎ 
ville de a, st saisit T'Es-Sehakir ét l'ememens à Kairmwa 


ET كا تين‎ 1 Li — , ON © اا‎ 


MARS 14427 jui 213 
ement.comnus qui $e trouvent علس‎ rivage 
dela Méditerranée. غعر بحر المغرب.‎ depuis Barca jus- 
qu'à l'Océan الخيطا‎ ya} : une partie ce ces سافنا‎ 
Jr Jestigemnognne quant aux autres, اونا جه و‎ 
mes ments de personnes qui y étaientallées. 
Depuis h frontière de Barca jusqu'à la province 
d'Afrique , distance de plus de dix journies, امعان‎ 
| ice baignée par la Méditerrande المع‎ EU 
ne renfermant aucuné autre. ville connue que 
celles dont j'ai fait mention. La plus grand partie 
di pays qui Tonge cette mer, dopuis l'Égypte j jus- 
qu'à la province d'Afrique, ét qui s'étend de à 
jusqu'au Soudan, consiste en déserts. Ses bards 
sont habités par des B ,و‎ et le: 
tropvent dans l'intérieur Fay pays sont, fi 
par quelques familles du même al La région 
qui s'étend depuis. lu province, d'Afrique jusqu'à 
Tanger, et quivarie en largeur. depuis une journée 
jusqu'à dix, renferme une succession de villes, de 
cantons رساتمق‎ , de terres cultivées, de fermes, et 
d'eaux; il. #y trouve des gouvernonrs, des sultans. 
des princes; des juges et des jurisconsulte 
cette partie reconnu l'autorité du commandant des 
croyants Él-Moizz lidin illah. Le reste du pays se 
prolonge. jusqu'aux déserts de Sédjelmessa, d'Au- 
deghoschtetdé :منتقما‎ de دك اتذا‎ dirige vers l'Orient, 
jüsqqu'à Feu, Cette région fournit quelques ينوا ريع‎ 
عاق‎ où on rencontre des tribus de. Berbers ne 
éünnaissant hi lé bl LL. ni l'orge: ni aucune €s- 
+ Ils y mènent une vie misérable, 
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dé 
0ه‎ JOURNAL ASIAPIQUE. 
ilinènts malpropres et-se عون‎ 
crie ين‎ ) À Nous parterons 
r تمعن‎ de ces tribus quand nous aurons terminé ln 
description des pays de la pa له ا‎ qu 
RU NT © | “a et Fer: | 
WTTATR 1 ال‎ M 
+ ROËTE DE. RAIRENAS. À MESILA. : 2. 


EL à. TE ? Ÿ 
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0 ا ا‎ 7 et عل‎ némbreux 





31 Lise 5 ٍّ est situ sur Ja rivière Chelif, 
ET 1 | 4 1 
لل ص‎ à. سه اللتحتراة‎ du.) أنه‎ | 1 1 mil 

5 
se jose on عد‎ rend de Benou We ken 

À ElKhodrà, ville forte, située sur une rivière | 











7 شق‎ des jardins, dl, des: arbres: fruitiers, 
ufié sndéquée, mal, un ثم هونا"‎ un bain On y 
troupe le coing أ‎ queue?! 8 


LE CA جر‎ 





01 0 
= * 
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| do (tr 
4 "7 8 | ا‎ | CR 1 


Fi is à تقوم‎ 236 
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“امك ١‏ آل AOL‏ "وس mnt‏ « 
م اا لل star"‏ 1 
4 «حسع عية باهز الال سيفو 1 rs‏ ساق 





57 | 5-5 عن كراز‎ PTT Aus | 7 / : 
Sout )جع‎ marché de Ksran) est un نه‎ 
rrès-a Hhelif, à ane journée de Mity ana. 





Aus environs se Eat desterres ns a 


se Ce t4,= ee mg IE 1 12 a À 





00 5 20000 0 م‎ une rer 
mit. “Le villaé عل‎ fifa posséde ur bar assez grand. 
ardins ét des térmés cultivées. Son territoire est 
arrosé par | plusiers ruisseaux très-ropides, et pra- 
عل بن ل‎ Grues 7" #4 1 






jolie 6 ne sue une souris âne ا‎ 


in. À bec FE 
Ru” | | 
_. * ER. 5-5 17 x 


FR rend انسلا عل‎ Mnzoua à Aschir den un 
Jour) La ville d'Aschir اك‎ ln démeure de Ziri Ib 


١ Dame de Mers ce نسو‎ est éorit كران ميا‎ 


3 





| 436 JOURNAL ASTAFIQUE. à 
Mennd ;. elle est ١ nourie «Fort fortesnmiraillé, ei 
possbde des. boras, des sourecs jailissantes. des 





jardinset des terrains cultivis. Lopays dansla dé. 
pointes de cotteville est très-considérable.s 2: 


we armé à > 1 Sr dirt it 7 d 7 





00 prie ? بامتركيجا‎ raxeaarané sad. ‘d- 
ag, située à une journée d'Aschiir, pos- 
sède” une soures م‎ et quelques fuiseiux dé boite 





qu je ar titi parcourue ‘en meren- 





| éd Maghrib dans ‘la provide ‘Al 
| é el 27 Let had" 
. 0 -_ 5 78 es. RATS pa, will 11 1 (LL + 


2 Fer ét une grand ville, conpée هر كنكل ام‎ té 
rivière. Chaque’ partie أنه‎ gouvernée par un mir 
| et les Halal de l'uné اله‎ 00 
en. querelle avec ceux de l'autre: des combats et 
des imnssieres continues on sout le résultat, Cu 
سطع‎ nombre de moulins soit établis-sür la rivière 
"de Fer, dont les eaux sont toujours grosses etrapides. 
Cette ville jouit de l'abondance ب‎ ses rucÿsant javées 
de pierres, et chaque ] jour, péhdant l'été, on: عطعما‎ 
حيس كفا‎ de ln rivière dans les عاط‎ afin d'exr net- 





Sr it dans Je Med: Taurus ls, elle du Ma 


À Vogeau® 81 x 











sol et dy répandre ls fraictieurs Par l'a‏ | وو 

dance de sés fruits, denrées ot عدت‎ > PTS 

pr boissons: qu'on y apprète, par la quantité des 
chanrlises 0 عي‎ PM وح‎ 







Pong re les villes-dhu : 
pays d'E-Uabat, بط‎ 1 SSI de Fe A لو‎ 


messa en treize journées 





CLVITL تجطاسه‎ SÉBIELMEESA | 


-Sédjelmessa, ville très-pouplée at posédänt vf 
superbe canton, est placée dans une bellé position, 
sur uné rivière qui, semblable au Ni, répand en été 
ses caux sur le | pays Les terrains inondés «y cultivent 
dela même manière que coux de l'Égypte On y 
sème quelquelüis une espéée de grain qui fournit 
des récoltes pendant sept années successives, et dont 
l'épi diffère de ceux du blé ot de large ?; le grain en 
est difficile à casser, d'un goût agréable et d'une 
| r qui tient le wilieu entre celles du froment 
et de l'orge. On y possède des dattiers et de beaux 


, où on cultive ane espèce de plante. d'un 
AE Pi d'unt couleur verte sem 


É poiréé, ,سلق‎ Les lislituints, riches ét وم‎ 
se distinguent , parmi tous les Magliribins, par leur 
bonne mine et leur noble caractère, والمنظر‎ PE 
٠ Voiei le ماص‎ cle éer رمسم‎ : sv 
su لا‎ Ja, Fe 9 ببكار وخصدوه‎ me ورتها‎ 
: 8 املك بن اله حر‎ 

















du che que de Perirehà Séjcies 
rie Ge Lars don Aimer ob eil 
studio RRQ mène عو يعجو‎ 


“دهم أغات ع 


Aghmuit, ville ticlie م6 أسموى سصروة أن‎ expurñte ses 
2 eme ailleurs. Elle est à en- 
journées de Sédjelr essa et à autant de 


0 ” 








Eine | لنت‎ RE السوس‎ FRE 
Pons tout ls Maghrih if my gps de région qui 


pales Aire comparée avec: سما - لأ‎ 
bétendue. جا‎ fertilité, l'aisance des liabitants et l'a- 


voudhnce « des produits qui servent de nourriture à 








e, Cut contrée produit l'oranger. le noyer, 


le Fes li canne à sucré, Je sésame, le chanvée-et 
عينم يمد سرام‎ plates qu o0.aurait dela peine à trou- 
‘réunies dans un autre pays: ainsi جسن‎ recueille 
les fruits propres mx pays froids et céux qui vien- 
nent dans les puys chumds ا ارد ورور‎ 


١ On tr سار‎ dun أعلعما‎ 


are وامسيال.‎ 1 





Le نسس‎ sucure Les tiques idées ue erlles 
ju Les terrine dpi dirt. 
1 M firatprobahitement lire fes .ماس‎ V 7 اتن امايق‎ 2116, noi 1. 





Ur il n'y à 









l'une , in 73. EMouséwi, وى‎ | réc 

naissant pour imèun Mouso Jon Tale ‘suites 
doctrines d'Tbn Wersend®, et se distingue -par son 
. insolence et sa grossibrelés l'autre, qui est sontite 








cesse mire c ces deux sectes : FRE n'ont entre. élJos 
qu'une-seule mosquée, où l'une va faire: sa prière 
quand l'autre a fini la situe, de sorte que chaque 
jôur on y récite dix fais la prière, N'izan appel à la 
priére) et l'ikama ؛‎ La ملعب‎ malekite est encore 
plus insolente, plus grossière et plus. ignoble Li Ja 





schiité, étsu supériorité en richesses et on bion:& 
no sert qu'à accroître sa sottise حبك‎ folie, 


xx. اأوذغشت‎ Ares 





Auüdeghoscht, petite ville à deux mois du chgmin 
de Sous, en passant par Sédielmesa, ressenille 
beaucoup à ما‎ Mecque, à causé de sa position entre 
deux montignes. Une autre ville qui, par «à 










tion, peut لقو‎ les deux. pe de: Dar ge 
nl gore 
"Voyez Marracci, Ross نمم‎ A ( 


Voyra és 1 1 général mA : 4‏ لها 
Gs. Lu, 2: if. 4)‏ 


be 5 


Li 


0] 





ne +0 ae Ann "1 
| "Andeghoscht et Ghana une distunce 
de dix vingt journées # € On met présque un 
ren ndre de هياتن‎ à Same en pussant 












De San ve ia Kezm; un mois de chemin. | 
1 We 5 1 ee su كام سراق‎ \NRaukau, deux 


4 - rats TA dk Zen: dis mois. 
"pDeZewila زويكه‎ à -.... dix journées. 
, قع , .مفلا‎ Adjedubia, un mais. 

D'Adjedabia mul à Fezmn, quiuxe journées. 
De | Pre s,l;, deux mois. 










SA ع‎ 11 xx. اوليل‎ 2 
20 AN; dieu d'où où tire le sel, est éloigné d'Au. 
deghosclt it d'in mois de chemin. 11 fut un müis 
+ pour so rendre d'Aulil à Sédjelmessa, et se 
rover à ainsi dans lé pays dé l'islimisme. 





: ed ع‎ ler ont mention, de cour vifle. 


| Ré au 


Le = she | NP 2ت د‎ 7. 
هل‎ Laslaglis كلصي‎ pi din ia tt, » 


COMARS Hu ce 241 

| ناك‎ À Eemta طم وهنا المطم‎ on fabri- 
مسد‎ desliémta, vingt jours ٠ عب‎ 

De Séditlmessa 4 Kairewan, deux mois, en pas- 
sant par Nifosva slot Castityia ados, 

La-plupart des Berbers: jui babitent le Maghrib, 
depuis Sédjehinessa jusqu'à Sous, Aghmat et Fer, 
06 أل‎ aux environs de Téhert, Ténbs, Mesila, Tob: 
uù, Baghiat , Kguerbal اكربال‎ , Asfoun آزفون‎ 8 
Mépéndances de Bone, accueillent les voyagours avec 
hospitalité ; il se trouve même des gens parmi. enx 
qui, pour faire honneur aux. étrangers, leur, prosti: 
tuent leurs eufonts. Lin détestuble coutüme fit 
vivement ë | Abou Abd Allab le, mis- 
siünhaire sisi (des Fate 8 | qui eut recours 
4 des moyens cxfthihes à pour l'ubolir; mais elle 
résista à tous ses efforts. - 











CRxIV. اا التسطيلية”‎ a. 


1 Castle ville appartenant à la tribu de 1 
“الوقن‎ asse de ان مد‎ eu quoi elle ressen 
À À Ma | 





:717 ل لا الكل نغاوس  CAN,‏ 


 Naknous جيم‎ une grande ville ettotée dite fau 
raille de pietre très -ancienné, Elle possède 0 un ter- 





ritoïre bien arrosé ét de! nombreux jirdins ci 
L ا‎ Espus da à rage dei Dirasts. 1, peer, 
Qi 11) dans le man 


:فانا LUE QUI all‏ نين ينا قريبه الامو dos‏ ميله 


fini, 0 


29 JOURNAL ASIAPIQUE. 
“prouisunt toutes: sértescile fruits. Elle bumibiles 






tiois, des raisinis, dureatons مغ‎ rin 
coup de céréales n 
‘(rm 1 3 1 1 ولاه‎ 
1 | 


Hide 57 his entourée d'an vem- 
part dd ture el occupée par des guerriers intré- 
pidés Ms برحل‎ s'élèvé au milieu d'une plaine al 
passe عض‎ source d'eau courante qui sert à Lirri- 
gâtion des terrains cultivés. Belezmn est uue ville 
modemie, fondés par des Arabes’ donttles descen- 
dits S'y Hronvent encore, ls y vivent dans l'aisance 
ut l'ubondance ; sout riches en chevaux et en bé 
tail والماشيه‎ el A, ét assée puis كاش‎ pour se pro- 
tégèr eux-mêmes avis leurs ennemis. 











اليفك اطع بن ممعم Cie st S‏ 


dehors de Mg ve duns lé pays ouvert‏ تفل 
route qui mène d'Ifrikiya À Sédjelinessa ?,‏ مآ عدوم 
me trouve Srdada {la ville} de Takious. qui n'est pas‏ 


MERITE PCT porte Eclerimn as, cn qui, je croi, él vue 





. be عنقا‎ arab ماما‎ passage et du ant, Je | | 
ce pr is AMEL CLIS : TE 


Us Fe de الى نواحى ال ]لبَادِي‎ | ba sé» Pb * AU 

من أفريقية سداد» سداده ga‏ تقيرس لامي نطزاره ١ ie,‏ 

تعرف نقاطة من تقزاره موينة a FA EE Abe‏ 
وعى ايها ذات عوز. : : ju‏ 








MANS 1842 2435 
pb Eve pays) de Nifiswa, On Yren- 
“لمق‎ énbnr An ville de-Sommmata ; avcun lion de 
من‎ nom nest connu dans le (pays ile), Nifrgws. 
Sommats est une ville assez grande. 








3 : cent لمعه شري‎ | 12, 
ue est dé Sommata se trouve chi. "is 
entourée d'une enraille. 
TT bb rurra 5 


.تت située dans ces énvirons. és uné ville‏ لان 
بموزنة عمال » de. ùrér ES muraille; elle Fais des‏ 
daitiers, à‏ 





"1 3 | | | 


FA. tds: تايلك‎ r 


Castiliya {ou Touser), grande ville ou. d'une 
forte muraille, possède de vastes plagtations de dat. 
tiers et d'autres arbres fruitiers. Ou y cultive beau 
ما سم‎ canne à sûcre, Ce lieu fournit des fruits à à 
toute da province d'Alrique . et produit beane 
de grosses oninges qui sont exoelléntes, mais. dus” 
autres fruits ne dépassent t pas la grôsseur ordinaire. 
L'eau est de mauvaise qualité et-indigeste , etgles 
vivres y sont toujours chers, à cause de la nécessité 
où lon est de les direr du déhors: On n' y: sème ni 
l'orge, ni le blé, ni aucune autre espèce de ces grains 
dépourvus de saveur 234 y .ولا‎ Cette ville sur- 
passé ‘loules les autrés par la grande quantité d'à- 
chatsel de ventes qui se font duns Les bazars, et 

16. 
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lenombre de voyageurs qui vontel qui viennent‏ عق 
avee-des murchandisestet: dés nées" ar‏ 


NEA RL CE 5-0 


L'eau est encore de mauvaise qualité h 5 ville 
d'EtHarmina; ال‎ y a quelques plantations de dattiers. 
EE ce ep 0 كال‎ se trouve Pong caro صمب‎ 


CE 


PET CAFF A.‏ اكوك 


١ كلمن‎ est ane belle ville, entourée d'un mur et 


arrosée par une rivière dont des éaux sont meil- 


leures que celles de Custiliya. Elle possède des غندز‎ 
,عمال‎ des vignes ot quelques plantations de dattiers. 


١ 








située EX S‏ بع تلم 
enferme des villes de Caçira 8,‏ 
كه et Hamwis‏ 7 نقاوى: Meikour pee Nuknous‏ 


i CYLXIY. مجويس الصابون‎ MAMIE R5-HAROUR. 


Hamwis! es Siboun se compose de deux ile ages 
té offrent assez de ressources الاحوال‎ Las. 





1 Hamas ét تسم‎ érhogréphé qu'on مراص‎ dns هلا‎ mass 
ins | 


MARS 1642” 85 
لوال‎ 


war‏ 3-7 جيل بفرسد تددن 


Djebel Nefousa est uné montagne trésélévée qui 
couvre un espace d'environ trois journées, Ellen. 
lerme deux villes dont chacune possède un minber ?: 
l'une dotes villes s'appelle Cherous ges, et li nuire 
Mésif .مسيفب‎ Elles sont arrogées Pa هم‎ eaux دان‎ 
rantes et produisent de bons Faisins.ct d'excellentes 
figues, On y cultive surtout une espèce d'orge 
qui fait ut pain plus agréable uu goll.qué célui 
qu'on trouve ailleurs ; et jamais, dans aucun pays de 
terre: je n'en ai cençontré de pareil. Tous les 

bitants dé cétte montigne ? sont des bérétiques 
Wéhbitestet ibadites & 5155 واناصية‎ Andy 3128 qui 
n'ont jamais voule bise l'autorité d'aucun 
souverain ni se soumettre aux ordres d'un étranger. 
Ces sectes trentleurorigine d'Abd Allah Ibn Wehb 
er-Rasibi et Abd طمالق‎ Tin Ibad ?, qui se rélugibrent 
‘dns cette montagne avec quelques autres habitants 
de Néhrauan, quand كلا‎ abandonnèrent be Com- 
undant des croyants Ai {bn Ali Talib}*. Leur 











MERS proies pra Le OR ملم‎ 


معام دي مب مايل qur den Gi‏ اهز ال ١!‏ 
سات اتن tin‏ ان مع مله 

١ ممست‎ be مانم عا ع‎ l'article jaros (royes 
3 Es ee que Jai ceu devoie plareiei 

7 Len man. porte {pal مم مسرا‎ qui paralt étre aie fonte, 

commiot deux erreurs: Abd Anh Mar Will fut tué‏ سسيهه] زميق 
près do Nélravrun, l'an 47 mine Site agir ad ui |‏ 
eur ce paint. Cost‏ لمعل Llralile Ali. Veux des historiens sont‏ 
Alah Hem {ad il était pus ccnteuperéle d'A,‏ فط 





4 
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continue à demeurer duns cette montagne qui, 
qu'il Féeries lets sert d'asile 







pif day ble Nas قلاف‎ 5 
se Me Djaroe , 0 qui possède ui, minher 0 








1 
8 7 





de Lai 3 de Badis pot où de‏ وال عا 
leñt entre.elles par leurs '‏ عه بسكرة Biskero‏ 





Tsourocs: Jeur état acquel et leur grandeur ما‎ des 


cription.que noûs en avons donnée est وعد‎ 


غيم ا : 


Pie LL ET LE UT 2 


province ١ كورة‎ de Téhart fait partie de celle 
لفاك‎ mais suffi format un arron 
| rite comme سه بعلا‎ 


PTT Se سهدي‎ a, 
texte dé مه‎ pumsage est قه‎ ma ape parvern dl 












en a ١ Lane ce 
| و‎ ١ 1 


commet نه‎ fe اذا‎ air فا‎ 
ue ut a} yo 37 
3 seu 4 Les Caall=| 
fes 5 de db, اعلا كت ده وشكلته‎ 1 





247 + © 184% اج 
fui]‏ كلها | ل dial‏ ل CERN) LL set‏ 
ES np AMEN Fe Or EAN né‏ 5 










Mr ان كلد‎ Les Ber W ch de à 
de ir Jet fine non- nr 
d'hospitalité, pour léurs hôtes, mais is leur P a : 
اتعيان‎ leurs enfiits mâles, en choisissant pour eux 
ceux des meilleures familles. Cet usage satire sur 
eux hi éolète d'Abou Abd Allah, 1 , qui 
lés sit bôrs هآ‎ foi. J'ai appris أل‎ es 1 
Sad qu'ils vôulaiént par 14° is به‎ 0 
| TE MR 3 0 1 


D Bu les KL ET ١ on 
5 امعصصة لتر ذآ‎ 11 : jh 1 Fe 
pas qu'on pari d'une prete chose. LUS 3 ا‎ 

— + MURS era test له‎ 


Bts Kitts qui habitent cs lieux ) غنم‎ environs 
de لام‎ sont es cu part que pack 
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Abou Abd Allah era حدم‎ (parer a Fo: 


pi et vais 
d'par ue PSPE ا‎ | 













Nef, El. 
dans 7 Ne 


Ja l'auteur qu d'armes 1 Téhert ext bien changée de 
"١ ce qu'elle diuit. ge ik nr nb nr eus. ريني‎ 








qu 7‏ يا Khan anale‏ ولاق 

0 لا A‏ ش 

59 Wire سل‎ maftre de عهط]‎ Abou عل فتهلا‎ 10 de مد‎ 

5 cubes امليف باناطة م1‎ ElKaïr, ol ل‎ sh 
ee ire das ile ds fs 

01 Le] ل سس‎ non ie 

م فد [Acte‏ 













كلد 8 


MARS 1842, ue‏ ا[ 


des revenus du Maghrib MS fasses 81 
Misour d'etnaque le , général-de l'armée de la ' 
même province, et il réunit en lui-même tant de 
méchanceté ét d'olistinatiors, qu'il én Eee 
. timé, ir sein 1 


1 50 ; فى آل 


3 5 | قاعم به oil‏ مالم وي ل 


“ft la plus grande des Villes du Moghib, 
les surpasse hist لع اناما‎ par son commérée, ses ti 
chéstes, lu beauté de كمه‎ édifices et dé sus bäxars. 
Cest le siège de l'administration du Magbirib en- 
tien, le ééntré vers lequel refluent les richesses du 
pays 'et la résidence du sullan dé tétte contrée” Jai 
éntèndu diré x Ahow’l-Haten, fiis du imissioninAtre 
الذاع‎ Abou Ali, ام‎ da sr public ١ en l'an 
(trois cent} trentésis, que le revonu de toutes les 

vincës, cantons et liéux du'Maghrih, sc compo- 
sait du Hhiraj (impôt territorial) de la dime (sur les 
troupeaux), fe la südacat (imipôt sûr les effets mobiliers), 
du droit dé pâturage مراع‎ (pays pür les tribus Le 
mades), 0ك‎ dis=, de In douane et, 


++ 





(l'Eutope chrétienne } Qué sommes envoyées de 
Kairewan À Fostat [chef-lie de l'Égorpte)* أ‎ et que Le 


ue rer Verts où a den Mi ويعا»‎ 
ya wir? + 
A أن وام‎ 24, note à. , 
؟‎ De toute Dçon. ce #متشفل‎ terticle "ne doit pas entrer du Le 
compte den rocetins, puisque. d'est un déboursé. 


, 
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Lettre sept et huit cents 
"mil ns de dinars on dit même que عا‎ suuverain 
ri Nu qu tendre Le ستمجم‎ pour en avoir plier fois 
sulgnt, et quétéldéfieit j'a للنصاسيتو",‎ Mia diet eat biens 
faible د«القليل مى هذ! المبلغ‎ mue pes ننه يقال :وان‎ 
entendu répéter la même chose à Ziadet Al Abou 
Moder Ibn Abd Alkh?, عجوم‎ du kharadj 

l'an ser à employait les mêmes paroles عا ان‎ 
1 عات‎ pressions _qu'Abou'l- Haçen ; - de sorto 
qu'on potitrai! croire qu'ils avsirnt parlé ensemble 
sur ce sujet dont ils connaissaient si bien tous les 
détuils Ts pendunt pas fait entier en complé 
Hé don gratuit {ficit au sonverain). par les fonction 
aires وه قار‎ de lue nomination , el la ah cation 
























ل 1 2 لا 
شرق سم 9 الى الى ديتار ودون a‏ 7 الى 
الى وبمار 


'  نيتع‎ ne عم‎ post 11 faut تسم تربص دده‎ fl et truite sœur 
تعفن‎ con md où grace جا‎ mot در سه د تأر‎ 


L 2 On du merci DES dos 





dr ai ا‎ + d'Afriqu, | 
| son لا‎ Fa laut Aa At وسار حا‎ era ون‎ 
he AE 
dla prunnee (pos Li perce pin da reset ب[‎ de 
Gi sr 
NN EC مم‎ Ti مس‎ 


8 اللا 00000 اا 
tas-probable que ces rensrignements Pont |‏ اؤوم 1[ ' 

Bu ri dpt + que (101 rai 
Ge de on ts rer de cètte province. 
تام‎ 111 ril Jen Orient, cnbistent 











D مها لضي‎ des ptet لل انان‎ 
(gr persunnages ١ tissus “un nés de 
fermes si About Jaafer (el: Mensour} Abd 
Allah él. Mohammeil مط‎ Ali ibn Abd Allah ibn عن‎ 
Abbas eut "pour ère Selamg سبلامك‎ li Herbie; 
Abou: Jusfer Maroun al Wathik ; fils d'ot-Motusim : 
mnquit de Kartis قراطيس‎ ét Abou Mensawr Mo: 
١ haimed #l-Rahir fut-flsde Ratout تمرك‎ jar El-Mu- 
tadid sans core d'antres pinous et-émirs 
l'Orient, Où y envoie aussi de jeunçs et beau 
claves européens «21, de l'ambre, d arte 2 
vétementé en drap de 57 trécline dés parnres, 
dés jupes جبساب‎ dé laine, des tipis, di fer, du 
plombs, du vif- argent des eunuques +42 tirés 
Qu paÿs des à aËgres et dé eclur des Escluvons > 
On y pos لسلس‎ 11 s chevaux de chum re 
des chameaux endureis à ln fatigue, qu'onsse pro- 
ture cles les Bérbers, Le prix des vivres, iles co- 
mtibles! des boissons ot des viandes est irésimini- 
me, à cause die la distance’ des grandes villes et des 
م‎ 
8 عن العوافين‎ A L ارنفاق اعبات الاحمال واشتيتارم‎ 
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1 Vo) Haas Un Sarre pet M الها‎ pi 396. 
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villages .ديار‎ Les fruits-ot.les Jégumes sontde bone 
qualité. ot le nombre dé chitmenux, possidés pat 
les Berbers ct dos habitants des. déserts, surpasse de 
beaucoup le nombre de mêmes animaux qui appetr- 
tiennent aux Ardbes {de l'Arabie mére). Le peuplé 
est plein dé soumission pou Le éuincp qui suit lo 
gouverner d'une main forme tusis turbulent 
et séditieux quand le sonverdin montre de l'indal- 
mice ou de |3 fuibiesse. Dans aucune de سيضا‎ villes 
qu me voit le vice se montrer ouvertement content: 
chu ent: عمال‎ s'y rencontre rien de ces choses 
qui sontrondamnées pur la loi; ainsi les lüthis عبدان‎ 
loétympanons UE, les guitares معاف‎ les مم1‎ 
müsitiemmes, lesefléminés ps ! إن‎ l'impudies ان‎ 1 
es SR LE eu ui 11 faut زمري‎ 

. : ge 1 | = PAS Syria. 


AE | D LQLRS LS a" nl ae 
sine qu va jusqu la lolie et سد‎ hrs vérser 
le song. 
Kairewan et Séjelinssonse ressemblent par | * sa 
lubrité des l'air et rar leur situntionstlans Jo voisinage 
di déseft, De riches caravaues partent ins oesse 
de sd less pour le Soudan, et rapportent de 
grands prolits aux dubitunts de cette ville. Dans 
LUE ie مده موا‎ tou us ند راع ايارم‎ 
| 15 ceptés de 1ه‎ 012 EL, Je, el se dis 
ngurni por tour charte ot: bumatité les دوين‎ 
cuvers les autres, bien que de inimitis de longue 
» N'ayez Aile Annales 15 ASE, لمن‎ pe 100: 
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date suite عمل‎ querelles qui eurent liou entre leurs 
anoètres, subsistent éncore parmi eus. Je n'ai ja- 
كنض‎ vu, dans بانلعالكد‎ partie du M: or. tant de 
scheikhs d'une متتس لوم‎ si régulière et d'un savoir 
si si profond qu'à Sédjclmesss; ils se font aussiira- 

la noblesse de leur caractère et l'élé-‏ متهم معدن 

vation de leurs sentiments. Les habitants dès me 
tres Gill de ce pays peuvent ressembler à éeux 
de Sédjelmessa par Jours qualités et par les: عملم‎ 
_conslances, de leur existnnce, mais كلا‎ eur sont in- 
férieurs en richesses ét én aisance, J'ai vu moi- 
méme, à Audeghoseht, un, spl par lequel un 
اناق‎ de Sédjvlmessa se reconnais 
d'une personne, de la même. vil ur 
de quarunte mille dinars, chas”do 
mais trouvé un. semblable AE er 'Oéént el 
quand j'en parlais aprés. en Khorasan et en: Hrak, 
où In regardait comme un fait unique. Pendant 
toute in durée de مذ‎ règne, El-Moïrx füisait pré- 
lever dans cette ville Lune taxe sur les cornvanes 
qui se rendaient duns le Soudan: لذ‎ percevait aussi 
ذا‎ dime, Je-kharad}, des droits قوائي‎ sur le vente 
des chameaux, des bœufs et des moutons: des im- 
pôts: sur loutes lés marchandises pt | 
la province d'Afrique; à Fer, à Sous et k Aghmat: 
tout cela, joint au fermage du bureau de سل‎ mon- 
naie (lisex |} دار الدرب‎ de Le وغيم ذلك‎ 
والسكة‎ , montait k quatre cent mille dinars ساية‎ et 
gun ديس‎ a It, £ 


١ Pour lue, je lin عجتميها‎ 
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profondeurs. du désert. fs sont 
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10 nee Pb tn LR Rob des Ber- 
bers. ni méme تولوم‎ dé leurs كسلا‎ , qui sé sub- 
وميه ميزنا‎ branches اع‎ en familles, et qui 








gouvernés par des rois auxquels ils obéissent d'une 
manière absolue. Leurs richesses cunsistent eu 
troupeaux, dont ils possèdent une immense quan 
tit. Parmi. es Berhrs qui PET Een avant 





sl 4 al 1 mieux connus ا اليه‎ 


oscht, D'après عن‎ quéslon m'a اكد‎ 
arte ١ abrggié leurs maisons fortifiées et de 
حسساخطن انما‎ éPdenviton trois bent mille = à 


مو ثلث ماي الفت اله ge: (ua)‏ 
te”‏ بيت هما 7 7 





baser Mous hum roi qui 

ul RD US NÉE PB 
héréditaire. On: peut jugor-de l'abondemeë de leurs 
troupeaux . d'après l'anvodots stiivante, qui ons été 
cocontée par Abou, Ishak Trahimn, fls-de Faragla 
Schoghlo عا‎ Certaines tribus berbères qui Por alor 











ge Sanhaÿa, unt vieille rañeune et uno” لس‎ 


force etumarchérent‏ وس réunirent‏ عمعلليل. 





9 يت 0 € qe de nn sb ï‏ تت 
ههه - قد غسلسهها et signifie. | à‏ امسريابياضة ١ Ce motte mot sem‏ 


اليا 





oalre fut fidèlement exdeuté. e1.le runpeau ren 
verda l'ennemi devant lui et foula aux piéds bommèn, 
chamenux etarmes, sans qu'un seul pôva échapper 
il y avait là deux cente-girndiens de iroupeaux, dont 
chacun sviuf-cent cinquante chameaux confiés à ses 
soins. Le souverain ans Le d'Audeghosht dont nOUA 
Lars cntretieul des relations avéc Île srigneut 
pr cb de Ghana et le roi ملك‎ de. Koughs 











tribuis berbères qui se tiennent Join de rise 


connaissent que le désert. Parmi elles se front‏ عفان 
elles Bénou Messoufa‏ ,#سمسطهم vent les Cherata!, les‏ 


pa: cette .dernière tribu عدا أجاسدا:‎ au. ش ا‎ 





hit lens Dent 
viande au moyen de ln chasse ee C'est 


drop grip ie sh 
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à 





5 pie sont ms à 7 “trad; 125 la- 
vanes se rendent dans l'intériour بل‎ Ils font 
des droits tons les marchands qu'ilsurene 
3 cantrent traversant | leur pay 

" 9 En دون ذجغل‎ de: Sédjelmessa! se trouvent quel- 
ques Bumills des tribus de Zeuata et Mésntu ؛‎ vlles 
Mieucent bien avant dans Le désert, et cependant 
élles” conpaisseut le blé-et en cultvent pour leur 





‘age. 
| A côté d'eux! اوه‎ les porteurs de bournons 4512 
will, puise tionnent entre Sous, Aghinat. etes 
Sons por un droit, toutes | شد جه‎ 





contra jour. un Noel: 3 ri ملس‎ dr 
oué سس‎ venait de sp leur pays sans 





1 Fa de que muni mare lien ol crie cel 
7 هر لجال‎ CA PRE ARR لانم‎ és 

re me المارة يهم‎ ile يديم‎ dus عا‎ 

١" Les À 3 واي‎ pr 





on‏ , اوسااع رطانق ونال يت ct‏ اداج sitribute‏ م بتاندومتستار» 
pleurs dieux. »‏ يولك شاوه y a péasieurs renéti‏ لتسق ام سمه ٠‏ 
| مغل رامع gr les aitres crraubraune comme des‏ 1< 


À ها‎ 





ét: 


1 eanduirons. en leu 24 M". Les 
peurs es obéi à cet ordre, on des ee 


Les tribus de سف‎ à Miles de Medyou 
na *et tous les Berbers qui habitent le désert, par- 
courent sans cesse les pays où ils demeurent pour 
chercher de dr. 8 dés pâturages sf a trou- 






en général de pe iles 

à mesure qu'on avance vers de midi, on voiL ده‎ 
teint devenir plus foncé et cofin extrémement noir 
dans ceux qui font paitre leurs troupeaux près du 
pays de Soudan. De ces Berbers, les uns élèvent 
des troupeaux , des chevaux et des mulets: mais les 
autres ne peuvent avoir que des chameaux et quet- 

ques chèvres, vu la rareté de l'eau; car tout l'espace 
qui sépare le Maghrib du Soudan consisté en dé- 

serts coupés par de-rares ruisseaux et renfermant 


L' La يدعم‎ porte Ge LP الك مامتكم 1 وز‎ 
0 pau. mais rite leçon عم‎ vaut 
men 

| LOT Telle est ls bonne légon, Le man, porte ici 48, من‎ 
Medronfa. L 
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Je supprime cetts ,عدبلا‎ qui est Moov : 





plupart, soumis at tonté dés descendants‏ ها 
Allah Ibn Edrié, jouissent de l'abondance et de l'ai-‏ | 
leur pays est fertile, Le climat ext sain, ct‏ + أ sance‏ 
les vivres sont cxcéllents ct à bon marché. Dans les‏ 
Son rene leur position était encore meil-‏ 
leure. Cep mlunt d'l PEER‏ 













à 7 قب با‎ “M 
La race berbère d'étuit toujours vu traiter avec 
des égards par les Omdivides d'Espagne, cette dynas- 
de ayant constamment respecté les droits de ce peu- 
زعام‎ mais dernièrement, quand Aboul-Aïsch ont 
oronil d'Abou'l- Motarrif Abd er Rahman + aide at 





de mn OL De En mt 
pee رص جه‎ eee جب‎ / 


TA 
QUE 
Lui 
1 
201 
RH 
LL 


2 Ceci eut tien مه‎ 338 (950 de L ©}: On seit qu'AbouiA 
sppartennt à La famille d'Edris. 





Vayçampäyana dir: 

‘Après avoir parlé ainsi, Gândhäri, d'où elle était, 000 
' vit de loin le désastre des Kourous, avec son œil 
2 divin. Épouse fidèle, dévoute et vertueuse, livre 
| À la pénitence rude et sans relâche d'une braluna- 
1 téhärini, douée par ane faveur de Krichna, le granel 
Richi aux actions pures, d'une grande connaissance 
des choses divines, elle se lamenta de diverses ma-+ 
nières, Par sa science, elle vit de loin, comme si 
c'eût نان‎ en sa présence, le champ de bataille des 
guerriers, étrange et terrible, convert d'ossements: 
et de chevelures, inondé de ruisseaux de sang, jon- 
ché de milliers de cadavres éparpillés, rernplis d'été- . 
phuots, de chevaux , de chars, de soldats; d'une foule 2 
de corps sans têtes et de tètes sans corps sonillés de 
sang: retentissant du نب‎ des éléphants, des chevaux. 
des hommes et des femmes; rempli de chacals, de 
… grues, de corneilles, de corbeaux et de hérons; d'une 





١ Mahäblant, ١. ل١1, نر‎ 354, Siréparns, له‎ ha, 


بايد 1 mn‏ .+ د اا ال اط ل ويا هذا , LE‏ 
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foule j joyeuse d'aigtes et de Räkchasas voraces; plein 
de vautours et résommant de leurs cris tristes ou 
joyeux. Alors le sage roi Dritarächtra Fat appelé; 

puistous les fils de Pandou précédés de Youdich- 
tira, après avoir honoré Krichna et le prince léur 
parent mort, allèrent trouver Les femmes des Kou- 
rous, ét se rendirent vers lé champ de bataille, Ar- 
rivées à Kouroukchôtra, ces ftmmes des héros apor- 
curent sans vie leurs frères, leurs fils, leurs pères, 
leurs époux, dévorés par les chacals et les cor- 
beaux avides de. chair, Les Bhoûtus, les Picätchus, 

les Rükchasas et autres êtres qui errent Ia nuit. À la 
vue de cé champ de butaille pareil à un cimeliére 
des femmes tombent de leur char en poussant des 
cris, À ce spectacle qu'elles n'avaient jamais vu, ac- 

cablées de douler, les femmes de Bharata trébu- 


chent et tombent. les unes sur des cadavres, les 





ist + pas عمد‎ d'elles 
true Es: tant est a. ذا‎ désolation 
des femmes des Kourous et des Pindous. A l'aspect 
du champ de bataille éflroyable, résonnant de 
toutes parts du cri des cœurs gonflés de chagrin, la 
sage fille de Souhala, après avoir honoré Krichna, le 
meilleur des hommes, en présence de.ce carnage 
des Kourous. prononca ce triste discours : « Vois 
“les, à Krichna! mes belles Giles, dont les époux 
«sont tués, les cheveux épars et criant comme des 
«brebis! nous sommes vertes te trouver au souve- 
anir des princes de Bharata ét courons en désordre 
لاه‎ nos fils. à مهن‎ frères, à nos pèrés, à nos époux | 


07 
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«Vais, À puissant, le champ de bataïllé rempli de 
متسر‎ qui ont perdu leurs fils, d'épouses dont les 
“époux sont immolés, illustré par les vaillants hé. 
«ros Bichona, Karma et Abliimanyou, par Drôna ب‎ 
«Droupada-et Galya ; pareils à des feux rayonnanté. 
u Vois ce éhamp de bataille où brillent les ni 
«russes, l'or et les dismants précieux des héros, les 
nbracelets et les parures , les dards. les lances et 
“les glaives acérés échappls du bras des guerriers; 
«plein de bêtes sauvages rassemblées de-tus côtés, 
ailes unes sé jouant, les autres couchées ك‎ et là, 
« Regardee tel qu'il est, ce champ de bataille! La 
douleur me consume, à Krichux, en me voyant 
“au milieu de la destruction des Pantchôliens et 
» des Kourous, moi que laisse insensible fa destruc- 
«tion des بسك‎ éléments! Les Souparnas et és van. 
«tours Les déchirent: ils enfoncent leur doublé serre 
“ét les dévorent par milliers. Dinyadratha! Karna ! 
» Drôna ét Bichma! Abhimanvou! Qui peut sappor- 
ter ln pensée de leur ruine? Ces héros sacrés que 
«je vois après leur mort devenus la pâture des عسو‎ 
‘tours, des hérons, des grues, des faucous, des 
, chiens et dés chacals!| eux تمي‎ né fouffraient qu'im- 
«patiemment l'empire de. Douryôdhana, vois-les, 
«ces lions des hommes pareils à des feux étéints, 
“tous endormis, tranquilles ot sereins. Sans vie au- 
sjouvd'hui, c'est sur سا‎ terre nue qu'ils reposent! 
«Loués dans [6 tomps par les éloges dé cent poëtes, 
«terrible exemple de linfortune si près du bonlfeur, 
sisn'enténdeñt plus que des cris divers. Eux quire- 
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« posaient autrefois sax leur couche, ممعغنا‎ gl 

“le corps parfumé d'aloës et de saridal, = oo 
saüjourd'hui dant lavpoussière. Les vautours, les 
« chacals et es cormeilles dispersent leurs oruements 
sen poussant sans cesse des cris lagubres, Ces guer. 
“riers suparbes Lennent, comme كله‎ vivaient en- 
“core, les flèches acéréés, Les éirmet , Les 





emassues d'argent qu'ils aimaient, Plüdieurs d'ontre 
"eux, ce nel دلت‎ re سيد‎ 





: بحم‎ Les ونس‎ embrasse bots dti ru 
كل انو‎ autres fours lances, comme des époux 
hr hérie 






‘liers les culliers de perles détachés dt en des hé. 
«ros sans vié. Eux que, pendant toutes les autres 
,غاب‎ des bordes habiles réjouissaient avec leurs 
Dr beaux éloges, nvéc leurs pus délicates lounn- 
“ges, ce sont ces femmes aflligées qui les louent, 
« aceablées par cette infortune terrible: Leurs chu 
«mabts visages brillent conrme dés touiles dé lotus 
“rouge, à Krichnnl Elles ont cossé leurs plaintes. 
“et, plongées سمل‎ la mbitation, elles f'approchent . 
ayant chacune un dbjet ل‎ pleurer. Ces visage Ps 
عستصما»‎ des Kourous, qi avaient ها‎ Bbuléar du 
“soleil et brillaient comme de l'or, le désespoir et 
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«les lariues leur ont donné ما‎ conleur sombre du 
seuivret Au milieu des parales sans suite qu'elles 
“entendent de tous cotés autour d'elles, ces femmes 
“ak se comprennent plis! Les unes, après avoir 
«long-temps gémi et pleuré sans relhohe, f 

“par la douleur abandonnent la vie, مألل ع سن إلا‎ 
avue des cadavres, redoublent leurs plaintes اء‎ leurs 
«cris. De leurs mains délicates les autres se frap- 
«pent le front. Leurs têtes aux longs cheveux dé- 
“roulés, tous leurs فرعن‎ gracieux rassemblés دك‎ 
« grotipes variés font briller la terre qu'ils couvrent. 
«En voyant des cadavres sans tête, horriblement 
«joyeuses , des femmes se troublent et deviennent 
« folles; elles rmpprochent des corps et des têtes de 
«corps et de têtes) étrangers, les veux égarés: sans 
avoir auprès ceux auxquels ils appartiennent, tnt 
selles sont affigées. En rejoignhnt des bras, des 
ouisses, des pieds percés de flèches at séparés, نس‎ 
soablies de douleur, elles s'évanouissent à chaque 
* instunt. En recueillant d'autres têtes, Sand qué 








« Bharata ! Elles se frappent Le frunt حوس نم1‎ 
نه‎ Krichnu, à l'aspect de leurs frères, de leurs 

« pères, dé leurs fils, de leurs époux imenolés par les 
<enmémis! Au milieu des bras tenant leurs glüives, 
« des têtes avoc leurs pendunts d'oreilles, il est dif 
ufiele de fouler In terre souillée dé chair et de 
“sing; ces femmes que ها‎ douleur n'avait pas: at- 
«teintes auparavant, olles s'abreuvant de douleur. 
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مستعصكا 6 ,دتولاه‎ 1n terre couverte de leurs frères, 


“dé leurs pères, de Jours fils; vais, comme des 
«troupeaux de jeunes cavales aux fongoes crinibres, 








‘ln multitude des bolles-fitles de Dritarächtre! Qu 
“trouver, مظان‎ ‘une douleur plus grande que 
«celle que ces femmes tr ظ‎ | 





«lon: leur divers caractires? Sans doute une faute 
«0 étécommise par moi dans nes naissances anté- 
is immblés mes fils, mes petits- 
fils e » Ainsi désolée et se lamontant. 
M pire 









leur, pate: "1 “ tres comme une 
5 «ble sée سا حسمل‎ fort: Puis, après avoir repris 
ssanet et s'être lanentée à plusieurs reprises. 
s عأ‎ considéré : Douryédhans étendu ét cou- 
8 34 | كش‎ déplorn 
ممم م‎ de l'infortuné: « Mon lis! ah! mon 
«flat v Telle إى.‎ la première plainte de cette mère 

dont les :sens sont troublés por la douleur, Elle 
inonile le éou de sun fils, paré decolliers, et sa 
بوتا‎ poRriar des Lrmos qui relient dass كت‎ 

et, accablée de-donleur, elle dit à Krichnn; debout 
prés d'elle: « Avant PET Fo ruiné de tant de 
“parents, à excellent, cet illustre héros m'a dit en 













0 على الي انا 
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1 اسمس هوم بعرم مس‎ em, 
مسن ناكا‎ tuère, vomme-le molle Ainsi 






sera ln victoires et; ai en clé de‏ قله 
«livres pas à la folie, 6 mon lils, tu obtiendras‏ 
“certainement les mondes qui sout le prix: des‏ 
“armes, à héros somblable aux immortels!» C'est‏ 
sainsi que je parlai naguère ; aussi je ne pleure pas‏ 
“mon fils, je pleure sut linfortuné Dritarñchtra‏ 
“privé de son enfant, Le plus inpétueux du combut,‏ 
plus habile, le plus terrible, vois-‏ مل “le meilleur,‏ 
ske, Krichna, mon fils étendu sur la couche des‏ 
“héros! Lui qui marchait à la tôté de ceux qui‏ 

«reçurent l'onction sainte, il dort aujourd'hui dans 
“la poussière; vois les changements qu'amêne le 
«temps! Certes Douryédhans est allé dans le séjour 
a difficile à obtenir, puisqu'il repose, le visage vers 
“l'ennemi, sur la couche respectée des de es Coins 
uqué les plus belles femmes entoursient de plaisir, 

s heureuses autrefois, malheureuses 2 ا‎ | 
"14 ووس‎ endormi sur le lit des réros. 









imanes, des Vautours l'environnent, isunolé ei 
«couché sur le sol. Celui qu'autrefois, avec les plus | 

ajourd'hui dés ciseaux le rafraichissent du vent de 
aleurs ailes. 11 dort, le guerrier puissant ferme حسمل‎ 
“lu vérité, terrassé dans le combat par, Bhimaséna 
<oormme un éléphant par un lion, Regarde Douryô- 
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“dhana, à Krichna; étendu sans vie, couvert de 
“sang ct tenant encore s'massue ! Chef puissant de 
“om armées لني‎ conduisit autrefois au combat, 

allé, chef déchu, dans la demeure des morts.‏ نعم لل 
grand archer, le grand‏ عل dort, Douryüdhana,‏ 11» 
guerrier, terrassé far Bhiinallnn comme un tigre‏ « 
ayant‏ هلمع مل ٠ par un lion Antelligent, ét à cause‏ 

*méprisé son père, le jeune insensé, égaré per 

“son ‘irréverence pour la vivillesse, ها 14ل )0ه‎ 
«mort Celui dont la terre était restée treite ans 
“sans ennemis , Je voici sans vié sur le sol, mon fils, 

“roi dela contrée, J'ai vu, 6 Krichna, la terre sou- 
mise ل‎ Dritarächtra, remplie d'éléphänts: de gé- 
“nisses et de chevaux, et cela il n'y a pas long- 
“témpsl Cette même terre, je li vois soumise à un 
“autre, dépouillée de ses éléphants, de ses génisses 
“et dé ses chevaux, et je vis, ة‎ Krichnx! Regarde, 
«toi qui étais aussi parmi les mentriers de mon 
«fils, le Spectacle douloureux de ces femmes qui 
semourent les héros tués dans le combat. Cette 
femme de Douryédhans; qui marche les 
roux épars, et brillante comme un autel d'or, 
وجا نتمم‎ c'est ls mère de Lakehmana. Elle qui 
rautleiois: pendant que ke héros vivait, cherchait 
“un asile dans ses bras, elle s'y plait encore, l'épouse 
fidèlé. Comment ce cœur ne se brise:t-il passen 
«cent morceatx, à la vue de mon fils uen même 
“temps que les siens dans lé combat? Mon fils. 

“couvert de sang; elle le. baise, l'infortunée, et le 

“lave de sa main, puis elle pleure som époux et son 
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« fils, la femme vertueuse, et reste ها‎ immobile à 
“les considérer. Après avoir touché leurs têtes avec 
تعب‎ main, elle se précipite sur ln poitrine du roi 
“des ماركا‎ , 6 Krichnit, brillinte comme le lotus 
à blane dont ملك‎ a la splendeur, et lave avec amour 
٠ alé visage de sou fils et de-son époux! هللاف أ طم‎ 
«des écritures, sil y a des traditions (véridiques), 
voertes تانق اله ولام د‎ les niondes qui sont la 
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0 Vois, 6 Krichna,:mes fils qui ont résisté aux 
« fatigués de cent combats, immolés مع‎ grand 
anombre dans In mêlée par la massue de Bhima- 
“séoa, Ce qui m'afllige le plus aujourd'hui, ce sont 
+ces femmes écheveltes qui ont perdu leurs fils 
«dans le combat et-qui m'entourent, Errautes dans 
lenreinte du palais, les pieds garnis d'ornemonts 
a elles foulent ذل‎ terre humide de sang: incap ble. / 
«مدوتماغ ل »؛‎ les chacals et'les corbeaux, acoablée 
«de douleur, dlles courent sans but, coume des 
cinsensées Celle-ci qui est si belle, dont la taille, 
“sé mesurerait avee les mains, à la vue de ce tor- 
arible carnage, succombe à sa douleur, En voyant 
“cette Bille de mon souverain, la mère de Lakoh- 
“mana. جلا‎ fille de roi, mon âme ne peût se calmer, 
«Les unes, à l'aspect de leurs frères, les autres à 
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«l'aspect de leurs époux et de leurs fils tués dans 
“ke combat, saisissent leurs mains qu'elles pressent 
sde leurs mains délientes. Les-cris de ces femmes 
« dont in jeunesse ادم‎ passée م‎ de colles-ci déjà vivilliés 
“qui ont perdu leurs parents dans le terrible dé- 


«sastre, écoute-lés, à invincible! vois ces chars مقرل‎ + 


» ,سق‎ ces cadavres tes éléphants et dus chevaux qui 
«cherchaientun asile, accabils de fitigne et de 
» frayeur, maintenant immobiles, à puissant} Cette 
ù femme qui æipris la Côte séparée du corps et ornée 
«de colliers de l'un de ses parents; vois, à Krichna, 
“elle demeure sans mouvement! Une faute anté- 


srieuré à larmaissance, ét non une fauté légère أ‎ 


“été commise, je pense, par ces femmineset pair منت‎ 
«à l'intelligence bormée; c'est par Yama qu'elle حم‎ 
« tombe sur nous, car il n'y «pas annibilation-de deux 

“actions, l'une étant bonne أن‎ l'autre miuvaise. Ges 


- «belles jeunes: femmes, au ban sein à ln belle 


«taille. nées de nobles familles, modestes: aux yeux, 
حس»‎ cils, aux cheveux noire,-qui parlent an doux 
«langage, vois-les, livrées مات‎ douleur.et à l'inquié- 
“fude, criant comme des oiseaux abattus: Le soleil 
“brûle leurs charmants visages pareils à des lotus 
“épanouis; Chacun aujourd'hui voit sans vbstuele 


| Pts des femmes de mes fils jaloux et 


«superbes comme des éléphants ivres d'amour: Les 
hi asont disques de lune, les étendurds 
«brillants cemme عا‎ soleil, des armures dürées, lé 
“colliers vardés, les casques de-mes fils sregarde-les. 
“oKrichna, pareils aux feux du santifiéél لآ‎ dort, ce 
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« héros indomptable , les membres souillés dé sang, 
«terrassé dans عل‎ combat par Bhims, le héros des- 
étructeur de l'ennemi. Vois mon fils, renversé par 

a Bhimasénn, se rappelant les inquiétudes du jen et 
٠١ les paroles de Draôpadi ب‎ alors que, interpellée par 
. «Douryüdhana, la Pântchälienne qui fut le prix es 
jeu, voulut, au milieu de l'assemblée, faire quelque 
“chose d'agréable à son frère et à Karna, à Saha- 

« déve, à Nakoula ét Ardjouna.—« Tu es me femme 
“esclave; 6 pântchälienne, vite introduis-nous dans 
«ta maison (avait dit Douryüdhana ذا ز‎ C'estalors, à 

٠» Krichoa, que je dis à lillustre Douryôdhana : « Ça- 
“kouni qu'énvirannent la mort et l'esclavage, à mon 
« fils, abantonnesle !: Apprends à connaitre cet oncle 
“aux conseils mauvais et ami du mensonge: ‘vite 
“abandonne-le, 6 mon fils, fais ls paix-uvec les 
« Pändous. Tu ne connaitras donc jamnis, à insensé, 
à l'impatient Bhimasdna, redoutable, par les flèches 
ade sa parole comme un éléphant hurcëelé de traits 
« enflarmmés ? n Abandonne done ceux-ci, toi qui es 
“aussi redoutable et possèdes les flèches de la parole: 

“écarte le poison qui ester eux comine un serpent 
“du milieu des vaches et des ‘taureaux. Il dort, ce 
« guerrier lerrible, lés bras étendus, tué par Bhima- 
«séna comme “من‎ grand éléphant par un lion, L'im- 
“pétueux Bhimaséna à fait une action terriblé 

“quand il s'est, dans sa fureur, abreuvé-dusang de 
» ot orgucilleuxau milieu du combat!» | 





8 





«science, il dort sur la terre, mou er das par Bb 
« maséna ; il repos + sans vie au milieu des éltplants, 
eos ls dune d'automne enveloppée de nuages 
"noirs. Lui dont ها‎ main pôrte une 'arge: marque 
ٌ e par le maniement de l'arc, comment est-il 
vdéchiré par les vautours avides de le dévorer, ce 
«protecteur ملعل‎ terre? Lui, dont l'épouse fidèle 
«s'efforce sans relèche, mais en vain, d'écarter ces 
«oisemxnvides desa chair. Jeune, beau, ee Vikar 

“ù prince, qu'entourait le bonheur, qu'enivrait le 
vplaisir, il dort dans ها‎ poussière | Aujourd'hui que 
« dés Mèches empennées et des lances ont مم مومع‎ 
«membres, son épouse ملضوطة م‎ | 11 
















| pas cl 
«dés fils de Bharnta. Tué par lé héros ducombai 


« fidèle à sa promesse, il dort le visige déliguré et 
à tourné vers Ja terre, immolé dans ها‎ mêlée, lui qui 
utuait les eñinemis, Son visage, à Krichne, à moitit 
a dévoré par les vautours, brille encore, à excellent, 
«comme da عمسا‎ à la septibine heure! Regarde sur le 
«champ de bataille le visage du héros tel,quil est 
“encore: comment, victime des ennemis, مدن‎ fs 
à dévore-t-4 a poussière ? Celui qui, plioé au front 
« du combat ne reculait jarauis : commènt cet mn 
“fortuné, immolé par l'ennemi, est-1l allé dans les 
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٠١ mondes des dieux? Vois, à Krichna, Kchitraséna 
«étendu sans vie à terre, le petit-fils de Dritir عرد‎ 
ulemodèle des arohors, couvert d'ornements, 
«vironnentles jeunes femmes accablées de douée 
« Éploréesau milieu des bêtes sauvages! Le bruit de 


PA pin. Cu 


nleurs sanglots, le Imlement des animaux نان بكم‎ 
x spectacle changeant me frappent comme uné-chose 
“merveilleuse, Jeune, beau, toujours aimé des plus 
«belles femmes, Vivinçati repose tombé dans la 
» poussière. L'armure du héros tué dans la mêlée est 
«petoéu عل‎ flèches, et désvautours l'environnent. 
« Après avoir pénétré pendant le:combat dans l'ar- 
“me des Pindous, 1 dort, Mlustre guerrier, sur la, 
“éouche des hérès riservée aux plus dignes. Re- 
“garde, à Krichna, le visage an doux sourire, au 
“ beau nez, aux beaux cils, semblable À la lune اف‎ 
«maintenant si pâle de Vivinçati! Ce jeune homme 
vqu'entoursient de belles femmes, comme les jeunes 
« déesses entourent en foule un Gandarbha folâtre : 
“co héros qui détruisait Les armées des plus braves, 
ER ane le combat, vamqueur de lenmerni, 
ésistible, son corps brille comme une coHine 
«couverte des Karnikäras! en fleur nés sur ses pene 
“chants, 11 resplendit avec sa guirlande d'or ets 
“cuirasse luisante, comme une montagne par des 
« feux, le pôle héros terriblétencüre dans la mort! د‎ 
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. كلف لقم علا‎ qu'il ربعي‎ Ur طاسوا‎ 
ص‎ a force ملاع‎ courage, à. Krichna ; f r de son père 

“et de toi comme un log» apetbe. la battu dui 
: .  ssullarmée difficile اللا‎ RE d den م‎ Fils, et après / 

ie Je. meurtrier de we “même est allé 

0 Pr madévr: 
4 
. + 
5 = 






| +4 mais د كموي‎ comme troublée 
ne liqueur enivrante, Après avoir débié غنت سا‎ 

«rase dorée teinte desing, elle examine son corps: 
| “et.après lavoir Le pd ie عا‎ elle ape: 

5 «IL ات‎ tombé, celui qui avi it les | 

| a tiens, مما‎ dal on force, تنه‎ Yaillance et en 

se péché! celui qui 0 وح لاس‎ 1 

étendu sur ln térre, Ce roi si بعاننس وق‎ qui se repo- 
« sait sar dés peaux d'afitilope, personne aujourd'hui 
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و "آم عقف Lans‏ 2 

‘ue rend à san corps gisant sur lé ol les honneurs 
٠ religieux. Ses bras puissants comme l'éléphant. 
«dont le f sut de بات ونه[‎ durci la peau, purés de 

| eh ابن‎ co éille après les avoir éténdus 

5 م‎ « ces-bras vigoureux. —Après avoir fuit diversement 
: سوست‎ ea ni معن‎ à 











sanglants Sn انه‎ “appuyant pan visage sur 


son sel, elle l'interroge comme لانو‎ vivait: eNoveu 






M TN auté Re fortune! C 

« ment était donc alors Nos re 
« des hommes, que, Éayant environné, loi si jeune, 
«quand tu étais seul, ik ont, pour mon chagrin, 
udésiré ta mort, et cela à-la vue des Pändous. et 
« des Pantchälions? Tu es allé à مل‎ mort, devenu es- 
+ وفك‎ après avoir perdu tes esclaves. Après L'avair 
«vu accablé par le nombre dans le combat , à héros! 

Lun. 


18 


héroé TD an‏ © يجار سس اس سد 
١‏ ف “mort!‏ 
du‏ عللتصسظ Après ces paroles, les fermimes de la‏ 
roi de Matyya l'enträlnent, éplorée et privée de sen-‏ 
tient, aussi aflligées clles-mêmes que eette belle‏ 
Name su À ln vue dé Viräta sans vie,relles‏ 







| vautours et les cha- 

toure ‘en criant ie guérrier déchiré piy les 
Er ot اماق‎ de sig” Cette volée 
d'oiseaux hrugante, les femmes aux كلام و‎ moirs, mou 





de fui; 





du 5 . - is rl est 1 ses 
من مقط‎ 1 TE 00 porte l'a 
va, + fui 1 , nes Mis, durs leur Lei 1 | 0 










Ardjouna. Hasemhlées, à Kri ف‎ 7 ee 
leurs angl épars, les ÈS éplorées 9 
لاني‎ j ا ا للك‎ nviron- 
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. couché sué vic sur ln térre-comme un arbre brisé par 
le.vent, Vois l'épouse de RKerna:suppliante et digne 
de pitié, éplorteset tombée. à terre La malédic- 
tion de ton précepteur spirituel Ea suivi sans doute, 
puisque cette tort qui l'appartient a déyaré l'armée 
ët qu ensuite 5 tte a été séparée لز‎ par. nr 5 
d'Ardjouna au milieu du سمه‎ les 6 
Ali! malheur à cette femme tombée ssnreconnnitre. 
à la vue de sa robusté épaule, lesvaillant Karna 
inaocessib | la crainte! À cetté mère de Souché- 
paré ét s'afige! Un faible reste a été laissé 











Jar de mia qui dévorent Les corps, reste qu'il 


ést pénible de voir comme la lune penilant 
los jours de In quinzaine noire. Après être restée à 


la place où elle étut tombée, cette femme se relève 


Hasena et, basant le visage dé Karna, elle gérit, 
méantie par مل‎ mort de son fils. 





VII. . 
Gândhär لك‎ 


Les vautours et les chacals dévorent le héros 
d'Avanti terrassé par Bhimaséna. Lui qui avait tant 
de parénts, l'est comme ceux qui n'es ont pas! 
Voile, après avoir fait un grand carnage des en- 
nemis, à Krichna, couché tout sanglant sir le lit des 
héros, Les chacals, les corneilles et cent bêtes fauves 

échüirent chacune de son côté: vois les chonge- 
ments qu'ambne le temps! Regarde le guerrier d'A- 
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vanti, cuuse de leurs gémissements. que ces femmes - 
entourent én pleurant, le grand areher terrible aux 
11 hli ika CIM » 1 1 1 ١ | 
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gardant sa promesse, que le vieux Kchiattrisa غناك بد‎ 
torraséé dus le combat. Lesvainquenr des onze ar. 
كعنم‎ protégé par un héros magmimime, ami de li 
vérité, vois-le, ce Djayadratha sans Vie. Ce défen- 
eur du Sisdhou et de Saôvira, fier, vertueux, de 
misérabiles vautoursdle dévorent: Quoique gard 
pur ses femmes qui veillent, ces viseaux l'ontraînerit 
près d'une مهما‎ profonde. Ce héros nux bras puis. 
sants, من‎ protécteur du Sindhou et de Suôviras sen 
out يمه‎ fermes de Rambodja et de Yavana qui 
l'enlourent-et lé protégent. Lorsque, aprés voie 
levé Dradpadi, 41 fuvait Les déscendints du vo: 
leil,'alors aussi Djsyadratha fat voué à ln mort par 
les Pändous. Gomment aujourd'hui ne te fnoramit: 
nont-ils pas, vette Draôpadi difficile 4 مرت اوه‎ 
pour cts qui Ceémmeunient, quand Diayadeathn 
fut abaadonné? Et celle-ci, mn fille, cette form à 
affigée qui gémit Use frappe elléméune en hpipe- 
lant les Pändons, ةع انمق‎ Krichnn, être dr عمووة‎ 
dé mon plus grand chagrin, quand mes filles sont 
veuves, quad les muris dé mes belles-filles sont 
tuésŸ Ah! honte à cette femme difficile à: conduire 
qué Lu vois, comme كه‎ elle était exempte de dou: 
lôte et de crainte, courant ch ét ذا‎ sans avoir re. 
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trouvé la tte de son époux qui avait rassemblé tous 
les Pändous, désireux de voir son fils, Il a détruit 
cette puissante armée, puis lui-même est allé dans 
in demeure des morts, le héros difficile À vaincre, 
semblable à un éléphant furieux, qu'entourent en 
pleurant ces femmes au visage beau comme la lune. 


- 1 
Gändhäri dit : 


"Calya répose sans vie ainsi que Nakoula son oncle 
maternel, 6 excellent, tué dans le combat pur You- 
dichtira, savant dans la loi. Celui que l'envie de 
l'égaler excitait sans cesse et en tout lieu, le voilà 
inanimé, le roi de Madra, le grand guerrier. C'est 
par celui qui 1 saisi le char du plus grand héros 
dans la anélée, à excellent, qu'a été commis ce 
meurtre, cause de la victoire et de la gloire des fils 
de Pändou. Hélas, hélas! 6 malheur! Vois le visage 
de Calya, bean comme la pleine lune, aux yeux de 
lotus, prêt à devenir هل‎ pâture des corbeaux et pas 
encore déchiré : ü brille comme l'or, et, attirée hors 
de sa bouche, sa langue, pareille à l'or bruni. est 
dévorée, 6 Krichna, par les oiseaux! Ces femmes 
vertuenses entourent en pleurant le roi de Madra 
يلمي‎ brillant dans le combat, tué par Youdichtira. 
Celles-ci, à la taille déliée, après avoir rassemblé 
les Kchattriyas. se tiennent pleines d'effroï autour du 
vaillant Culya comme des éléphants femelles et des 
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vaches autour d'un éléphant noyé dans une mare 
d'eau. Ce GCalya qui donnait asile, regarde-e, le 
meilleur des gnerriers, étendu sur le lit des héros 
et déchiré par dés flèches. Ce roi, don de Civa, 
majestueux habitant de ها‎ montagne, le meilleur 
de ceux qui conduisent les éléphants, le voilà sans 
vie sur la terre. Sa couronne d'or brillé encore sur 
sa tête, à Krichnal Certes son combat avec Ar- 
djouns fut terrible et fit dresser les cheveux, comme 
ceux de Civa avec Balaräma. Ce héros aux grands 
bras, après avoir Eros Ardjonna et l'avoir jeté 
dans un doute, لز‎ a غان‎ terrassé par le fils de 
Kounti, Gelui qui n'a pas d'égal dans le monde en 
gloire, en vaillance, le voilà sans vie, Bichon aux 
exploits redoutables, Regarde le fils de Gantanou, 
6 Krichna, étendu et brillant comme le soleil tombé 
du ciel 4 la fin d'un Youga, par la force du temps, 
Après avoir consumé les ennemis dans le combat 
par le feu de ses armes, le héros semblable au soleil 
sen vu disparaissant comme l'astre à son coucher! 
Venu sur ce lit de flèches, l'égal de Dévapi par sa 
justice, regarde-le entouré de guerriers, Aprésavoir 
parsemé la meilleure des couches de flèches ailées 
et de javelats, il dort, après s'y être placé, comme 
Skanda dans une forët de flèches, Cette rude couche, 
remplie de traits par ses femmes, Bichma s'y repose 
sur le coussin excellent donné par Ardjouna. Fidèle 
aux ordres de son père, chaste, glorieux, à dort le 
lils de Cantanou, à Krichna, sans égal dans le com- 
bat, vertueux, soumis à ها‎ Loi et ton égul pour déci: 
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doute, Mortel semblable aux immoortets.‏ عا عسل عمل 
La terminé sa carrière, D n'y a dans de combat per-‏ 
sonne dé pur, ni de:sage, ni de courageux, là où‏ 
le terrible fils de Çantanou à été tué aujorrre' has‏ 
par les enncmis. Ge héros luimôme, interrogé par‏ 
مه les Pändavas ot savant duns la loi, avait prédit‏ 
mort dans 46 combat, lui qui disait An vérité. La‏ 
“ice des Koürous détruite avait été relevée par lui.‏ 
ot dlest allé en même temps qué les Kourous. le‏ 
Guerrier plein dé science, dans le néant. Qui donc‏ 
مسلط duos les questions de: droit interrogera les‏ 
vas, à Krichnn, à présent que Bichon est au ciel, de‏ 
prince des hommes, semblable aux dieux? Vois le‏ 
précepteur spirituel d'Avdjouna ‘et de Satyaki, Drô-‏ 
ua, le meilleur Dwidja des Kourous. privé de li wie:‏ 
connnissait l'arme à quatre pointes conne le‏ الآ 
miitre des dieux ou Bhärgava à la grande puissance.‏ 
Ce Drôns, à Krichrn, par l'approbation duquel x |‏ 
Pündavi-n commis une action mauvaise, lé voit}‏ 
étendu sans vie, et ses armes ne l'ont pas protégé.‏ 
Celui par lequel en le mettant en avant es Kourouk‏ 
défiaient Les Pindous, le meilleur de ceux qui por-‏ 
ont les armibs, le voici ce Drônu encore paré de ses‏ 
armes. Célui dont ls marche consumait une armée‏ 
terre cormme un feu‏ ما dortisnr‏ لا carame à flamme,‏ 
dent, Lacpoignée de son are intacte-ainst que son‏ 
bracelei-sevoient comme de soit vivant, Grlur 811-‏ 
quel lès quatre Védas et toutes les armes étaient fa-‏ 
maitre‏ قن miliers, voici qu'aujourd'hui les pieds de‏ 
pieds‏ دنا de di terre Jui attiraient lé respect, ces‏ 
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loués pat les poëtes suivis de ln foule dé lours dis- 
ciples, des chucals les déchirent! Kripi est assise au 
près de l'infortuné Drôna, immolé par le filsde Drou- 
pada, le cœur gonflé de chagrin. Vois-la, tombée et 
désolée, les cheveux épars, la tête عتما‎ réunie à 
son époux inanimé, de meilleur de ceux qui portent 
les armes. Elle honore dans le sacrifice Drôna:, dont. 
Incuirasse a été percée desflèchies de Dhrichtadyoume 
na, cette femme aux cheveux naltés, vouée dla شين‎ 
nitence, Après-qu'elle a accompli avec effort Le rite 
funèbre envers l'infoctuné, la triste Kripl, épousé 
vertueuse et fidèle d'un guerriercqui a succombé 
عمقل‎ le combat, prend le feu sélondtairègle, allure 
partout le bûcher qui doit brûler Drèna, et les brah- 
manes chantent lès trois Sâämas (Védas}: Puis, des 
Bramatchuris aux cheveux nattés alimentent le bi- 
cher avec des ares, des lances, des caisses de chars 

Aliverses autres armes ponr brûler éclat qui a l'é- 
lat de l'or, En faisant ainsi brûler Drona, ils gé- 
Missent etpleurent: d'autres lhonorenten récitant 
les trois Sémas consucrés aux: funérailles, Après 
avoir fuit consumer dans le feu Drüna offert en obla- 
tion à Agni, ils s'en vont vers le Gange. les brah- 

disciples de Drôna, aprés avoir tourné le 
Dash &droite-ol اماما لذ‎ Kripi. 
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IX. 
Gändhäri dit: 


Vois le fils de Somadatta mis 4 mort par You- 
youdhaux, et percé d'une multitude عل‎ Mèches, 6 
Krichna, là devant toi! Exaspéré par la douleur que 
lui cause son fils, Somadatta semble faire des عم‎ 
proches à Youyoudhane, Cette femme, mère de 
Bourigrava, livrée au plus profond désespoir, em- 
brmsse Somadatta son époux, elle qui est belle. 
Heureusement que tu ne la vois pas, 6 grand roi, 
cette terrible destruction des fils de Bharata: cette 
ruine déplorable des Kourous! Heureusement que 
tu ne le vois pas, le héros aujourd'hui sans vie qui 
portait l'étendard, ton fils qui donnait l'or à pleines 
mains, qui plus d'une fois offrit le sacrifice de l'A 
Wbamédha. Heureusement qu'au milieu des lamenr 
tations de mes belles-filles; tu n'entends pas, à grund 
roi, cette plante prolongée comme celle des grues 
sur l'octan! Couvertes d'un seul vêtement, des 
épouses de tes fils, aux longs cheveux noirs, courent 
ch et Jà, veuves de leurs protecteurs, de leurs poux. 
Cala dévoré par les bètes, hélisl heureusement que 
tu ne le vois pas, ce héros dont le bras est coupé, 
lerrussé dans le combat par Ardijouna, en même 
temps que Bouricrava. Tu as vu toutes ses belles- 
lilles, mais lui, tu ne le vois pas aujourd'hui. Heu- 
eusement que ce parasol d'or du héros porte-éten- 
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durd, déployé sur le siége du char de Somadatta, 
tu ne le vois pas! Nous ot les femmes de Bouri- 
crava tué par Satyaki, nous l'avons entour®, et elles 
pleurent leur mari, ces fémmes aux yeux noirs. 
Après avoir longtemps gémi, accablées par sa perte, 
elles tombent la face contre terre, et bläment ton 
action mauvaise, à Krichina. « Comment a-t-il com- 
“ mis une action aussi blämable que celle de couper 
“le bras du héros terrible qui portait l'étendard? 
«En ce moment, c'est Sûtyaki qui a fait l'acte le 
“plus coupable, quand il a calomnit le guerrier ac- 
"mousé à tort, aujourd'hui sans vie. Seul, frappé par 
“deux, tu reposes privé de la vie injustement, à 
“justél» Ainsi se plaignent les femmes du porte- 
étendard, à Krichna! Celle-ci, son épouse, dont la 
taille se mesurerait avec les mains, après avoir pris 
le bras de son époux, pleure ainsi l inforffiné : : » Cette 
“main qui dénouait ma ceinture et me pressait dou- 
“cément dans ses caresses, c'est la même qui tuait 
«l'ennemi et protégeait ses amis, celle qui dormait 
“les vaches par milliers, celle qui protégeaitles Kehat: 
“triyas! Et c'esten présence de Vasoudéva ) Kricha) 
“furieux, qu'attaqué par Ardjouna aux exploits infa- 
“tigables, il a été terrassé par un autre dans In 
u bataille ! Ah! tu le diras dans les assemblées où 
« l'on raconte des histoires, 6 Krichna, cette grande 
«action d'Ardjouna, qui, lui-même, porte une 
“aigréttéln Après ces reproches, ما‎ belle épouse 
reste silencieuse, et ses compagnes la plaignent, 
elle qui est aussi mu belle-Glle: Le roi de Gândhära. 
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lepuissant Cakonni, attaché à La vérité, à été tué 
par Sthadéva ; l'oncle «été immolé par le neveu, 

Celui qui autrefois était rafraïchi avec des éven- 
tails à poignée d'or est rafraichi sur sa couche (fa. 

nèbre) par des ailes-des oisenux, Celui qui transfor- 
mait sa figure-de mille manières, ce magicien qui 

a vu ka magie consumété pur Ja gléire du fils de 
Pândou ; lui dont la sagesst® avait été gûtée: par ba 
uiagie, et qui, dans une ossemblée, gagna à Vou- 








dichtira son beau royaume, الك‎ a donné sa vie dn 


revanche, -et des oïscanx l'entourent do tous côtés. 
Lu fraude enscignée à mes fils:a causé leur ruine. 
Cette grande guerre qu'il a soutenue contre les 
Pândous a amené la mort do mes fils et de leur 
POUPEE armée, De:même que les mondes obtenus 
Hlssont le prix des armes, Ô excellent, de 
ع اراق‎ de ce méchant sont aussi obtenus 
cle fer. Comment ne s'est-il pas absténn de com- 
attire, de cancert avec ses frères; mes fils qui sa- 
vent cé qui est juste, نما‎ qui lignore, 6 Krichna ! 








1 
Gândhäri dit : 


Vois عا‎ gacrrior de Kambodja, difficile à dompter, 
digne des tapis عل‎ son pays, dont le bear corps-est 
étend dns نا‎ poussièes, Après avoir considéré ses 
deux. bras couverts de sang ان‎ ornés-de-sandal, son 
épouse affligée pleure nina l'infortiné: « Ces deux 


UN متححو‎ 
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“bras pareils à des muhssues, au ben. coude, AUX 





“beaux doigts, ce sont عدن‎ dont les € | 
« Fixaient autrefois de plaisir auprès de moi! Quelle 
“route suivrai-je maintenant privée de toi, vai des 
«nations? Mes parents dtant tués, je suis sans guide, 
“tremblante st supiplinnte,» De même qu'à l'ardeir 
du soleil où-elle languit, la plus délicate des fleurs 
d'une guirlande consetwe si besxité , عل‎ même ها‎ 
plus délicate -de-ces fommes accablées de fatigo 
(conserve la sienne), Regarde, couché non loin. le 
héros-de Kälinga, Ô Kriclina; ses bras puissants en- 
tourés dé bracelets d'or, Vois Le roi. de Mäghada , 
Djayatséna, qu'environnent en pleuraut les femmes 
de son pays: عل‎ murmure de ces femmes aux longs 
yeux, aux douces voix, qui surprend Lait tion, 
& Krichna, me trouble l'esprit. Toutiss leur re 
dispersées, éplordes et succotabunt au Élagrin, les 
femmes de Magadha, surprises par le sommeil, 
dorment.çà et là sur نا‎ terre. Golles-ci, après avoir 
entouré de prince de Koçala, le Gls de roi à In grande 
force, leur époux, pleurent chucane de son انه‎ 
Elles enlèvent les flèches entrées dans son eorps 
lancées par le brus de Kämodéva, et s'atligent de 
plus en plus. Le visage de loutes ces uobles fermes 
brille à Fardeur du soleil et au milieu de la fatigue 
comme le lotus lauguissnt) 6 Kriclmea, lmmolés par 
Drôna, ils reposent parés déleurs beuix branelets, les 
vallants علنا‎ de Dhrichiadyounna, tous jeunes.:et 
couverts de leurs parures d'or, Es ont attaqué Drôme, 
dut Le عسل‎ wat سا‎ démoure dufeu, d'are سول ها‎ 


FL د 1 ال‎ GEL: 
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les flèches les étincellés, et la massue l'aliment: ils 
ont été brûlés comme des papillons en s'approchant 
du feu, Ainsi reposent sans vic les héros aux beaux 
bracelets, le visage من‎ avant, renversés par Drôna; 
tous frères, tous cinq de la race du soleil, privés 
de leur euirasse d'or bruni, dé leur char et de leur 
étendard de palmier; ils font briller la terre comme 
des feux étincelants. Vois, à Krichna, Drou 
immolé par Drôna, comme un grand éléphant tué 
dans la forêt par un lion puissant, Le magnilique 
parasol jaune du roi de Pânchôla bille comme la 
lune d'autonme. Celles-ci, ses épouses, ses belles- 
filles afligées, après avoir brûlé Droupade à la haute 
laille s'en vont à la gauche du voi pântchälien, Le 
grand archer qui a conquis l'étendard, le meilleur 
des héros de Tchédi tué par Drôna, est emporté 
par ses femmes folles de douleur. Tué dans la môlée 
par Drôna, 6 Krichna, le grand archer FU pose كلل‎ 
vie, comme un arbre abattu par un fleuve. Ce 
prince de Tchédi, ce héros qui a enlevé l'étendard, 
il dort, le grand guerrier, après avoir dans le com- 
bat tné les ennemis par milliers, Ses femmes en- 
lourent son corps percé عل‎ flèches, au riche vôte- 
ment, au beau collier; elles enlèvent le potit-fils 
de Dâcähra, le guerrier ferme dans la vérité, et 
pleurent le roi عل‎ Tchédi, Regarde son fils. 6 Kri- 
chna, comme كسا‎ avec un riche vêtement, an béau 
collier, déchiré partout par les fèchés de Drôna, 
Ina pas quitté son père futtant avec l'ennemi, ا‎ 
ue le quitte pas non plus maintenant, De بصغو‎ 
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aussi, le fils de mon fils, le vaillant Lakchmana, 
destructeur de l'ennemi a suivi son père Douryô- 
dhana, Les deux guerriers d'Avanti, naguère wicto- 
rieux, aujourd'hui vaincus, vois-les, & Krichna, 
tombés comme sur l'Himälaya, deux rameaux èn 
fleur brisés par le vent; ils ont encore les bracelets, 
les cuirasses d'or, des cimelerres et les arcs qu'ils 
portaient dans le combat; leurs beaux yeux sont 
étcints et ils gisent avec leurs guirlandes pures. 
Les Pândavas sacrés, tous ét toi-même, à Krichna, 
avez été préservés par Drôna et Bichma des coups 
de Karna, de Vaïkartana et de Kripa, de Douryô- 
dhana, du fils de Drôna, du grand guerrier, héros 
du Sindhou, de Somadattn, de Vikarna et de l'- 
lustre Kritavarman, Ces princes des hommes qui 
tuèrent par ln force des armes les Dieux mêmes, 
ceux-là sont eux-mêmes tous. tués! vois les chan- 
gements qu'amène le temps! Certes il n'y a pas de 
destinée plus pesante que celle de ces héros sans 
vie, 6 Krichna, de ces Kchattriyas, Les premiers des 
Kchattriyas. Maintenant que mes vaillants fils sont 
ins, te voilh, sans que ton désir soit accompli, 
arrivé de nouveau à dominer, Le sage et savant fils 
de Cantanou (Bichma) m'avait bien dit autrefois ; 
uNe mets pas ton affection duns tes propres fils ! » 
L'aspect de tous les deux, à excellent, n'est done 
pas une illusion, et bientôt mes fils ne seront plus 
que des cendres, à Krichna! 
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Après avoir parlé ainsi Gündhàri tomba à terre, 
anéantie par ل‎ douleur, l'esprit troublé, et مط‎ 
donnée de sa fermeté, à Bhâratal Lime abatine 
pur le désespoir de li mort de son fils: élle s'ap- 
proche de Krichna, le cœur agté par le désordre 
de ses sons. | 


OU, Gândhari dit: 


Les déseendants de Pândou et de Dbritarichtra 
se-sont nnfanutis mutuellement, & Kriéhna! Pour- 
quoi’ done es-tu resté spectateur de leur combat, 
toi puissant des deux cûtés par tes nombreux ser. 
سملت‎ attentifs à ta parole ef restés inactifs ? Cette 
destruction des Kourous.que tu.as désirée اع‎ dont 
tu ax: قن‎ témoin, puisqu'elle vient de toi, recucilles- 
en done le fruit! Mais si, en servant môn époux, J'ai 
csompli quelque mortification, par:eette-mlmie 
mortification difficile à aceomplis, je تس اسقط غ1‎ 
toi quivportés le disque مأنناع‎ massue, Puisque les 
parents se sont bus entre سس‎ et cela en ta pré 
quaird la tente-snidmemnnéesera ré 




















Wwolue, tu serts 
lé meurtrier doutes parents, le meurtrier de tés éün- 
sellers Je meuvtrier de tes fils et errant dans da forêt: 
c'ést d'une-manièrevile que toi-même ras à larmort, 
et Les femmes dént les filgseiont tuét, dontiles pa 
rénts seront tués, s'aflligéront uns: que celles عل‎ 
Blhiarata ! 


ee _— 
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Vayçampäyana dit : 


Après avoir écouté ces paroles, le magnanime 
Krichina: dit h هل‎ réine Gândhäri avec un léger sou- 
rire: لله‎ n'y à pas ici d'autre destructeur que moi 
« de l'armée de Vrichni, et tu me parles ذ!‎ dé ce 
“que je sais d'avance, à femme Kchattriya | Ceux-ci 
“que ne peuvent tuer les autres hommes, les dieux 
“ni les géants, ces fils de Yadou en viendront, à cause 
à de cela, à se détruire entre eux!» 

Pendant que Krichna parlait ainsi, les Pändavas, 
l'esprit épouvanté, furent vivément alarmés, et dé 
sespérérent déjà de leur vie: 1 
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L Lérodem ra) élève de l'École royale cles 
وجي‎ orie talon Yivantés, est présenté et admis comme 
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que ce pr eux a mer, d'aprés qu MM Les 
où element Le م‎ da سمت‎ Dhs 
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qe me Le mile dé faire our: 








*iC 9 We es sf امامرصحدة‎ , n'avait pes le litre de royal, 
kbiothésque Got setuéllement متعم‎ de celle de مل‎ Éoridié seintique du Len 
#الرين 1 | تق | ادير‎ 9 





. 2 JOURNAL ASHARIQUE 


= 











1 :5 مي 
١ 5_7 Bi‏ — رايا 
, : 5 5 1 | 
| - 5 1 / 
مه عدم 
: ليف 01 ادع Pie‏ مون فاه 
ف d 2 1 1 D 1 | EL ١‏ 
! ل اك الى 0 .: / - | 
LEA) JAI  ZRRRETA .‏ 
EL PE à om‏ اير — a"‏ 
F‏ 7 


L 22e AVRIL 1842. 





an, LETTRES g + 
Ke NH 7 de 1 nainmatiquie orjéntsé 


A —— 5 ه‎ 
+ # 





Le‏ ل" 
à À M HEINA UD. /‏ 
de Free ١‏ اريف لسانس اط Mir‏ 

Depuis longiernps je. balançais entre le désir de | 
décrire le précieux monmment qui. fuit le sujet de 
celte lettre. et la crainte dé, fire وا ووه‎ fi 
blesse de mou édition orientalé. I me sembtair 
dur d'être obligéd'avouer qu'une ligne dé caractires 
pouliqques, ال ادوم ماعنن‎ mé présentaityl'é- 
nigrne Ja plus complétement بالطدة مدص‎ , et cela, 
عانتما‎ de quelques ponts dincritiques, Aujound'hni 
que de petit déboire d'amonr-propre a cessé pour 
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moi d'entrer en. Dee de لسن يات‎ ١ 


١ je suis certain, c'est qu'elle‏ د 
est inédite et qu cl elle suule elle repasente jus-‏ 
qui surgi‏ نامديك qu'ici l'une de ves nornbreuses‏ 
rent-en Asie sur de déclin du khalifut, PE‏ 
successivement ln proie du fils‏ ومع لسارمل مسق . 
ie vrux parler dés rois‏ وض جمدي de‏ م d'Ayouk‏ + 
d'Akhlaüht. »‏ 

Akblath, ville d'Arménie, 7-70 près d'un 
siècle sous la domination des Mérouanides, dynastie 
Pres رقع يا‎ ET l'Adzerbeidjan un 
pet ss dl uk, et portant le 
dl, Celui-ci avait 









surnom de Sokman-et-Oothbÿ: ٠١ هوني‎ 

La dureté des Mérouanides leur avait depuis 
longtemps aliéné le مهاه‎ de leurs sujets du Diar- 
bebe, ét d'Akblath en portieulivr. En دون‎ de l'hégire 
Log de.J, C), de peuple d'Akblatls se عاض د‎ 


: Ent poomansisit members house puisque صم مل‎ 
dmggtie ville, tent fa ré A doit يموويه‎ Ales, مد‎ 
pronmocer mec ممصا سه‎ mur مأ‎ prernaire probe letsre : خلاط وبقال‎ 
ببعزه اولببا‎ LE rs 23 المصمة‎ Lys العسرء ا‎ gs 
das 1ك 'ممطفام منحممركم | تسم الف وطاء‎ F- So: m° EM 
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٠ trüné d'Ak ath jusqu'en و55‎ 2 9 de وخ‎ 
1 GC}, Comme c'éut à re prince qu'appartient la 
monnaie que jé vais décrire, je revint 


Fe, 


Prince régnn jusqu'en قف‎ (14 12 de J. C.): Son file 


secous le jong qu'il supportait impatierument غ0‎ 
puis loniguis années. La bonté.et la sagesse.de Sok- 
mavel-Cothby étrient si bien canues des révoltés, 
Qu'ils le:-mitont à Tenrtéte, Biémtôt عا طمن ذا‎ 
des Mérouanides ال‎ totalement renverse, 61 Al 
kb raconnut pour son roi l'esclave Sokman. Cet 
درفلا جهن‎ pe put étre tréprimée set Sokmnn devint 
Je fondateur عل‎ 1 dynastie .des rois d'Akllath, Ce 





Dhahir-éd-dyn-btabim fui succéda-sur le trône. 
ail pecupa treire ans, Eu Gas (tra de بك‎ Ci). 
Apei LA اوعس ها‎ 


ur un fils un bas‏ لان 





vité souveraine. Il ne سا‎ conserva que dix mois, et 


en mourang il متنا‎ kcoflfonne à son neveu Seth. 





cddyn-Sokmaneln bent. Ce prince 


n'avail encpré ue six ans, et sa rmère Ami 


Khatoun fut chargée de la régence ل املسم‎ 









on * je vai nirai plus bas 
“it les détails connus de la vie ile Bel mor, après 
avoir résumé bribyement l'histoire des souverain 





d'ALbtath. ' 
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“Ainsi que je-viens عله‎ Le dite. c'est وهم م‎ que 
Béktimor mourut. Î pérjt, sssnsginé par ممه‎ 4 
Pedred-dynAksnher, qui, après avoir fit, j jeter 
| dans titi pairs er) fils de Bektimor, silofs 
1 de: sopl' aus seulement, s'ernpara de lu souve- 
١ prissance. Alemukar demeurs. maitoe d'Akh- 
n ten en Safe l'hégire {1 جود‎ de J. Ci, aunée 
D ‘ en ect 
ACatlarh: Arménien de naissante, parvint à des 
عد‎ d'Alhtath- dans les premiers instants qui sui- 
firent Inmort de som maitre, Maisson rbgne fut do 
courte durée; au bout de sept pur. Je ee: 
tigué saris doute de toutes eus نا‎ loi à 
sives, #0 révolia contre Catlurh, qui. Fute tds, 
Anssftät Mohammed-ebu-Bektimor fut tiré de. sa 
pride. et RME "عامزواة 1ك تجح م د بجح‎ 
dMsnaour. Comme dd | 




















| بيد ا ب‎ bee: d-Matot À سي سيوع حا‎ 
9 عبد ببسجانه»‎ Téhärrasser عل‎ sun gouverneur, le fi 
mettre à mort: Dés l'année suiyanto (tt de l'hé 

gir. 1308 dede G.)' éclate Lil Cons , à 






دلت اع لولمه fut‏ عبدمعدماة انا و دنه 75 
jeté par-dessits les-enviire‏ امنا cadavre‏ جرقة puis‏ : 

A  chéteun. Batban réussit-alors à se fie “لثمم مقعم‎ 
_ - pourvoi. Mais à céemoment سل‎ royauté d'Akhiath 
3 اتشتاممام‎ à 53 fin. 

, El: Malek-et-Aouhod. prince de la famille de 
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Selali sd dyicbn-Ayouls, venait de s'emparer de 
if arhyn et de Mousche للا‎ offrit où puuple d'Albi. 


be le délivrer dela iyrannie de Bslban, à con. 
ستاك‎ ١١ que la villose soumetirait - À رتسا‎ mais il 
‘essiyacun refus, Balban, serré de près, anale 
Ré Vo à du sous auprès de. Morheïat 
'hogrul-Schalibon-Kilidj-Arsian اد ب‎ TE 
لطم ةا‎ celniér consentit à soutenir Balban, et 
l'armée combinée des deux princes réussit 4 écarter 
ElMulek.el-Aouhad. Muisalors Thogrul-Schfh, ne 
2 بيدا‎ ge اليج‎ s propre ambition, ft périr لضا‎ 
bon, æ présentor devant Akhlath , qui réfusa 
ui outre PAF te, 
Roc soromer ذا‎ place de Me 
٠  اسبازعل‎ de sé rendre, Confus de cette ملت‎ 
sui Laquelle-it ne compgit pas. il se retire d'autant 
plus vite qu'il تعره‎ quede peuple d'Akhluth, se 
Frouvait sans maitre et désireux de s'en donner tn 
1 et-sût Le défendre, venait de.se soumettre à 
ا ظ‎ à 41-Aouhad. Ainsi da eu AS (ass 
















pour اعمج‎ sq ire E1- Malek. ماسلا‎ | 
Moss 35د ) 636 .سار لق سار‎ de 1.0). le sultan 
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AVR 1842. 300 
Alp-Teghin carrée #-pendant sexe années ces pro: 
vinces.-dont Ghanvn était ها‎ capitale; il م نا‎ 
‘em 36, de Thégire, en laissant la ما‎ prisé | 
uk-Techin, son gendre, 
Sebuk-Doghin qui portait de nom لس‎ 57 
ed-dyns avait été d'ahord l'esclave d'Alp-Te- 
ghin. Ses elles qualités lui gagnérent si léen l'af 
ne م‎ son mètre, que ١ تمنتواعة‎ l'affranchit, lui 
lui doses DE de Alle cit pile déclärer 
l'héritier ss tout ce de “A | Teghi 






















autbrité en gagnant à l'allection de ses يب‎ Il 5 
réussit à merveille, etdès l'année 367, à put tenter 
pérs les Indes-une expédition militaire , dans Jaqueije | 
لا‎ tjompla de لوده لجز مووي ديام‎ contraignit à 







4 era islatnisme Pre à: 
pre l'année 383, 8 AU us 
serré de près par Les Turk qui menaçaient le Kho- 


roçan, 3 obligé d'appeler à son seco 
comme un allié que comme un oficier de’ مدقن‎ 
rome, dé gouveraonur de امسا‎ Sebuk-Teghin. 
Celui-ci.s' empressa de répondre à l'appel de l'émir 
samanide, fit marcher d'un côté son fils Mahmoud 
avec une partie de ses troupes, etis'ayançant lui 
méme avec le reste de son armée vers le Khoru- 
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Revenons Mal Un ner cr (Faute 
du ivre intitulé Djemaat-e-hokiat) raconte. qu'en 
864, Scbuk-Teghin wit en songe um arbre qui #é- 
levait au-dessus du loyer placé au milieu, de s0 
chambre. Cet arbre en croissant petit à petit, (<a 
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même auteur. dui cette me‏ ظ 
tard le Mr‏ بمسابر اع ul.‏ لان le‏ 


probuble que la faune immense du fils et du pe 
_titlile de Sebuk-Teghin ft. baser sur lés noms de 
| | histoire du réve que je 
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Quoi qu'il en soit, Mahmoud , vétitable fondu- 
teur de da dymstie des Gharnévides, maquiten 86: . 
Nous avous vu que Le fils de: SebukTeghin, après 
la défaite dés Turks, en 863, reçut de l'émir sa- 
manide Noueh-ben-Mansour le titre de shif-d. 
ducule, Il avait ulors vingt-deux ans. C'est ne 
bien ce jeune princé dont nous retrouvons دعا‎ 
sur ln piège en question. | 
- Mais ici se présente ane grave difficulté qu'il im- 
porte de résoudre, (est en 383 a NÉE 
اهمه‎ Le titre de seif-ed-dsouln; c'est donc posté. 
rieurdment à.cèlle année que Ix-monnais dont il 
s'agit م‎ été frappée Donc il ne past sante 
dans les légendes, de Mansour-ben-Noueh , premier 
du nom, Last None 2 Sr duns 
elle Mahmoud n'avait encore que: quatre ans, 
Force est alors d'appliquer cette légende au deuxième 
émirsamanide de ce nom qui régos de 387 à 389. 
Comme le nom de Sebuk-Teghin ne parait pas sur 
celte monnaie, il est clair que مع‎ ptinor n'existait 
plus-lorsqu'elle fut émise. et l'on sait qu'il mourut, 
entre Balkh et Ghana, en 387 de l'hégire, D'ail- 
leurs, Mahmoud D'avait pas encore secoué définiti- 
vement l'autorité de d'émir samanüle, puisqu'il re. 
connait enogre cétté autorité én plsçant Je tom de 
به‎ prince avant le sien sur sa monnais, Or, c'est en 
381 que Mahmoui 5 se téléclare souverain indépen- 
dant et reçut du سلما‎ Jader-Biliah l'investitinne 
religiuse, avec les titres de Yémined-daoula et d'A- 
min-ol-milla, que le successent d'ELThaï-Httah 
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s'empressa de lui conférer; c'est done avant 389 
svp cette marre n été frappée. Mais, d'un autre 
Thaïilahr avait غك‎ déposé dans l'année 
383 : comment: expliquer alors la présence de son 
nom'aur امن‎ monnaie frappée , sans ancun doute, 
en 388? ييا‎ pe 7 faut nécessairement en con- 
clure : 

Sei Led. duouta-Mahmoud ne voulut pas recon- 
maître d'abord 16 khalife Ei-Kaderbüllah , qu'il per. 
sistait à considérer comme un usurpateur, puisqu'il 
faisait graver sur ses monnaies le nom du khalife El- 
lah, déposé par le soulthan Bouide-Boba-ed- 
daoula Ce fait me parait indubitable. 

On serait en droit , jé l'aveue, de ne pas admettre 
celle explication, s'il n'était pas possible de citer 
d'autres exemples de protestation de مه‎ genre cop 
tatés par les monuments numismatiques de 
époque. Heureusement ées exemples ne manquent 
pas. M. de Frnehn, qui a eu le bonheur de classer 
une suite de monnaies des émirs samanides telle- 
ment riche qu'elle présente, presque sans lacune, 
la série des années qui se sont écoulées entre l'éta- 
blissement et la chute de cette dynastie, M: de 
Frachm, dis-je, à déerit Que أو م‎ et 95) des 
monnaies de l'emir Noueh-ben. Nasr, frappées dans 
les années 337 et 338 , sur lesquelles se trouve ins 
erit le nom du khalife abbaside El-Mostacfs-bil. 
Wh, bien que celui-ci lat déposé depuis l'année 354. 
Om sait, en effet, qu'en 334 le prince Bouide 
Moaez-ed-daoula fr erever les veux à Fl-Mostacy. 
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at pour lu 

Et-Motthii-billah. L'éniramnanide معي‎ lente 
protésta donc contre. cette usurpation,. qui, en se 

en 381 , nu .gujel d'El-Thaï-Hill‏ تلطا سلفم 
e protest bon semblable dont. l'exi tencr‏ 
pe hi révélée aujourd'hui par la monnaie de Self:‏ 
ed-daoula-Mahmond. J'ai déjà dit plus huut que les‏ 
“bouides étaient partisans de laudynastie‏ 
fait suffit à lui seul pour expliquer la‏ 60 نه لفاك 
défuveur avec laquelle lesprinces parlisans des Ab-‏ 
basiles devaient accueillir -tontes les perturbations‏ 
M dans | ordre‏ ا que les Bouides‏ 











çan, ps père Sebuk-Teghic 9 avait possñid. 

sourrépondit par سن‎ refus, اع‎ confia. ce gou- 
MER + son-favori, le Turck,Bektouroun, af 
anchiide Noueb. son sn إعزاء باع‎ : de Large. 





Sr ااا‎ Peu يد‎ quel. 
ques émirs, dla tête desquels so trouvait Bektou- 
roun lui-même, déposérent. Mansour-ben.Noueh, 
lui brent-crever les yeux, le jetérent dans un ca- 
chot, et mirent à sa place, sur de trône des Sama 
vides. son jeune frère Abdowl-Malek, Celui-ci fut 
presque aussitôt renversé, et en peu de temps Seif- 
ed-daoula-Mahmoud.se rendit maitre de toutes les 
provinces qui avaient composé l'empire des Sama- 
nides, Ge fut alors que le khalife El: Kader-bitlah lui 
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fit offrir l'investiture religieuse de l'empire "1 
nait de fonder, ethütecnfère les titres mb vie de 
Yemin-ed-daoulset d'Amin-elenille. Vraisemlable 
ment Mahinoul aceepta de bonne grâce, et cessa 
de protester, au non d'ELThaïidilinh , contre ‘un 
لاو اناسنا‎ sanetifinit, en quélque sarte, Le berremn 
de ود‎ paissanes. Dès que ln dynastie samanide fut 








sou is الح ل‎ Mahmond dut renoncer au 





bilah: C'ést ce que cansuute موسو‎ 
Lien cu امس‎ pr ar er 
fit mention كسام‎ hante 

-Enrésummé, فاع اده ما‎ qu وماق ةرده 1 جز‎ asie 
lettre a dû être an nr 388. me None + 








Pi ا‎ chnmmévide M | 
des armes Victorieuses dans nuls ete ce cit sd 
hablementes cétte circonstance que hotre monnaie 
fut perdue par quelque soldat mé Me gl 
era, 

de me félicite, monsieur, es rm ppeler 
attention sur un monument ratique muse in- 
térésatit, et je vons prie 3 وا موه‎ nouvelle دف‎ 
pression de tous mes sentiments جما‎ plus dévonés بت‎ 
بخ‎ ue Sos السؤرون‎ ٠. عده‎ 
ti" JEUX 5 À sf, me Sarvrs. 
+ Paris: SU: ges د !ل جنوه وي كلك‎ 
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Sans doute on éprouve une rive jouissance lors | 
que enfin lon parvient à expliquer un monument 
que l'on à longiemps étudié sans pouvoir en dé: 
mêler l'origine; mais combie ce sentiment de : 
plaisir est ,عممعدع اث كسام‎ lorsque l'explication de 
cé monnment suggère immédiatement la solution 
d'un problème historique , et indique clair | 
choix à fre entre les assertions divergentes-.de 
de deux eroniqueurs également estimables, Cent 
d'une bonne fortune:dé ce genre que je viens au 
jeurd'hui vous entretenir en publiant pour la pre- 
mière fois une monnaie: d'EI- Malek -ek Mansour 
Mohammed, souverain ayoubide de Harraniet de 
M 2 ta nt “pé مصدييد‎ 
l'ilustre About-fédus 0 

Avant tout, récapitalons les ais qui se rat cher 
à l'histoire d'El- FT 
sont مايه‎ pit ls biogmlilé de dalred-dyn, 

a By, موا‎ 


ame ?. |‏ تنأ 
Nodimu-eil-dynAyoub et Asadred SGhichals‏ 


"Je me suis, fuié de niieus, servi dés lésies publiés à Leyde. par 
Sehriltemn نف‎ 15551 
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+ % la race عبسل وحص جين‎ des: jt illustres 
lignées de la nation.des Kurdes. Lorsque Chirkoueh , 
devenu-grand viair du dernier khalife fatimide El- 
Adhed-ledyn-illah, vint à mourir, son neveu Se- 
رول‎ A ESS lai saccéda dans cette charge 

portunté, En 56%le khalife-succomba à : 

… maladie, et Selah-cddyn s'empars sein de 
l'Égypteaunomde sonmaitre l'atabhek Nouræd-dyn: 
Mahmoud, souverain de Halep, Ada mort de celui- 

es elah-eddyn-n'hésita plus à dévoiler ses ambi- 

7 dieux proots. et s'ussit sur de trône d'Égypte. Depuis 
cémoment, chacune des agées de ponrègne fut 
fgoaléerpar des conquètes-et des victoirés qui rui- 
dérent àjinais le royaume Intin.de Jémssalem. 
=” ee Mae avait un autre fpère nomtné Chahin 

Dei tit د‎ filsçel-Malek-ole Moaha ter 
















comme 1 un. des ses + propres Dir Sd 

٠ ElMosbmfter-T'eki-eddyn-Onnur fut d Foi uom- 
mé par sun oncle, gouverneur de l'Égypte, 1 était 
dans. ce pays lorsque le soulthan Selah-ed-dyn tomba 
fortement malade après ها‎ prise de, Mialarkyn, et 
se fit transporter à Harran , où Yon craignit long- 





“temps pour ses jours, Une fois rétabli, il retourna 
à Halep, كاد[ 1 مره 11 قن‎ dominé ss: 
pen en cyan sou onele 4 toute extrémité, 
robablement à s'emparer de Tgypte. I 
dde ms OR cut nnér, en deman- 
dant à Selah- ed-dyn le rappel de son fils El-Malek. 








017 1804 1 ل 
présence entra.‏ ها dont il prétendait que‏ لوطلكفياع. . 
ne administration: Selali-ed-dyn‏ 

‘eut sarde de Hnisser tout d'abord percer sa mé- 
Rp D pre son fils auprès de lui, mais en 
désignant pour eV futur de l'Égypte sôn autre 
fils, EIM Axe Oamanw, qu'il mit sous هآ‎ pro- 
tection at Mu. Aboubekr-ben-Ayoub. 
Aussitôtique es dispositions eurent été prises, Teki: 
متنا درولا‎ fut, à sontour, rappelé en Syrie, sans 
que Scla-ed-dyn: voulüt méunmoins lui inisser sup- 
posts qu'ilétait tombé en disgrace. À son arrivée, 
ill accueillit, comme toujours, avec les témoignages 
les plué expansifs de tendresse et de joie, etil sem. 
press de lui donner cñ-apanage Hamat, Menñbedj, 
Elmara, r, Miafarkyn et Djcbel- Djour 
baBrde rh اا‎ 58ab خاناة اف اله ين‎ à 
Hanat. ss À L 

À cette époque, Harran appartenait ذا‎ Mésliatfer. 
ed-dyn-Koukboury, frère du Pere d'Arbèlé Leyn- 
cdédynlouxef, is d'Aly-Koudjouk, fits بالا فل‎ teghine 























parte pra enlevé, le 18-de rar 1 
Em tre tnidémie qui s'ûtait déclarée dus ع‎ de 
Selah-ed-dyn 1, À 1 frère Moxlia 1, qui l'a- 





vait-suivi à Narèreth, me le quitta [ pas, et sellorça 
dé luirendre ses derniers instants moins cruels, Une 
fois La principauté d'Arbèlé vacante, Selah-ed-dyn la 
transmit à Moxhafler ed-dyn mais en luiretirant les 
provinces qu'avait possédées jusque-là. Bobaced- 
D يداد‎ ps an & de chaual 586 lu mort de Zeyn-edlyn- 
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dyns qui s'exprime ainsPh عانعن‎ oceision (ch xt): 
أيعافه وحترن‎ Hull #َظكْرٍ‎ ste, at; “a | 
a عناية وغرينه وألعم + عل‎ ot عله‎ Poil 
ين‎ dt الدين بيلن اويل واستنزله من بلأدت‎ Et 
ET or Les Les els وعن. حزان‎ 
eddy oublie qu Y'en chapitre xxx du même 
livre: il raconte qu, de 26 de seler58 1, Selah-ed- 
dyn, pour punir ! تل عمسم مهولا‎ ras set 
tr اكب‎ kon appel lorsqi 
chuit contre Moussel, te Gt emprisonner, et sas dé. 
pouilla عمو عل‎ états; mais qu'il lui renditln liberté 
le ول “د‎ raby-elaoual suivant, én-le remettant en 
possession des provinces qui lui avaient été conct- 
dées jusqu' alors, à l'exception d'Er-Raha où crea 

















وفنا اقطع SL‏ مالان. su‏ مظطغر ser‏ و Fr‏ 
وآلرقا is,‏ والوزر ar‏ المظفر تق الذين le‏ عل 
ما فى يا وهو - BL‏ ومن all, ie phil‏ وسلبية és‏ 
وقلجة م وجبله واللذدقية وبلاطبى وتكراى ui‏ 





ILest done bien établi que Tek 
partir dir mois de chounl 586 possédait, vers ir 


١ ول مسسة‎ des اكه اد ينا ناه كارصا وعم تسععا منعك‎ La ch 
graphie "مطل "ل‎ ١ Fed. 


Ce للم‎ 1842. 330 
"معطم‎ Haras, Br-Roba, Someisathet Miafarkyn, 
tandis qu'il conservait; dans le pays-dé Cham, lu 
souvérnineté de Harmat, d'El-Mäora, de Salmiah, de 
Menbedi | etc. ete. | 
Nous voyons, dans Abou'l-léda (eh: cn que 
Féki-od-dyr-Omar sempréssa d'aller prendre posses- 
per des nouvelles provinées qu'il tenuit عع" هآ عل‎ 
nérosité: de son onele-Selah-ed-dyn: qu'il parvint 
bientôt à en ne مر‎ conquêtes, telles que celles 
d'EsSaonida لماي "امن‎ même mettre le 
tee Bone AU: que défendait Bektimor ; qu'il 
oérput s'emparer de cette ville, et qu'il all s'an 














dans cette. pr pe Il de و ا 1 يده‎ 
même, 60 Taki-edayn mourat d'une maladie aiguë 


le vendredi 7 de raradhen 555 
Et-Maolek-el-Mansour tint d'abord cet événement 
sebret, se häta de quitter conne ÈS par Ha- 








Fond ui do و‎ male qu 
élever à la mémoire de Tékieddyn. Lis وبف الى‎ 
و 010 العروية مذ رحته رلك اتعهوز: غناك‎ 
por mr ta dé conserver les ‘vastes états 
er M 
g=-alalt ول للك المنصور محمن فعرض الملك‎ PACA 
à + FT لسع‎ ae tel que nn LA 
paie ٠ ١ QT فى هذا‎ plie, يقبت فن‎ EU 
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qu'avait possédés son père. et l'on comprend diff. 
cilemeut comment il Ras TR pour vom 
promettre, par des démarches inconsidérées, la 
Évuronne qui lui était ملاعم‎ 
ElMalek-el Mansour ne tarda pas à dotifier au 
soulthan Selah-od-dyt la mortde Teki-ed-dyn-Omar: 
mais, it eut سا‎ malutrésse pour ne pus: dire plus, 
démettre des conditions à si soumission à l'autorité 
souveraine du souldians en lui-demandant de jurer 
1e le dépouillerait pas de l'héritage dé san père. 
À lui اانا‎ re trop elairement-qu'i عل‎ ertiguait 
“comm un rival san Selab-ed-dyn n'était pas 
utu | ei enve dela part de ses 
neveux, dont saine fortune: était san ouvrage. 
A la ere de لهست‎ requête d'El-Malek-el- 
M tation : du :souithan fut ا‎ 1 




















vemient fut dé ls punir. روا عب ا اا‎ de de 
caby مايل ان‎ 588 {Boba-ed-dyn /thap. exin), Se- 
lah-od-dyprécrivit à-sôm fils El-Malok<kAfdhul pour 
luiordonuer de serendre sur les bords de l'Euphrate, 
afin de se saisir des provinces qui se trouvaient entre 
les mins d'El Malek-el Mansour: En même temps il 
enjoignit à son autre fils El-Malek-ed , qui 
était à Halep, de se tenir prèt à aider-son frérés'ai 
celui ef en avait rase pour وموم‎ la mission 
dont it était « 

Aussitôt qu'El Maiek-el: Mansour: fut instruit de 
la colère dé Selah-ed.-dyn, il s'empressa de chercher 





١ AVRIL 1842 12 
un appui daus son ootle El.Malek-el-Aädel, et le 
supplia.de: prendre sa défense auprès du soulthan, 
et de Hire lous ses-efforts pour calmer son ressen- 
timent. 11 diminuy singulièrement ses premières 
prétentions, et chargea El-Malek-el-Adel dedeman- 
pour lui, mais loujours sous la foi du serment, sait 
la sonvéraineté de Harran, d'Er-Roha et de NS 4 
sath, soit la souveraineté de Hamat, de Menbed) 
de Selmiah et d'ElMnûra, avec ها‎ tutelle de: ses 
frères, (Boha-ed-dyn, chap, cxiv.) | 

D'abord Selah-ed-dyn ne voulut rien entendre, 
et se montra furieux de ce qu'un pareil affront lui 
était fait par un merabre de sa famille. “IlLnen est 
sde apte disait-il, qui ait jamais rien redoulé de 

ma part, et qui m'ait fait l'injure de me demander 
ون‎ serment, » (Bohaed-dyn, chap.exun.) ElMäleL- 
el-Aâñdel revint obstinément. à lu charge; il fit ape 
puyer ses 200 par la plupart des émirs qui 
nvironnaient Selah-ed dyn ; et, à force d'instances. 
à init par Béchir sôn frèret: qui. cédant mt 














ouvertes. tint 0. عو‎ à son petitneven La 
tutelle de ses Frères muisil lui retirait les aotres 
provinces qu'il avait posskdées - ue rraRes Lol 
Malekél:Añdel accépta toutésices condit 
sé portunt fort pour son nevet: s'engagéa, par ser- 





tions ع ةا‎ , e=# n | 4 ال‎ 
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Re Pere Voici le texte de Bolw-ed-dyn : 
deb, وحلق له على حران والرعا‎ sy فربجعسخلقه‎ 
اقراجها وتكقيل اخرته ويتقلق‎ "A cel انه !ذ! اعتر القر!ة‎ 
At تت تمان ذلك كله‎ Jesse: & ul ا موسع‎ ls عن‎ 
px 
La. querelle semblait terminée lorsqu'elle se ra- 





vive qu'anparavant, El-Malek-el-Aïdel‏ سان نطلا 


; mg LPS au non d' El-Malek-ekMansour, que | l'acte 
d'inve vesti titre accordé sous la foi du serment fut si- 
1 متسس ول‎ dé Selh-ed-dyn. Celui-ci vit une 
1 ure dans cette nouvelle cxigence, dé- 
À 7 fureur l'acte qu'il avait fait rédiger en 
م‎ de son [ petit. اء يلصن‎ toute négociation fut 
pipe. Ceci se passait le ود‎ de raby-eLakhur 588. 
L'auer de Ja vie de Selab-ed-dyn, Boha-ed-dyu 
hirmlime, affirme quilecyitde médiateut-entre le 
0 ده‎ han et ملم بن لي‎ que عا‎ ter chan] 
ares SE | s'en \sapportètait à Fais dos: 5 
1 8À émirs: assemblée que Boha-d-dyn fut 
SES د‎ = A Ce conseil se réunit cn pré- 
sence fatal, et, Boha-ed-dyn,. après 
يلف‎ on Hana se mit en devoir de re: 


















CR Ce di 


برو 4 يي + : AL‏ 


AVRIL 1842 23 
PARLES sue la guerre عملا موده‎ musulmans 
«ct la guerre avec les.infidiles, Si donc notre maitre 
«“veul que nous combattions les musulmans, qu'il 
nous mette d'abord en paix avec les infidiles. el 
« nous irons de ce côté combattre comme il de vou. 

, Si, au contraire, il désire que nous poursui: 
Ds di. qu'il laisse en, paix les 
«musulmans: » Tous répondirent de mème, et Se- 
lah-ed-dyn, se rendant à l'avis unanime de ses émirs, 
fit recommencer à Boba-ed-dyn Juimêine l'acte du 
PSN le Age ete dyn, مدينيه| انا‎ de 





* Auatt après s'ouvrit uoë nouvelle négociation 
dva servit epcore de médin- 
teur, KiMalek-elAddel sullicitait la souvetaineté des 
provinces qui venaient d'être rotirées à El-Madek-el. 
Mansour, e1,Selab-ed-dyn lui انا‎ demander ce qu'il 
Qui rendrait en échange, Après de ss pourparlers, 
il futeonvenu, 11. qu'EkAâdel y bandonuerait tout 
ce qu'il possédait en Syrie, à l'exception d'ELK 
ich-Choubek , d'Es-Salth ci d' Et-Balka; 2° qu'il ne نان‎ 
08 ست صعو‎ de ses possessions en 1 laypte que ce 
qu'il avait à Djiseh; 3° que chaque année , il livre- 
rai au soulthan 6,000 ! sacs do blé récolté dans le 
pays d'Es-Salth et d'El-Balka, qui serviraient à l'ap- 
provisionnement de Jérusalem. Toutes ces condi- 
tions furent diciées el signées par Selah-ed-dyn, et | 
El-Malok-el-Aädel, partit, قعل‎ de djomady-eooual ب‎ 
Pour se rendre auprès de son neyeu El Malek. Man 
= 1 Abanéde ووم حدص الك‎ seulement. 






mms dite en là d ee‏ كد 
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Jour, er lui porter هل‎ Pline: nouvelle qui تسد‎ 
“rendre le repos. Pendant ce voyage sur les bords 
de l'Euphrate, ElAñdel prit possession des provinces 
que san frêre venait de | lui concédes (Boha-cdedlyn, | 
chap. csv}. Le samedi sr de chañban 588, El- 
وعدا‎ qi, de son côté, avait fait reconnaitre 
son autorité, rejoignit sou onclé, qui écrivit Le jour 
الك‎ mes afin de solliciter pour so 
| عل دان‎ paraitre devant lui, Le soul 
8 1 Er et, peu de jours après, 
1 Malek-el-Mansour, en recevant, à son, arrivée, 
les plos dre: vitesses, إن‎ en voymit-coulér les 
de Sclah-ed-dyn, püt comprendre toute l'é- 
tetidus dé سا‎ faute qu'il svait-commise en mécon- 
تيه‎ de noble cor su لوحن‎ Les pans 

















-swpil ao) lila 3 d'Ayoub, le p re d 
| ms 2 souveroins, mourut à Dar is, lais- 
+, sant dans 40: trésor green sept petites وملام‎ 
يز"‎ ru | 8 001 
0 مس 1 لتلا‎ cv) raconte bien les mêmes, 
| ults: pris AE prétend que Selal-ed-dyn, lorsqu'ils 

++ his fléchir pa les-supplications dé :son frère en 

a * fiveur d'EIA k+l-Mansout, actorda à calti-ci la 
 sditéériin nt de Hama ot des aulres villes syrlnes 

jué Büba-ed.dyn énumère lorsqu'il parle des deux 
lemandes différentes que le jeune Pr ressor 








8 ح- 
Le‏ 


”" ,:" AvmL'is@ss 


. au soulthan par son oncle Ale: Voiet le textè 


d'Abowt-féda : | nef à 
وقلعة جم واريجع‎ sas المنسور حناة‎ dre 
السلطان الياذد الشرقية وما معها راقطعها اخا الهاء‎ 






ان قوط السلطان ان العادل ينزل عى كل ما ARRET‏ 


بالمام حلا التكرك. والموبك. والسلط Sul,‏ حار 
per:‏ دا" ب | 

Voili deëx vertions bien distinctes. Boha- 
moin oculaire عل‎ tous ces événements, 
et. mieux efèore; l'un dé ceux qui y prirent le 
plus dé part, piisqu'il fat le rédacteur de l'acte 
d'investiture, Bolia-ed-dyn nous assure qu'EEMalek 





el-Mansour réçut en apañage ها‎ ville de Harran, tan- 


à — 


dis qu'Abou'lféda nous fait entendre le contraire, 
OrAbou'-féda, n'ayant éérit que bien des arintes 
dhrès l'avéomplissement de ces faits historiques, د‎ 
pu plus aisément se tromper en Îles racontant que 


1 leur contemporain Bobsed-dyn, Il serait donc 






sage de s'en fanir aux assertions de Boba-ed-dyrt, 
quand bien mémeénuçgtn monument ne -vierdrait 4 
l'appui de ees-assertions. Maïs voici qu'une rare 
monnaie. entièrement inédite, vient trancher déf- 
nitivement là question. AL ١ | 
Au droit; paraît une figure accronpié, ténant des 
deux mins un vasté croissant, Ce qui reste de l'ins- 
criplion marginale en est le commencement et se 


١ lit sans difficulté : ue الككسو إسلم‎ LIT 


un carté contient l'inscription trili‏ بقع صنق 
paire suivante -‏ 
x, | si‏ 


ل 1 


d y | 


١ 





ER‏ 9ه FETE . Li‏ ةد حورم 
A ni‏ 
س3 0 لفلف لارام 

٠ ASH = 5-0 ْ 


+ 

EE - 
ut "A | | 

| à 5 9 : 
id 5 = ال‎ ١ 
ee NN LE نا 241 ايا‎ 

| a 1 a à 

١ = 

L | 

















Ps É er à droite, 
ES dr ls لم‎ Fes 4 
Pair done une mounaie fre متهاو عذال‎ 1 


00 ben-Ayoub. Ce prhisé 1 
az de supher 589 (deuxième mois saër linabe rabo) " 
s'enbuit que cette pièce m'a pu être frappé ١ 
dans les deux premiers mois de l'année 584 : 
qu'El-Monsour eut quitut d'armée عل‎ Sélah-ed-dyn 
pour rentrer dis ses états, 11 s'ensuit dé plus, que 
ساو‎ a PRES vrai A) ia avancé Sun 4 


2 de a Hein, atie le nou ل‎ 200 






avait été ++ ordi‏ انال 

2 de la Soüveraineté de res x 
PiGetlle pétité discdssion historique pent servir À 
A montrer quel intérêt se rattache à d'étode de la nu 
wismatique orientale. espère done que vous vou 








drez bien d'accueillir avec votre bienveillance aceou- 
tumée et oÿréer en même temps la nouvelle “تعفن‎ | 
cance de mon profond et iniltèr Die pq 





israel. | 








8 - ١ ا‎ . RP © lé 
2 





é : | 
éd épée 


CE‏ و 





les rens pu af 54 nouveaux sur: 1 les Re 
et 8 Sabéens qui habitent certaines ns 
la Perse, Reténu ici par "ا‎ école que fai fandée 
min pu m'absenter, fute d'auxilini or alter à Ye 
ou à Chouster, suivant mon désir, visiter les 8 
uiers Aectalaurs de, deux culles si importuits, darts, 
es give desvsymholes. de l'Orient. يلا‎ tenté déjà | 
1 9 nets, realite qu'ils sont. vaxés par les 
mans, etdéfinnts à l'égard des Res 2 
pas -7 ةر‎ un aussilong voyage 
' عمو‎ ane sumple invitation. baba je serai 
obligé d'aller moi-même les chercher. Outre le mo- 
> tif scientifique, jai l'espoir de répandre parmi eux 
es principes de lu foi chrétienne, مل نان‎ contribuer 
À leur s salut en, les éciairan, | 












1 
21 





 Montefois, jo متسر‎ aujourd'hüi vous. transmettre 
| ااانا‎ que je dois à deux voyageurs 
Fe récemment de pays des, Baktiuris. 
or. « M ‘le hüron Bode, premier sécré- 
l'ambassnls dé Russie en Perse, Au com- 
meet de février iL partait de Schiraz et al- 
it à Schah-pour, dont les ruines ct les basreliefs 









avaient été dessinésayeée sain, déus moisauparavanl, 


pas MM. Coste ét Flandin. 

x Dons ولام‎ contrée, » dit-il dans une lelirequ'il 
écrivait dernièrement. comme parmi Les Koglié- 
lou, dont Bahl سوط‎ est lé -chof-lieu. j'ai passé par 





les ruines de plusieurs villes dont les constructions, 
‘faites avec des pitrres randes et du ciment, attes- 
+ امو‎ l'origine sasssnide, j'ai distingué surtout les 


vieux appelés Nobegdjan et “لهك‎ 
ER ou pre iRes aù N. Ode Bahhèhan, 
les montagnes des Bahméi , tribu kôghélon , et 
able dit Tenghi-Saoutek , se trouvent, at milieu 
«d'une forêt de chênes et de‘cyprès, deux grandes 
“pierres détachées. Sur l'une, qui est de couleur 





“noire, rayée dej jaune on voit deuxbus-reliefs avec 


r trois inscriptions, dént je vous transmets la copie. 
« Le bas-relief consiste en un autel au p duquel se 
 tient-un لانم‎ assez bien conservé. Mais les figures 
‘ qui sont derrière. sisi qu'a covahen لاف اما‎ sn 






#hon où un ours, sont'présque effacées. Sur l'autre 


1 partie dé la pierre, est un personnage ppuyé sur soi 
١ سل‎ planche ci-goimte 2 ge © fidilement ces troie د متاح لمعك‎ 


les NT ED‏ سار 


LL | 41! 
PR at pd + 


EE °) soi. ASIATIQUE. 
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21 در و يجريرن‎ rêvé Pit ve er af di الع‎ La BUTS 5 
لق‎ F Fr 


M 60.4 y m عم بر‎ 

1 px D) د‎ x | 
Jar ax W» 

| 2 





NP. Region ماماودها #مبي‎ jé trames un de 
DO Ci Ge 
D هن امم نو اى 4ب‎ 
SYm Ar 5 Y Z: 
Z'32] نه حل‎ 7 

5 (! نه در 20 





mile a dd dif ame = 











بك نا طر نكي di.‏ 


| اممو‎ detefi; tenant chu 


sa Lise d'el arte nn à TE: 
u une femñe: Derrièré اد‎ tee prineis ١ 
« pale: est un autre persomagé debout; et, où pied de | | 







” 
nr بيبا‎ 


| “rat pont RE "0 1 


gr 





“de ce groupe, il نينا عقنت رار‎ nine ايه‎ 






un. Re}‏ ا 5 de ce sf‏ كو عذلا» 


est déjh renversé, tés chevéux tp ele «T4‏ تقل 


«“sordre. Ces sculptures . assez prossières, semble: 


«raient indiquer une opigine e snssfide par ما‎ ١ من‎ ; 
«de leur coiffure, si les pygmées avec leurs attris 
«buts, leurs mortmux et leurs Mèches,ne rappelaient 
D” antiquités tés babyfüniénnés: pe 
Roi dans le 54 hi-Malek; olfré di ne 
qe mais je u'y ni pas trouvé une seule 
7 penis On y voit dés chambres assez bien con- 
دي‎ servées; elles sont basses engénéralet voûtées. Il faut 
عملم"‎ que les maisons n'avaient qu'un seul étage. 
… wC'est partout la pierre ronde. semblable su caillôu 
et jointe par un excellent cinient dé couleur blan- 
mche; qui distingue les édifices sassanides. Je n'ai past 


L Mg destracesderonstructionsplus anciennes. 


Pl LL 
نا‎ 











كن 




















مدو د on mn compte‏ 90 ل" ان 
tournée‏ عماغليا enfants; Tous ont‏ كل ارمع جر 
fie ef nn On li posture de la‏ 
دا “onfles bras croiséssur‏ 
plu: lois nés flévent 5-5-8 Le 3‏ 


ve أت‎ € \dans intérieur den roi, 
حلملا‎ autre figures ralussales sont presque énlibre- 

offacèes-par d'effiot de l'humidité. Là; j'ai vu 
Msoripuion Te tente-urois lignes édrite 
irrés cunéiformes du troisième rs 






Re LE oi parrain dot Per es: 
Pure TR اوه عتمم‎ di tréprise qui 
Da. AT date au-dessus عل‎ més fofocé PNY. à li grotte, 
15 ١ 11 dus ا‎ d'hlifices sassanidés عس عماج عفانم‎ 
ب‎ surleseutres Mais je dois signaler surtont ما‎ plaine 
98 a ادر‎ 4 * M : | 1 أ‎ l'on PURE م‎ 
5 | que les aut 4 ل لقص‎ à Cette ville! Gti sans doute? 


IF À «fa grotte. Né doiton pas placer ل‎ tion 
سنن‎ qui avait dans son enceinte un montieule où Té- 
١ ,)م‎ dns le génire” de be HE Entre Mal- 


s 
9 41د‎ 









Te 7, 





3 06 sat 
«air etle Kalé-Tul, résidence غلا نمه‎ duuhéfbak.  . 






d- han, sont fésruines d'anc 
autré ville habitée sutrefoisparlesatabieks di Louri- 
« Bururg + c'est فل‎ que devaitse trouver le bent pont 
mentionné par مساجلا ريطا‎ Au premier بالانامطة‎ je 
une concevais pas l'utilité مكل‎ pont jeté sur un cuis © 






2 j 


tuisseau ; après avoir üté grossi parla, * 1‏ عه Mis‏ تومو 


٠ fonte desneiges, devient, dirant plusieurs mois une 

i large étripide rivière, ninsi quede fait remarquer + 
«l'écrivain arabe, et Hi estle passage des carivames 
« quisé rendent de {a Susiane dans la Médie. Sur ln 7 
«rive gauche dé la rivière, je reconnus les vestiges 
cdipont: minis rien ne pol mé donner une ile! de en 


“sonanciemme magnificenee ل‎ 
«Ag NE: de lu plaine dé Mal-Émir: RÉ 


> 





nssée dite Djadér-atibek ; laquelle doit avoir 

« unie tite béaufoup plus ancienne. Plusicurs por- 
“ digne ne cet Cages gigantesqué sout'encoro bien 
onsarvées; en beaucoup d'eudroits, les torrents 
es ont déplact Les énormes blocs: de 









NE Er ns وو ولد سوه‎ Re ce qui 


| | fort difiicile re ie خط اضر‎ 1 

ph s pt ei À ART comme votes : 
savez, pour visiter plusiéfirs autres lieux que l'on 
“m'a dit reriférmer des ruinés considérables, j'en ci- 


nutorai lesnornis come خرن‎ renseignement qui pourra 


étre title à d'autres voyageurs plus heureux que mai, 


Li 


٠ « Cesonte ,شا‎ Kalassir, Pouton et Fosenz, situés dans 


«les montages des Bahméi et de Moungachl, et où, 


EE‏ سند صل سمه مهد 
a 17‏ 
è -‏ 4 1 
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… «daivent se trouver dés inseriplion 311011 

+ »Jedois, toutefois prévenir qu'il ne fautpas trop.se 
« fier aux récits des indigènes ; car M, Rawlinson lui- 
même, en général si correct dans sa relation, tomb 

e “un pis MA ie LR quand il reproduit les 













FA «Dans ke: voisinage ds laghouu 
 watabeks, entre Mal Émir ir et Goughird, an m'a parlé 
“des ruines de pars rame. Schäh-Rouben, Not 
sctirghi ét Abla. ls sant à main droite de la route. 
J'arrive maintenant à ce qui-vous intéresse le 
75 ا‎ je veux parler des Sabéens de Chouster et de 
3 ts Dirful, auxquels votre mé chrétienne porte uu si 
“vif intérèt. Étant resté fort peu de temps daÿs ces 
1: deux villes, je n'ai piles questionner que superfi- 
lement, J'ai pourtant appris avec consolation 
3 ا‎ diricié de N. 8,3. G:ainsi 
“que Ja Sainte-Trinité. En outre, ils font le signe de 
+ هلس‎ crois en éommençant par l'épaule droite et en 
+ «portant ها‎ min sur l'épaule gauche, et ensuite sur 
0 «lefront à sur la poitrine, Saint Jean es leur pro- 
1  «phèté par excellence, Peigember, et ils lui tendent 
“un culte tout particulier. Heü Félithou {thanglais}, 
da : “ qui, dans leur Frinité, est le Dieu-créateur, porte 
«aussi lo nom de Hiuel-Æivo. 
j'ai essayé, mis en vain, d'engager quelqu'uu 
«de leursecte hreniravecmoipourl'emvové 
- mauprés عل‎ vous, selon votre désir, eu léléonnant 
iles promesses que vous nravez autorisé de faire. Is 


«m'ont -réporidu que, parmi les jeunésgens, il n'y en 
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AVRIL هذه‎ À à. وو‎ 
da pas «d'assez exeroë dans la lecture de leurs 1ivros 


saints pour les expliquer aux autres; qu'ils ne-sa- 
- «vent mème pes lire; et que les hommes mêriés né 
| « peuvent quitter leur maison et leur تناع للنسط‎ Ils 


sm'ont.envore parlé de leur histoire de saint Jeux 





“Baptiste, et de leur rituel, qu ‘ils disent renfe | 
dote mille questionsiet réponsessur outes sea 
« naissances humäin + ex principalemen tsur l'astro 





Dixful,‏ و6 / 1 586 ont des‏ كلام 
Havixé el Soukutchouk. prés de Bassra. Le plus‏ « 
«ancien résidé À avi: ses‏ 

passé à doure-parnsanges de Roudhar, dont 0‏ وال 
Les pluies,‏ سس لبا سه bainesporteui lonbrasle‏ صل 
FA |‏ 7 قا 
رف م si le Loups. ne m'ovait manqué. De‏ « 
où j'aicopiéles quatre inscriphons coufiques de sa‏ « 








_« pierrecarrée, j'ai gagné Bouroudierd par les som- 
“xmités de هل‎ chaine de l'Elvend, J'ai failli être en 


nierré sous ses neiges; mais la même Providence * 
“qui protègei autrefois les. hordes d'Anoibal dans 
ules Alpes, et plus. tard vos braves armées au: pas- d 
usage ducmont Saint-Gothard,-m'a protégé, et les | 
« plaines de Sillahor ont.été pour moi une seconde " 
“ Lombardie, De Bou gerd; j'ai pris le chemin | 








ainsi je suis arrivé à Téhéran, où j'ai déposé 





٠ مقط‎ dé pèlerin pour عل‎ reprendre bientôt. Pa 


Me baron Bode rincontra À: Mal-Émir, par un 


اوتاه 


“de Suitanabad { Schéhei: Nov) et de Conm, par le 
uKezos, le Farnhoun et les Héledj de Cour, et 


Lu 
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عل 


di [ 





"JOURNAL ASATIQUE.‏ "وا 


heureux hasard, un jeune Angtsis nommé Léa 
“qui nr ét mon hôte he 1 if tt mois d'août dé l'an. 


née مق د‎ et qué-son ämour pour lès antiquités 0 


poussé À stventurér sent ét en derviché au milieu 


des tribus baktiaris. a profité de la rencontre pour 
décrire une Jettre dont je vais vous traduire quel: 


ques passages qui vons proverent monsieur, que 
6 ds ch res ns à يمه‎ 





les fêtes de Noël dans‏ ا عا حي 
ile de Kara, É sus revenu dans les montagnes‏ 
n des Baktiaris/Fy ai visité beaucoup dé points que‏ 
pas eu le temps de voir. J'aitrouvé‏ ثم ME Bode‏ 


| «deux inscriptions ررم‎ caractères cantiformes, dant 


“Pine a êté examinée par M. Bode à Chikafté-Suléï- 


15 min. re détruit i'emsitià das وديف‎ = | 






autres longues, جاه امسا‎ J'ai 
EN etdier ui احير‎ 00 ‘sans neige / mi pluie, 
8 20 A Boushite. Jj'atappri que. MM. Gôsté et 





ht Sosn: sat Le pese Riwlinsohchoit être 
PCA dis mins Écritures , ainsi que la tombe 
M د‎ vd qu he ويد‎ 


‘y urié seule i Re 





rique je n'ai pu réleveit chu cr est ave peine que je 
“me fus sauvé, volé et déponillé, des mains des 
| ؟‎ ١ qu habitent عم‎ lier sauvage et désert 
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AVRIL |. "4 898 7h 
« Hors:În resse “don ef D robe du (pro و‎ 
0 ١ sphiète rien s'indique l'emplacement d'une grande . 
ات‎ — 
“à J'espère vous donner ‘do plus cnplés détails sac 
k tt voyage de Schiras, is nds ES 
| LE ا‎ sus 34 
Jusqu'à: présent, je n'ai: pas reçu de nouvel … 
plus récentes dé M: Layard; mais j'espirg que da 
7 tournée militaire. du à dans ces coutrées 7 
aura permis, à ce voya Ages نال‎ ps üvant, | 








. -suns dunger: 805 explorations. تر‎ 


l'exeur‏ 8 نممو 






ra اميا‎ une vive evo 






| علاطا‎ a bio Lie “m'accorder, fie: لكر عد‎ 
daille frappée en l'honnéur de feu لكلل‎ eSauy. Tout : 
ce-quime rappelle és maltee-vêné nibile-me touetie 
2 2 TANPI ER 
spèré, Monsieur svoirà cons transmettre de . 
, donvéaux détails une autre fois, et je vous: prie de 
» Æroire, en attendant, que jé m'estime hetreugde  * 
لعا‎ vous être utile 7 or een à et vost 
5 de mon attachement 12: 








ge Be 
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| | وه 1 : + ب 0 : 
CRITIQUE. AITTÉRAIRES |‏ > 
ف 7ج إن س2 7 Le‏ 
اك عدو انم -watmotés de,‏ جع nues‏ يعم وول 


00 grande placer que tes indfiement 
| arlitctoniques de ln أل‎ | 
“tout Lenps, occupée dans'opinion des savants et 








on Et de Métcin ب ا‎ Le 


عون qui concernk les momuments arabes,‏ عم مك + ؟ 





de cd scie. et‏ مشاه دادو di‏ ند ابد 
sen prépare dans ce moment de nouvelles, Le‏ لأ 
sons’ les auspices de 577 le‏ ,1804 
ondes arübes. de Es-‏ عات مل Madrid,:sons le Pire‏ … 





_ paie, par see able ممصم‎ der حي‎ 0 3 





0 ee phice ع‎ requis, 8 ces. der 


| verses olemnbite monuments catre elles. 


1 tamment les monuments des: Arabes et des A 


عرس 4ك “ A+‏ بيد félins in dodo er‏ د 


, 


15 رن" نه 7" 7990 | | és‏ ان dogs‏ كش 
Li Us 1‏ / | 
s‏ 5 4 


Laborde, intitulé : Voyag eme at istorique e Le 
Espagne, quatre Hé infolio, Ces deus recueils - 
renfermaient, avéc les قمع كنل‎ de construction عم‎ > 
sulmanñe, des monuments-élevés par les Romains, " 
et plus لضم‎ par les princes chrétiens En قيقد‎ > 
M. Murphy 6 à Londres on ملاعب تومه‎ 

cueil, consacré uniquement aux restes ملاعل‎ chili 










of Spain, ua volume grand in-fol. ' | 
M. Giraulbde Prangey, après s'être longtemps 
As aux arts du dessin, particulièrement ait fie 
sin: appliqué à Farohitéeture et après avoir étudié 
les divers genres d'édifices élovés spocessivement 
par les Romains et par les nations modernes, en 
Frame lie: ملعل م‎ à faire un csnmen 











… spécial dél'art arabe; et, pour acquérir des idées 
plus précises ct plus justes, 11 résolut d'aller voir 


les monuments eux-mêmes. RENTE artisti- 
ques de M. Girault de. Prangey trent on 
1852, et durèren! trois ans. لآ‎ ١ d'abord les 










cipaux sièges clé li nane, on Es- 
pagne. Sy PIED Re:5 et particulières, « 
د دوا ويد‎ don Caves SUR Lee Versa par is 7” 


sation arabe étimaute, et intitulé Arabian Antijuities 


- Arabes:et les Maures daus da Pé 
vu sièele de notre ère jusqu'au “تب‎ depui 


Ress 5‏ كن عزون 
| 5 18 
ASIATIQUE‏ ان 7 "0 LR.‏ :0 
puissance arake : : . 5‏ جا où‏ 0# 
le, jusqu'à chi: où le: géniechré NPC | !‏ 
D di fit. does pete à Ja codés Los‏ ابد 
idées | de M moderne. Les planches ont été‏ 
1ه مامه hibogre pi des 2 Fd'eprès! les‏ > 














Fev و وات عم‎ ét rien لافج تيو‎ de. 
2 ce ون اموز منرم اليه‎ eus sols عدو عن‎ de 
artesiquilforme. تمصن‎ 16 classes déinetitut Le 
, , 2 زمزم‎ cales planthes exéontées.avec le plus grand 

: ROULE offrent tontes un puissant intérêt, sait par Ja 
ère dont les sites y sont représentés, soit par 
LE édite des détaits, dont le ل اعونت‎ ex- 
| «pis ST ER و‎ d'étublie un jugemen 










Maures - me Mn delle dencre 
قل‎ 2 Loan, dé M:de ف‎ Murphy: 
؛| ينما‎ 7 0 1 7 ١ pris لاا لك‎ sx à uvémient d être 








0 An رو سل وماد د‎ sol “de noire A 


cique dé l'architectune des Arabes 24 dosilançes il il 





cile et anxgégences. barharésques.. À la vérité ce 
wait, dns Son dtat actuel, est loin de comprendre 
tous des pays OÙ act musulman a marqué son em- 
preinte; mais on peut dire qu'il renferme le tubleau 
de وين نفع‎ produitide plus caractéristique l'archi- 
tectune arabe et.:mauré-on Occident, depuis l'impo- 
sante mosquée de Cordours | jusqu'aux édifices frèles 
ét enjolixés de l'Alger de nos jomris ds | 

Dans ceturtiele, nous nous occupurens de préfé. 
rence de l'essai sur Tarchitecture. des Arubes et 
des Maures, Cet essai estune espèce d'introduction 
et decomplément par rapport à atlas; c'est W'ail. 
leurs la seule portion qui rentre dans le ve du 












êre, jusqu'à lu prise ‘de Gr Ford 
Catholique , vers ما‎ fin du “د‎ siècle, Ce HU. 








disposé dans ننه‎ ordre chronologique, 4 sert à don- = 
ner une date aux considérations, d'art suxquelles 
l'auteur. se livre dans le يني‎ du. volume. 
h ١ | : 
اد 2ع‎ 


et ER une espèce AA into‏ هدعم 


ne s'est, pas borné aux monuments muso ans 
. Ja Péninsule, il a étendu ses observations à la. 


ion tie snncession: 7 دين‎ des orne- 
aebitectoniques. On'n'y er PRE 
lement des phantom de s Lai ue 7" 





dé Si DA vtr à tante re ces ae 
معطم‎ offrent des inseriplours arabes qui, plus d'une 
fois, Je «lu pr sur l'histoire du monument 





47 a tie “qui M. Giraud de Pi, 23 bien vou 
fournir cette nouvelle occasion de se renc 
Parlons “abori de la deuxième partie, qui offre 





هآ ها حي Plerrations et‏ ا 6 le‏ 













voit. عدر ممم‎ 01 a des horr 


blissent dons la Péninele ; à l'exemple d'Abdé- d'Abdé- 
raine, leur plus grande joie est de ratio 1 la 
_ reproduction ‘des: objets: qui avaient appé 5 
“واس نيرع"‎ dans eur première patrie, Des 





qui se forment entre l'Orient et. AE 
dent dérive le geare d'architecture dont il reste an- 
< عدم‎ deprétieux vestiges, Sitivant plusieurs écri- 
vains arabes, o'ést Abdérame عمقو عط‎ qui traça 
le plan do la mosqué« de Cordoue “il voulut que 
nosquie Gt semblable à cel e que sa Kmille 
nait evée à Damns , et qu'elle l'emportit en mu 
goificence ét من‎ grandeur sur ln mosquée que مما‎ 
ennepnis de يع‎ famille, les Abbasides, faisaient en 














وا moment construire à Bagdad, eur‏ من 


ا سيرب 


1 0 la mosquée æ Cor 
dou, c'est ne par de ونج د‎ 7 bei 
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LRRNT l'une etl'autre d'une vaste cour entourée 
de galeries, sem ile it. n'avoir pas dté Ep si 

plan adopté pars تمصو زاج‎ A ع م‎ plus . des églises 

décrites par Enebbe de Césurée Us sa vie de 

Constantin, édifices. qui issiont dés cours, 








qui ré 
des portiques ; 0 et des logements pour 





prèties, Ont conduit naturellement aux. mos 
ées. de Jérn cn sie Damas en 2 لصفي‎ jet 





des. édifices hrétiens et ron 95‏ مجن نه با 
اج Le nombre‏ و tous‏ مركو د portait pas‏ 
la richésse des édifices laissés par les Romains, d'une‏ 
part, et, DEA EM qu pole à peine‏ 
nomade aurait eue à rassembler des:‏ 
érement nouveaux, forckrent Abdé-‏ 
ŒUVTE les débris‏ دم me à reel à MERE‏ 
ما des ts de l'antiquité. monmrents dont‏ 
plupart ne pouvaient être d'aviqit tisagé aus 6011011‏ 
Onremarque encore dans ls mosquée de Cor.‏ سس 
des chapitaux d'une constrne-‏ ان doue des colonnes‏ . 
tion évidemment romaine. La discordance ln plus‏ 















éhogtente se fait sentir entre des chapitaux 

les uns à côté des sutres. اا‎ ne qe rirent 

De ou re jee ,الواح وومجواه‎ 
| ais Les inte hits ls 7 











la ai‏ جد جزمي انرس اس اوضق 
à M. Giraul‏ مغللا de l'antiquité ont fait‏ ركام 





ليا 
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| NCIS 
de Pritgéy هل كادي‎ mosquée عل‎ Cordour ressemble 
un | musée dans quel’ on aurait Féchelllt Led a. 
| Espagne أن‎ de l'Afrique romaine. 
عمل‎ 1 qui montre € également 4 quel 
Fe 7 يي‎ are nd premiers 











ion, he, les pavés com. 
posés هل‎ er SR عي‎ de différentes 
couleuts et بل‎ Forme لاه‎ is pavés avec Îes- 


1 à Po de Ta 










Dee À es rte at EE ETS 
grand Constantin l'on imaginauné nouvelle espèce 
dé mostiqué, qui consistait en petits fragments de 
marbre, de porphyre et d'autres matières suscep- 








übles'dopp dé دا‎ résistitiéé ot disposés en des- 
anciennes, 11 uelbis dé révôtémett mis 





ét ax plifonde. Denis de SaintLaurent,‏ سس 

prés @e Rome: offre un bol exémyilé do ce genrk” 1 
décoration, الآ‎ existé égalèment à Rixvenne ct dans 
d'autres villes d'alie et de France des mosaiques 
formées de petits cubes en pâtés et'en Verres colorés 
etdérés, Ces thüsaiques sont désignées sous le non 
dé opus griroum ou gnecdnjeum , parce qu'én effet ce 
fürent lab avtistés byrañtins qui on propagérent 


24: 





- لاع‎ 10611 AU ASTATIQUE | 
l'usage. AL Girault de Prangey à retrouvé os diffé. 
Fete grnref de ل‎ CRE Le mosquée de Cor. 





tout se ressemble ‘à cela près que dans les églises 
| re inient souvent: des saints ei 
des animaux ; Anndis que les mans, auxquels 
de religion Huerdit toute représentation d'être 
mixte M2 sont tbommés 4 des insoriptions, à des 
atebies ; à des fleurs ét à des figures géométriques. 
LL ae mosaiques Éttient appelées par les Grecs du 
dom général عل‎ Sifosres, d'un mot qui signifie éons- 
بو اسع‎ en سر‎ cailloux. Les Arabes, en ndoptam 
ce gédre عل‎ décaration, frent usage-di mot فسفيسا‎ 
Où انسيفسة‎ (fofren): qui انث‎ la -réprodnétion évi- 
deute du gréc; leurs écrivains s'accordent à dire 
SR branche de l'ornementation était d'origine 
hrétiern PPS: Art 0 Sn LT 1er 

















de athée, église que Svatéié bâtie‏ السب 
.! فسقيسة par les soins de sainte Hélène, ornée de‏ 
Suivant Ibu:Sayd, une des conditions de da paix‏ 
“conclue au commencement du y siècle, entre de‏ 
et L l'emrperear de RES us‏ الفلا kbalife‏ 

it | té dr 






7 "ا 


ل genre de musatifin‏ عملا مما وان وسعتمولع » 






Aa Costaust |‏ مما بيت 





le milieu du x siècle, te ve | 


pereur Rowmain A1 "rat 


existe un autro mot arabe qui joue ست‎ grand 


rôle dans lu description des mosquées, et qui parait 
avoir été emprunté aux Romains, lesquels l'avaieuit 
emprunté aux Grocs, C'est le mot بلاط‎ (belath}. qui 
signifie nef, et qui semble la reproduction PPS AN 
plate ,حتتععتع ان‎ Le mot LA, qui, à l'exemple de 
platen et عتعجستم‎ , signilie œndineirement pans re 
,ع‎ considérée dans sn ep Ms dans» 
largeur. Où Lens l'histoire de Grégoire ١ 
Vours, Hiv, IE, كنك نومك‎ on Passage qui montre 
que, chez les chrétiens latins du moyen âge, lis mot 
plateu à eu ausai le sens de nef, Cé passage fait 
partis du récit de la cérémonie du baptéme تسل‎ 











Clovis par saint Hémy, dans la ville de Roïmé; سج‎ 


voici « Velis depictis adumbrantur platem eocle- 
“sie cumtinis albentibus Le AUS baptisteriti 


3 ع انان “ecimpotilur,‏ 





١ لجوج‎ mem vs Gbogrephin Rs el, 


re our de هجولا‎ aussi: relition d'Abdufhauf, ال‎ 
fu en Aadalore 


0 pig 406 أو‎ mur, مثا د‎ nait عا‎ fus eus 





oenid | | 
ment تمل‎ la cuire iqai wenali عل‎ list iles ‘cquiflages et des 
pa ووورا‎ En effet. co mot me peut gures dériver que مل‎ 

a ; qui niniGe «chaton d'une ue‏ ماده 


version‏ فسملساا adoptée par dom‏ ممتصعد ها ation ci‏ انين 


pans ie حي‎ dite 





| ue voie. rte طروي حك‎ moi du les 





ions éelatantes et surchurgées عل‎ détails. 


à ; orme des arcs, jusque-là bornée auplein cintre 


s'enrichit et se complique de festons 


courbes. variées! l'ornomentation byzantine,‏ ودرب 


déjà si recherchée بلع‎ si somptueuse clloméme . 


. من‎ suffit plus aux exigences du caprice et ماعل‎ mode. 
MGirult de Prangey cite, comme l'exemple le:plus 


int de velte phase de l'art. la chapelle ماعل‎ 





«vers las 966. de notre. ère. La chapelle 
il aviciosa résume toules les ounalssances عن‎ 
dr per les Arabes , 4 ls Gin dusxt siècle : dans 





١ 







dom Bouquet , dans le tune IT du Moetieit des‏ عر قف 
عسل ادس da Prvet let dé y‏ سستعب إستر 
حار ماغفكمة ه[ عه Tours | récemment‏ عل وستديتعن مار 
مولع سلهجر Re de green ro‏ | أذ meire‏ 
كه 5 
ciins cortimis di‏ ري انتومطمسليد depictis‏ 28 : 
miss ”‏ عو موسيساية bentibuus‏ 





pe cette chapelle fut décorés sous 1 وس‎ 


292 4e De Lun age Eloi dx ms) 


| AVAIL 1849. 07 sa 


les diverses parties de la constructioi et dé l'une: 
mentation. عت ارس‎ 

A ln éhute du kalifat عل‎ Cordour, dans ls pre- 
mière moitié du x siècle, lorsque l'Espagnemu- 
salmane se fut partagée en plusieurs principautés, أن‎ 
que lx-discorde-eut pris ها‎ placé de l'ordre et d'uné 
Re éme ner forces, l'art se ressentit 
micessairement de cette nouvelle situation, Bientôt 
لخدو ساح لما‎ refoulés jusque-là au لككم‎ et au nord: 

| ملتكصتر‎ , sé montrèrent rase et. 
en 1085, des: prinéts amisulmens ا‎ nus à Séville, 
se-virent dans ln nécessité d'appeler PT 
l'islamisme Youssouf, fils de Taschefyn, fondateur 
de la ville de Marok et maître du nord-ouest de 
l'Afrique. À partir de oc moment, l'Espagne ‘mu 
sulimane , soumise à l'influenve des Africnins , vit 
s'affaiblir peu peu l'esprit arabeét-c'est alors que 
se développa duns les arts un نت نامف‎ carnetèré, au 
quel M. Girault de Prangey donne le nom de maure 
où نارق تتا قم‎ 

Les monuments romains, qui pendant longtérmpe 














avaient :كمه‎ des matériaux pour les nouvolles 


construetions , n'offraient plus les mêmes restour 
ces, Le goût de la variété et. un luxe toujours crois- 
sant d'ornements avaient fait dédaigoer les anéiens 
principes, À côté de Farc pesant el simple de ها‎ 
Gréce et de Rome, s'élève: l'aro4 ogive, plus ou 
moins élancé; à l'ornementation byzantine régi 
lière ,:sncchdent les broderies et Les ornements les 
plus capricieux; aux mosaiques en verre نات‎ mar- 


نا ف سم ميا فيد نا تخ د ليا 
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Dre de Cordoue, on pourrait dire de Bvrance et 
De : de Ravenne, sont substituées des pièces de faïence 
4 : aux couleurs éolalantes, qu'un art nouveau dispose 
séométriquément. L'emploi des mosaiques en faience 
1 عن‎ pour la première fois عصعل‎ Ja ehapelle 
ظ‎ _ Villaviciôse, Ce goût devint général, et عل سه‎ fit 
| servi au payment des sales et alu décoration des 
L bris et des fontaines, Tbn-Siyd nous امع رمج‎ 
3 Al existait de fiombrenses mantifactures dé mo- 
_ saiqnes de fience en Andalousie, d'où l'on on em. 
portni dé rites quaritités dans tout l'Orient 1 
C'éstle genre d'ornements que les-écrivains arabes 
تسن عم عيض مت بك‎ sépond' à Vazulejos des: Es. 
pagnoks, On remarque, à ln même époque: sut les 
parois des édifices, des-arnemibnts coulés en stuc; et 


















, qui, mariés avec عن[‎ autrès parties de نا‎ décoration, 
| مالفا‎ le plus bel effet. + p = 
نلا ص‎ Gimult مل‎ Prongey place le moment ناف‎ le 
' . 1 systhme acquit tout son dés op néant 
7 عاط ش‎ ‘Éérnibre moitié du xn siècle} sous la dy- 


uistié des princes Alimohares, qui régiaient éga- 
* lement sur l'Espagne et sur la partie nord-ouest 
LE. de l'Afrique. Les échantillons les plus brillants de 
7 été phase de l'art sé trotivent à Sévillés alors-siége 
de la puissincé des nonveuux maitres die ln Péni- 





. dl 








1 sue. Cu sont سل‎ Giraldn, lé débris de Homiosquée 

- 3 الع جد‎ Dies par Jo nn ا‎ et 

1 3 
1 | 


, | , لود نه لا dut 4 hs)‏ ذا 
“ir : MC ve rt‏ 
AVRIL 1842 419‏ 
surnommé Almansour, qui avait le goût des arts ,‏ 
qui il existe encore des monuments analogues‏ عل et‏ 
رماوا وات د له : 7 Marok.‏ نل k Fes et‏ 
‘Une ciroonstanté qui contribua Ado à: la‏ 
عتمم deuxième période de l'architecture arabe uni‏ 
ère nouveau, c'est l'importance qui‏ 
inscriptions, employées comme branche | d'oûie‏ 
méntation, L'on sai qui les musulmans; partogéant‏ 
les préjugés des Juifs, s'interdisent toute représen‏ 
vérité, des‏ ماش tation de ce quia eu vie. existe‏ 


mas le prie n'en et ps main ah 












gérée اعلا ما دواو‎ des détails qui: و‎ Fr nous, ne 
sont que trèsesecondairess Sur les Stein 
anoiennes de li mosquée de Cordoue, on voit do: 
miner l'écriture koulique, éeviture d'un trait mâle, 
et A كنينا‎ droites, Peu à peu l'écriture koulique se 
mêle aux ornements capricieux qui l'entourent, ناكا‎ 
fin ملاعم‎ écriture fait place aux-caractères: neskhys 
où euraifs, cemetères bien plus gérs-de forme, et 
qui se combinent mieux avec les Benrsotbes eutre- 
L'écriture meskhy, vompurée am koulique. 
rappelle d'élégance de notre écriture cursive, op . 
poste à sévérité Re anciennes ait 
emetales, 

Mais ln عل لدنم ل‎ Fart 208 ds 10 
éident ne reçoit عل‎ M. Girault de Prangey que le 
nom d'époque transition. En offet, l'art ue turds 
pars subir unie nouvelle transformation, 1, mal- 





ليها ا Se es‏ الج © 597900 
0 | 5 3 5 8 
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mirent, si ce md sé belle, ce fut anssi 





| Tollde--Soragome: Mérida ei Plus tard Séville 
étaient rentrées-sous la loi de 'Évangite. Conithie 
llémôme, Cordoue, le sanctuaire des musulmans 
minsule, devait bientôt éprouver le même 
sort. Au dis docs décadence générale de l'islu- 
misinée en rer lsétait forméun nouvel étui 
M 0 Pam oi à Fest de Séville, font 












er Méditetranée. La capitale du royaume 
1 do eu Kondatén: di وساي‎ état était 
umprince éclairé et «mi des arts. À mesure qu'une 
contrée se sourmettnit di l'Évangile, une partie des 
abritant re SE AT 5 - 








de Grenade; le territoire du royaume était fertile : 






à riche Sr كيني‎ irtns de nent 

dant ap va Era عجر‎ pus mouve- 
ne pour embelliesu cs 
pitale Comme l'impulsion donnée par Le fondatiur 
de In dynastie se maintint sous ses descendants 
pendant un siècle-et- demi, la ville de Grenade ne 
tarila pri de mg de us li et le 9 
كمع نامدن سار‎ ire rt dr 








Les plus معطا‎ échantillons de Vart sn 10 


| RE a à l'Albambea. On peut envore 





s portions dé l'Aleasar de سيد‎ qui 
he 4. Ja mime époque. restauré par les ürdres do 
5 ال‎ qu'il 






بت ee‏ يشتوق 









كك 





pros of de plus | 
.ىد‎ culline située. der "#8 

se trouvait la demeure des rois, est ainsi appelée‏ ينان 
qui signifie de rouge elle‏ نجسلاب mot arabe‏ سل 
cst-en -ellet encore À présent La teinte de ses rte‏ 
railles, qui sont construites en tapia, c'est-à-dire‏ 
avecone espèce de mortier mêlé de petites pierres.‏ 
ot que le temps et le soleil ont colorées d'une 1118+‏ 
uière admirable. Les COS LU CLOS commencèrent‏ 
unilieu- du ain" sièele. et se poursuivirent‏ ها vers‏ 
époque où, la discorde et‏ م1 A EE rat‏ 
us sintestines absorbant toutesies ressources,‏ 
rossible de continuer des travaux si‏ ص يذل il‏ 
longn et si coûteux. M Girauit de Prangey a eu‏ 
sains duns ses descriptions, d'indiquer l'époque 0‏ 
laquelle chaque partie-de l'Alhambra a été cons-‏ 
occasion certaines inscriptions,‏ ملاعم truite. 11 cite à‏ 
dont-quelquesunes étaient inédites: D'un autre côté.‏ 
vue de tant de merveilles. il a senti 88‏ ملق séduit‏ 
dl laissé Les impr il‏ 4م verve animer,‏ 
dpronve sépancher sous sa plume. - |‏ 

Une partie do l'ancienne résidence des rois de 
Grenade est maintenant détruites Quelques corps 
de bâtiments furent sacrifiés dans la première تمد‎ 
té du sv sièele, pour faire place 4 سب‎ palais 
bati dans ما‎ goût dé l'époque. et que l'emperrunr 

ses Quint: - opposer au chef-d'œuvre de 
l'arohitéeture. in D'autres parties ont élé sue 





























. م لسوتي‎ ha فياك‎ ٠ 


1 










2 | vs. & Mail reité معن‎ 
op تعدرس ب عور‎ dommer une idée du 
goût er فح اصدوت عسوي سحاد‎ 


| | Van groupées, toujours à 
ع 0 م‎ Rogue) عرو‎ 
‘jaillissantes de-la fontaine des Lions. et la 
| ناما‎ parure ppactements royaux ١١ | 
CR On aurait tort de eomparer Alhambra 3 





ومن 3 5 PAR Dre aa‏ فدات Égvp‏ مدو 
moyen Age, lei mt Le ra ile‏ بيك thédrales‏ 2 | 
solidité « | slt‏ نوتاخ Va‏ م + dv‏ جم 








Fr تم‎ | 0 
وواستل ةل لاع‎ sout faits pour refléter ولصتا كيل‎ , 
دواد‎ #6" ta civilisation: du peuple quitles élevi, 

nr Alhambra. ren à‏ الس م 





_ 7 . : au 





Aussi:k Grenade, il n'y avait بيصت‎ R 
publics, que des mosquées, des colléges et des bains, 
et là encore, comme dans les lit ب وس‎ 
tout l'éclat dus décors, toutes les recherchés 
luxe: étaient pour l'intérieur, Rien, an detiar:de 
| l'Albambra. n'ennouce la salle des Ambassadeurs ou 

elle-des deux Sœurs: l'entrée même de l'Alhiunlra 
sole qu'un. are immense orné dé quelques em. 
blémes et d'une inscription renfermant je: nom du 
prince qui l'avait Fsitélaver. 2 pi 
Muis,-dûns l'intérieur du palais كج د د‎ 
attendu! Quélle réunionale tout cn qui pour fiat: 
ter kes sens! Len iraule PR مدي‎ 
des'jots qui-rafrajs t l'air; نط‎ roulent-des قت‎ 
cndes dans des rigoles de nina puis, l'eau مق‎ 
recusille au ceutre de potion où cours , dans-des لص‎ 
serroirs émourés de plates-bandes d'arbustes et عل‎ 
Meurs, Les salles sont percées de nombreuses Le- 
néttes.ä claire voie et découpées en bruderies de 
«tue, qui tempèrent l'éclat de هل‎ lumière: Cet 
dirposition:defonaites ever est: favorable au re- 
nouvellement contiquel de l'air, et permet de jouir 
انع صصق از ونام‎ de l'effet des couleurs, Partout 
ln: vuér est frappée d'inscriptions, tantôt choisies “ 
parmi des versdes poètes le plus en faveur, tantôt 
rappelant cériñins passages dé l'Alcoran, tôt exe 
Le pr ed NE EMA ii ee 
partie de ود بنك‎ | َ CRE" 





























gr: Crau de Prang 9 
analogues par rapport à la dits: blindés toaitcits 
de Grenade, dont quélquesunés ant conservé, mal- 


gré l'eflét du temps et des: révolutions, leur aspect 


و سو es: maisons ressemblent: ven‏ ; ]تاسكم 
üit.enéore sur les éûtes d'Afrique. Elles ant à l'en-‏ 
dur côté de ln rue, un: véstibulo plus où moins‏ يعور 
étroit et dbeur, véritable atrium des Romains; le-‏ 
quel aboutit à mn patio ou eurwdinr . et celui-ci offre‏ 
sa fontaine jaillissante entourée d'orangers uinai‏ 
à colomnettes, servant d'entrée aux‏ ما ss D age‏ ع 
osées toël atitour.dela:cour, Souvént en-‏ 
pe comme au temps des Maures, Les chambres‏ 
etes salles ne-recoivent du jour que de l'intérieur,‏ 
du côté durpatio : du côté de la rue, les habitations‏ 
entièrement nu, ayant h peine que‏ 
ques ures Éermées par des grilles. ١‏ 
Non mous qu dans sa scouude publication.‏ 
produit les dessins‏ 




















Cap er ru 





AVRIL. Jus à ف‎ . 


nt polygones ou torses, toujours à 





cp rt .سه‎ rame FE Palerme, À l'unis 
à. Alger. Les monuments, de Palm El 
dans Les édihices connus re sous LR 
de la Zixa et la Cu | 
بعللا‎ et A o'esipés foie à Bite see 
qui remonte au plan primitif. Pour:00 نو‎ ogg 
la Cuba, une grande partie n'est que ruines, 

_Tunis-possède. sans doute encore dre جد‎ 
vastes édifices qui furent élevés à l'époque où ln 
naissance et la richesse , s'éloiguant de Fex., de 
Marok ,. de, Séville. et de Cordoue ,: avaient fait de 
celte ville la capitale de l'Afrique 
voyageurs eitent de plus l'antique mosquée. bétieà 
Cavyroun, duns l'intérieur des terres, et qui fait con- 
sidérer cetle ville comme le sanctuaire du Magr 
Mais..en vain, M. Girault de Prangey 2 emayé de 
se faire ouvrir la porte dés édifices religieux: tous 
ses eMorts out été inutiles. 5 

M. Grau de Prangey n'a pu exercer sn crayon 
que sur des édifices civils et. malheureusement 
ces édilices, d'une construction Ah ne n'olfrent 


























qu'une imitation. décolosie des édifices de Séville- 


et de Grenade, «À Tuniget à Alger, dit M, Girauli 
« de Prangey, nous n'avous rencontré aucun mûr 





ament civil qui remontit à عفن‎ époque ancienne, 


rünt à la grande 





“aucune portion d'édifies qui 
l'artmauresque. Des colonnes d'un goût 








be = ا‎ Fa ae due carreaux 


«de faience bariolés sans goût et lirés. d'Europe 
RE 2e 2 colonies, voilà Les ornements des pa- 
٠ كلها‎ ac ها مل فاعسا‎ Barbarie. Dans. les formes er 







ulu siècle dernier, mn Sie transit gloria es بت‎ 

M, Gira ide Prédéer à اأتميرا‎ | 
rences entre l'architecture dés Arabes et des Maurvs 
ecides ١ ans de l'Égypte 
et dés: Syrie. est certain que lesédifices du Caire, 
note ent les Pope qui offrent une sucocs- 
Lo rs ti ILE , depuis lévrt siècle 
re jusqu'à ces بار لحت تسل‎ présentent 

aspect diflér at de celui que-nous avuns signalé. 
Du remarque dus Le mouques du Cars une 

naissance plus avancée de lw mécanique et un 
che mieux éntendu: def matériaux ; عتمم‎ d'un 
uutte côté. dans l'ornementation en vénéral, dans 
علبيم مجسعيوع فل :اذا‎ goût des dessins ؛‎ duns. l'emploi 
des inscr pions surtout; œousidérées corne ةل‎ 
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des دب‎ Chacune de ves ronirées en A 
رمرم‎ | particulier dux 
ا ا‎ NOTE san sol. Mais nôs con- 
naissannes ; à cét égard. sont loin d'être asser avan- 





cles pour ponvoir établir uné appréciation ملستسي‎ 





quelques échantillons‏ متم ته 
chique pays M. Giranlt de Prangey se dispose 4‏ 
pousser ses excursions du côté dé l'Oriént. Préparé‏ 
comme ilest, mul n'est mieux en état que lui de‏ 
résoudre une si vaste question.‏ 
Maintenant, nous allons nous occuper de l'ap-‏ 
ndice qui-trüite des inscriptions arabes en vers‏ 
de t'Alhatibre, Nous avons dit que et app pur‏ 
a pour auteur M, Deroburg,‏ 

Ges inscriptions se lisent encore, كان‎ partie , rs 
les frises, sur les soubussements ét antonr des fe. 
nôtres مل‎ la salle des Ambassadeurs + de in salle dei 
deux: Sœurs et du cabinet des Infantes : quelques- 
unessont placées عل كتاذ معنن‎ ln porte du jugement 
مها معدي اه‎ de Comarès ; d'autres ont été soutp: 
téesaur le-rébord du bassin de ln cour des Lions. 
… Le veste de ces inseriptions a rpéri avec les édifices 
quiles portaient ٠7 

Outre, ees inscriptions; il x en avait d'iutres 
sont citées pur les écrivains arahés: fl ést probe 
qu'en explatant avec soin les: différents. corps 
bâtiments de lAlhambra qu'sont encore ARS 
En فعل نشت انماع‎ fragments; mais, sans امل‎ 

tof 5 péri sans retour. Ces ins. 


LLLLP 33 

















il 


7 7 تو‎ 
ériphions; tant celles quicsont citées dans l'appen 





| dk que “Elles quirié le sant pas, ont, en péné- 


ral, pour auteur, les poètes le plus en fivear à la 
cour du prince À qui on est redevable de مومه مل‎ 
iruction de l'édifice quolquefüis les vers étaient 

osés à cts intention: d'a auires fois, on tem- 
bre de vers aux pièces qui 





me ek on joignait à cts vers 





| conrposés sur Le eme roètre et-sur ln 
mème rime, 4 qui devaient Sompléterda pensée. 

١ Nons avons dit que ces inseriptions sont en vers; 
inst on ne doit pas les confondre عمس‎ certains 
passages de lAlcoran, avec certaines sentences 
pivuses, avéo le nom et les titres des princes qui ont 
coopéré à la construction de l'Abambra, enfin 
avec les mots: ١1 n'ya pas d'autre vainqueur que Dieu, 
ai ,ولا غالب الا‎ paroles qui formèrent In devise des 
rois de Grenade , depuis ها‎ fondation de li monar- 
tee sou extinction , ét qui sont reproduites 

des millions de fois sur dés parois, M: Girauit de 
Prangey a reproduit quelques-unes des inscriptions 
della dernière clssoë ot, idans le-nombre: tentes 
de fort curieuses. Ia copié كسمم‎ quelques كفم‎ et 
sés dessins dénutént la plas grande fidélité; maris, 


il s'est borné à de simples échantillons: 
mains CES م‎ jé . dt 














‘disbont EL rélév és pôur'ls nésière Foix en 1663, 
| « 


Si 2‏ | ال ا 8 و7 sl‏ 
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L 








jour dé"parents 0547م مطافم‎ Quoique profes 


"SSI 
ما‎ médédine, A1 fit ‘attaché comma مام رساو‎ à 
Philippe, qui l'erfloya dans are correspondatiee 
établie” par “نهل‎ nvéc différents priners misilmiins 
d'Afrique, notamment ave Aboul- Abbas Ahmed: 


Alhassany, sultan dé Fés et de Marok. Avec انناف‎ 


s'agissait d'obtenir le earps du roi de Portugal,‏ 11 .كك 
don Sébustien, afin de faire éessor la résistance dés‏ 
prince n'était‏ عه Portugais qui Préténdaient que‏ 
Pas mort. Cet commiséion uyant été" remplie,‏ 


Castillo reçut-cellé de copier, ét de traduire Les 


ment, 60 borna nuxinictiptions en vers qui exis- 
taent de son temps; et, parmi celles:ef , il ne ré. 
léva que celles qui ne egntenaient rien de relatif 
à lAlcoran étaux doctrines de lislimisme, Lui: 
même nous assure qu'il s'abstint de déchiffrer les 
inscriptions en cargctèrés koufiques, d'abord paror 
qu'ilnavait pas une habitude suffisante de ée genré 
d'écritérez- de plus. Parce que tes’ sortés d'insorip. 
tions: conténaient Grdinairement des passages" de 
l'Alcoran oudes allusions aux dogmes de la réligion 


musulmane: Castillo liissa plusieurs copies de لاقع‎ 













Laval il له‎ "1 une pour ذا‎ municipalité de Gre- - 


näde, sa patrie; une séconilé pour le roi, laquelle 

fut déposée à 1n bibliothèque roy#e de Madrid: et 

une troisième pour Je comte deMiranda. Celle-ci 

est aujourd'hui entre les mains de M. Pasenal de 
24, 
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. CGayan os" Outre les vers arabes et une traduction 


d'abord pu ti Zn espagnol par le, pére Éches 
0 ”  verrii} ستل‎ son ouvrage intitulé Paseos بف‎ 
1500 nada (déux volemétin 8" Grénade, 1 764.) عل‎ père 
Écheverria, ‘bien ‘qu'orientaliste peu: exercé. re- 
Sue bla purt des’ vers:relevés" par 

0 il ei retsiar qi méme quelques-ans qui 
. aient قال‎ omis par celui-ci; enfin لذ‎ ft quelques 
sgements à li traduction de Castillo. وده‎ 
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1 | vrérniies 77 د مب عد‎ 
tions, eh Bof. dans 2 récueil intitulé: Antique 
- dades وملسم‎ de España. Lozano traite de desfiguradas 
| ممم ساف‎ les tradurtions donnies par le père 
NE = DE 
5 Cialis dh Gayangee ا‎ auteur لج‎ 
| CORTE sortiént الفلاق] ممص كم‎ pour le publie, CE sont ! "د‎ toute ذا‎ 
Pere poor العف‎ de Pbllijye Lavoe Les princes muhotdtai d'Afrique 
و‎ Dictionnaire de bent ms, seutences ci proverbes arabos, ex- 
gel at nu lutin: 3° dos extrarts معدلل مل‎ mannserits 












des commis‏ اميد 


in rage de wi ac 
| rt douée الو‎ ann = st 
lan die. 
ral 1 à 

+ ظ 1 
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1 
ف‎ 
1 
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espagnole, qu'il cherche à rapp 


Castillé: Mais en 1816, le AMIS rod 


publia une deuxième fois les inscriptions, et Les ac- 
compagna d'une version anglaise, lei le text 
traduction de Castillo sont modifiés en plusieurs 
endroits. {Voyez le volume qui nocompagné le 
rat recueil de Murphysiet qui est intitulé History 
of the Mahometan Empire in Spain.) Enfin il est ques- 
ion ewce moment, d'une publicution de ces nid 









mes inscriptions, faite à Londres, ل‎ ‘après la copie 


dé Castille, qui appartient à M de Gayangos. 
Pour donner & تمع‎ travail plus d'exactitude et 
d'autorité, M. Dernburg a comparé entre elles es 
versions du père: Écheverria, du Lotano et de 
Shokespéar. Dé plus, il n fait usage des vers “que 
MAGirault de Prangey avait dessinés, vers repro- 
duits vec une telle fidélité, qu'ils l'ont mis en état 
de faire dispataitre quelqués mauvaises leçons in. 
troduites par ممما‎ et Murphy. Dérix autres 








* res de secours ont été à la disposition de M. Den 


burg. Le premier est la connaissanes de ls rte 
arabe, connaissance qui lui a permis de res 


scrtains vers rendus méconnaissables, Le VA. + a 


été l'avanmge delire une partit des inscriptions dans 


quélquesmanusorits srabes ماعل‎ Bibliothéquedt roi. 
es iécriptiotis qui convient Les murs dés édifiées 
üuresqués ayant Été considérées surtout comme 
Wroÿen d'ornementalion, l'on conçoit, sans peine, 
que بزل‎ clartésa dû être plus d'ime fois sacrifiée À 


l'elfstepittorosque. C'étir done time اليل‎ | 


8# 


vers ©‏ معلا 


Cac pue ساعد‎ Patent: 


59 
D ” 3 


He | JOHN: AMAHIQUE 













or uni mo AA pr qi n'est jar 

goes duns tu travail de مموعير عن‎ En 
“flot, ces vers, composés à ann époquede. décu- 
سروملاة: انعد"‎ pas toujours بين‎ sens parfaitement 
hhos idées; #4, plus d'une fois, Fesprit Morte 
ui: Car. «Les manusorits oi M. Devaburg 4 fuisé, 
dat Lies se وذو )ء‎ de l'ancien fonds arabe de 
ib Mhèque royale.-Ges dur volumes مدع ناص‎ 
sen “ane. biographie de: Lisan-eddin- [ln Ah: 
ihyb, quel remplit des emplois imporiants à la 
cour de Grounde, vers عل‎ ouliou du avt sitele. 
Lisan-cddin, écrivain et. poëte. [uv disiingué, se 
Louva, par sûn laleut et ses fonctious, en mpport 
svet des principaux littérateurs de son lemps; or, à 
cuite époque , tout litérateur était poëte. Le bin- 






moitié «qui écivit dans a preutire 
mé de ur siècle, profite de قلاعم‎ vochsion 
pour fre connaitre chacun dé ces littérateurs: il 


cité À us er ورم وما‎ 






3 le neveu, vrai tu 


Lg CE at 
_ Léros, où qui avaient trélté des sujets analogues 


Re le de-Moncle, dite à iout 


Fr: 
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| aurait Lrouvé quuiré nouveaux vers 
dune جم‎ Qu'il n'a par conmi. Ce volume est 





la. dernière partie d'un ouvrage intitulé مركو‎ - 





ferme‏ ب où Centre d'un cercle‏ , الاصساطة sul‏ غيناطة 
les dittératewrs de Grenude, C'est une notice des prin-‏ 
cipaux. poëtes arabes qui ont Üeuri en Espagne,‏ 
avoatn extrait de leurs dorits. L'auteur est Eisin-‏ 
éddiu fine, qui.y a inséré sa propre notice,‏ 
ouvrige se trouvent dus‏ 264 جع فط Conte‏ 
Casiri ea ait‏ ك la bibliothèque del'Esourial,‏ 
contre divers fragments, aux pages. 73 et: sui-‏ 
vantes du tome 11 de la Bibliotheca arabicohispane.‏ 
Le travail de M. Deroburg permettra rai‏ 
vant d'apprécier les inscriptions en vers de l'A.‏ 
bambra d'une manière plus sûre qn'on ne pouvait‏ 
le fire jusqu'à présent. Ces vers étaient fartdilf-‏ 
عه ciles à rétablir et à traduire : M. Dernburg s'est‏ 
avec beaucoup de conscience et‏ ملعن quitté de sa‏ 
d'hebileté, I avous-cependant qu'il reste. encore‏ 
des pussages qui n'olirent pas un sens trissatiaf‏ 
| ا sabl; ét ces passages ne pourront être parle itex‏ 
déterminés que lorsqu'on pourra disposer‏ 









que nous alloms hasirder, . 

Quatre vers du n° 2, marqués. sûr la tour de 
Comarés, se retrouvent dans le manusepit n° 667: 
ce. sont les quatre derniers. La pièce entière est 
ndiqués dans lé manuscrit coinme avant été com- 
بم جومم‎ Ibn Semrek élève de Lisan-eddin, et. qui 





sin fout à fait exact, où d'une trassrtibtioe plus 
* ‘accessible. Voici pourtant à ge Di observations 


Dé‏ ج77 


_ sf C” Le Le. 
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١ tic J “paire لأف هل واه‎ Mo. 
dons ذا‎ pièce. مل‎ do cette-circonstanogique 
tetie pibce dé vers a été composée, Non pus sous 
سي‎ comme le présumait M. Dernburg, 
Mohammed V, مجعم‎ 1 360% ét que, 
sÉquenti dr lower de Coinarès est de In 
tn épocyrs De plus, le manuserit offre deux-va- 
nitus qui modifient un peu le sens sdeis par 
١ A. Dernburg. Le vers dixièine, dans lequel عا‎ 
poëlé s'adresse sm prince, est QU + مد‎ fans 
dl'appendiee: 
3. me ka CNY طللعت باش‎ 
وال‎ voici 1 dt : x 


Par miséricorek (pour ta» sujéis), ü les élévé loonmme un 
03 enter تواست اسيك‎ 
idee ce qui était plongé متسل‎ ler tésébirons 0 


Ait eu de الماكلية‎ Me tantsérit ports 21 put 
et alors lé sens du vers est "نلك‎ 


Tu l'es dlové à l'hocion deg se a gp 
de miséricorde , pour éclairer, ele, NE 


7 M. Dernbufg rapporte ainsi Le dexxitine vers: 
| ss "رو التسوم‎ ak sy 
is شكرك‎ ol oi سد ولاك سال‎ 
7 ا‎ nes اس كمه‎ TS 
عا ا‎ raÿônt d'un astro acffitlent افك‎ qu'ils بمماططص ها‎ 


8 



























ا 


2 310107000 TU Tr ا‎ 


| AVRIL ا‎ 365 





ET ja pt مادم‎ scintillent, اعد‎ | | 
detaut toi; تدك‎ le rameau du de detre 
c'est pour ما‎ pemerciur. 1 عط اسك‎ 


Je citerai encore doux vers du n° 10. qui ‘sont 


sculpiés sur 14 امل‎ dir bassin de Ifcour des © 


Lions. Le huitiômevers $ se lit ainsi dans l'appendicé 
css وضل فى ى الصقي‎ 
(EPS | PS | Le stay di uses 
«M Dés Le traduit ainsi: 57 


Est-c0 en vérite sans:s'être fonllés de l'eus. ue dieu. 
que des ruisseuns coulent dans le corps des lions ? 





le propose.de traduire ainsi : 


Est [ce bassin [ on vérité autro chose qu'uë nude dont 
Ts عقيف‎ dé Bout répandus dans les (lunes des lione?  * 


| _ Lu 
Le 


Le vers quisull est ainsi rapporté por M. )ern 
+ sal s اذ‎ ALT CAS ail Say 





M. Dernburg l'a traduit ainsi : 


Où serait-ce da main du kholife qui ressemble (aux 
(أموصاج‎ , lorsqne le matin, il verse Les bienfaits (l'eau) dans 
Les line de pierre. 


Shnkespear avait مايوه‎ ce vers d'une Bain 


AP à 


F 


SR Sn ut 


ا 7 
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ar! e; mais au dieu امات ل‎ ia lu sus}, 
ét celle gras qui me parait pétable, in vi 
traduire ainsi émwétse ب‎ mr 


ML bain} “لوفكم‎ à la durs khalife, lorsque le 
matin celui-ci prodigue دا‎ as aux lions d'ontré les 
بممصمسيج‎ A CT Di - : 

Brixavn, |‏ 7 سب جه 
js,‏ ف ات ب 


TR VA si: | 3 


Varske as dre Der dfittistique , Asie es 


“paie da ملأو‎ Île des rechorches عد‎ #4 prodietions 
sutureiles ef ses aq, عدم‎ ML 14 comité Albert ندعم‎ 


Me Deuxiime partie, antiquités: see uns atlia 32 
0 
Les lecteurs du Joutoal asiatique comaissentdéjà, 
pair les mémbires de M, l'abbé Arri, qu'une ina 
prématunie vient d'enlèver: à littérature. ocien- 
Mis qu'il cultivait avec autant de succés que de 
,غلم‎ quel genre d'intérét s'attache aux monuments 
anciens qui couvrent le solde la Sardaigoe, et ممهلا‎ 
doivent pas s'étônner de voir notre recueil ' قش ون‎ - 
crer quelques pages à l'analyse d'un livre où: ces 
monuments sont pour du première Fois unies class? 
sés vec ordre ظ‎ | 









| égard comme l'expression 
d'idées orientales. File هن رحن‎ instruils que l'au- 


AVRIL 819 à 367 
leur à, En réquents voyages et à des recher 
eblé nr ج114 المت اق‎ de urines inconnus 
ou imobservées avant lui. Cest principalement sur 
ce-genre de monuments que nous désicons es 
l'attention de nos lecteurs, En nous chargeant déln 
tâche de leur fnire connaitre sommairement ce beau 
volume ,:nous avons oublié que le manque decon- 
maissinces spéciales nous en juterdisait l'appréciation 
critique; nous. NOUS sommes souvenus seulement 
de ممعم‎ les hommes umis des études sérieuses 
doivent à: des travaux cntrepriset exécutés d'une 
manière aussi consciencieuseet aussi عدروو اط جه دو‎ 
ceux ,الامل‎ de ما‎ Mormora. 

L'auteur, dausun avant-propos plein de models 
gt de sens, expase ainsi le bat et le plan du volume 
de sou voyage, qui est spécialement destiné à la 
deseriptiou desantiquités de سل‎ Sardaigne, le seul 
dont il puisse être question dans notre recueil. n Eu 
«mocdécidunt à publier une partie des nombreux 
Rare ss سيا‎ sardis bte a) atou- 















agiques dans l'ile, je ue l'ai pas Dit ده دمر‎ longe 
«temps hésité sur هل‎ manière dont je devrais les 
« présènter, Unamour-propre bien entendu mé con- 
اتمللئعى»‎ une pure et simple description dés anti- 
. myuités de la Sardaigne, et تل‎ je me suis laissé 
“iiduire à ajonter à ces, descriptions l'exposé de 
“més-propres recheroles, je prie de lecteur de 


_ —. 7 Li | 75 ست اد‎ 
2-7 
Li 


Li 


158 550 ASTATIQUE. 
“éroire que je ne prétends en-atcune facon fui ion 
wposer mo manièr de voir sur des questions émi. 
“hénunent obseures ét difliciles. Ceci s'applique 
“surtout à la collection des idoles sardés propre: 
“mont dites. Sans dobts la manibre toute barbare 
“dont elles sont exbeutées, eh, Lomme mt , 
“leur روم لثما‎ seraient propres 4"rehuterr | 
“logué, miëmé le plus courageux | نكا امم‎ 
ne م لجخت حي سفن‎ 
raie Guire de ces monstefltuses figures, d'ail: 


yml liques, l'objet à ١ عن[‎ cxemen el 














| M in mot elles ne leur'étaient présentées 


“dans une espèce d'ordre qui permit," pour #insi 
“dire, de se fimiliariser avec elles: C'est-vers ملعن‎ 
“seule fin que mes efforts ant été dirigés: muis, pour 
«y parvenir, il m'a fallu d'abord étmidier RER 
er Fesprit de chacune de es رتسم‎ 









goût تووم عنما ماعو‎ 
soit dr ed a hear 


on © 


| Peter جاه‎ ou en puisamt dans les passages 


siés auteurs anciens. Jorn'osé pas mie Mutierd'avair 
atteint le-but que je me suis proposé: mois, quelles 
» que soient les erreurs dans, léiquelles je pourrais 
tombé, quelque ملم ها‎ et mème extra 
ue pue sert = ir queje 

| ١ is rentrées mipte des قم معنن‎ fai 











_ 


à. 
ب‎ 
| 





« mon RTE science, ete, 
Nous-eroyons- que M. de la Marmors Ph ride 
تاهكن ل‎ ‘qui pourrait, aux yeux 
de plus d'un. lecteurs. en. diminuer l'importanes, 
Dans les trois livres dont se compose ce نو‎ 
sil est possible de signaler des explications qui 
| nmédiotement li conviction, ur 
'eneskaucune que où puisse, à bon droit, qualifier 
Ft ravagnäte. M, dé la Marmors met, ‘l'ailleurs. 
dans. l'esposéide ss opinions, personnelles uni 
rbserve: qui peut, auprès de quelques esprits tranr- 
chaptgz passer Ca: de lastinilité, mais que nous 
regardons, pour nolre compte, comme un indices 
de justesse et de bon ب - الهم‎ 
. Le premier livre, à l'examen. duqnel: nous res. 
icindrans « cette aotice ,' traite der monuments de 















PAR cure. à حا‎ domini ne A دبع‎ 
duigne. Ce ME lui seul est plus considérable 
quelles deux suivants: y compris même l'oppen- 
dive; renferme 34a pages tré cs, divisées en 
sept-chapitres, où, M. de-ln Marmora décrit sue- 
cessivement les pierres levées où men-hirs, les هم‎ 
lonnes coniquées, les tombeaux des géants et les 


aur-hags . x posant les diverses opinions auxquelles 
ont-donué lieu ces monuments réma quables. #t 











8 
ف 


0 
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indiquant les idées que lui-msnggérées l'étude qu'il 
en à faite lui-méme: sur les lieux, et d'après les in- 
dications que noué en opel 00 5ممكه‎ les auteurs 





. ahciens. Un, chape ét consacré aux 


idoles sardes -propremen “dites; ما ام‎ livre so ter- 
mine par L'examen hi inscriptions anciennes. 
Les de نخس‎ “chapitres, savoir, تمان‎ qui est 
cansatré aux pierres lovées ét. aux colonnes coni- 
ques, et celui qui traite des tombeaux des géants, 
no sont guère : usceptibles d'ôtre analysés : le مما‎ 
teur ne pourrait en comprendre parfaitement le ré. 
sumé dans svoir sous les yeux les dessins qui font 












partie dévrichesatlus de M: de la Marmorn..H nous 


suffira de-signaler les conclusions de l'autéur, con- 
clusions qu'il a, selon nous, mises, par PS 
san, à l'abri de toute “a Pa at et qui consister 

: les pi uit she MONMHrAErT 








en réalité. desmonuments fanéraires-sur la destinn- 
de que gr Laura des ossements humains. et 







dent bi due ae mains antisfui 
sante par l'auteur, qui des rapproche de ln pierre de 
même furtne , symbole si conuu.de le Véeis rien 
tale, أن لغ‎ signale l'éxistènos d'une: ou-plasieur 

mamelles, ce qui prouve de la ne 5 
نواعم زا فق‎ l'intentiènsen dressant de pareils 








pdt 
1 


mms 





لطا نم تن Pr pe té uk‏ ددج 
un.examen plus approfondi, si cet examen était pos‏ 
مسا compose de la description‏ مد sible. Co ehapitre‏ 
trés-grand nombre de ces tours ou édibess eoniques‏ 
sur lesquels MM. Petit Radel et Arri avaient déjà‏ 
fois appelé l'attention des savants. On‏ ودف 
complète‏ لمم عم comprend:quoices descriptions‏ 
ment intelligibles que pour celui qui a sous les yeux‏ 
le dessio du memament dont on l'entretient; mais‏ 
ee serait priver l'auteur de la plas juste part d'éloges‏ 
qu'ilmérite.que.de ne pas frire remarquer le soin‏ 
avec lequel est rédigé ce chapitre descriptif Ouy‏ 
voit tout ce que M. de la Marmora a mis d'atten-‏ 

tion dâns ses relevis et dans ses descriptions, et on 
ne-peut qu'être frappé de la réserve avec laquelle il 
indique les eonjectures que lui suggère l'état plus 
ou moins mulilé de ces monuments, que personne 
certainement . ne connait en Europe aussi bien.que 
للءتها‎ n'ya qu'un point que ous direrions oi 
supprimer de راف كله وه‎ is ochable d'ailleurs : 
c'est de rapprochement que  Tauteur indique eutre 
les nur-hags sardes et A stüpas علا غلا‎ 
ع(" .سساكتوردرام‎ rapprochement n'est pas plus autorisé 
par da formeextérieure on intérieure de ces édifices 
buddhiques que par leur destination, et nous pen 
sons que le culte du feu n'a rien à (aire avec, les 
stûpas ou monceaux accumulés, comme l'indique da 


ion de مع‎ moi, dont ممتيابم ةا‎ neue, 
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due à lu prédominance du buddhisme‏ ,اصن 
dus | contrées où on les-renconue. | à‏ 
Dr est selon nous, bian: plus heureux dans‏ 
l'exposé qu'il fait des diverses apinions auxquelles‏ 
wdonné lieu l'existence des our-hugs : son résumé.‏ 
conscicncieux et exact, ne nous parait laisser rien À‏ 
désir, Mais le soin qu'il apporte à exposer leswpi-‏ 
nions rès-divergentes de ceuxiqui l'ont précédé, ne‏ 
pas des'expr mer avec une cridre fran‏ لمم 
chise sur. la valeur et la probabilité de ces opinions‏ 
elles-mêmes. Ainsi il n'a pas de peine à déméhtrer‏ 
que dus tours dités nar-hags n'appartientient pos eux‏ 
constructions connues sous Le nom de cyclopéennes,‏ 
qu'elles ne sont ni des trophées, ni des forteresses‏ 
ni dés vigies ; mais il me se montre-pas aussi opposé‏ 
su seutiment des érudits qui regardent ces édifives‏ 
comme des tombeaux, Le fait, avérérpour l'auteur,‏ 
que des cadavres ont été trouvés dans plusieurs nur.‏ 
hogs, donne nn trèshant degré de probabilité à cé‏ 
sentiment ; ais remrquant, d'une part, qu'on n'a‏ 
jusqu'iri trouvé d'ossements humains que dans des‏ 
ممص امم cavilés inférieures ou dans d'étroites cellules‏ 
dans les grandes chambres qui paraissent jouer le‏ 
rôle prinoipal dans ces anciens édifices; et, d'autre‏ 
se rattachent: d' ordinaire 0‏ + دول ندم مدا pas SET‏ 
restes. de:fèées 5‏ ضف عه دصل اتصتردا عد 
cortainement-dé-‏ غلف bronze ont‏ نت معموبد d'autres‏ 
couverts, Île peut se rendre absohinent à l'opi.‏ 
Mon HRE es nur-hags n'auraient étbque des tom-‏ 














cl ع ملا ممت‎ bit. surmonté, mt 
عالةه‎ d'un escalier عم وماس‎ pratiqnéavet soin, qui 
Me 10 cote terrasse, Ces ص ينها‎ 






مععطييسء offrirdes‏ عجوو ]| برعي رسب 
prétresses,‏ لك sépolerales destinées aux prètres et‏ 
Catte-opiniou est-emnfrméé-par fe fit rérnas ab‏ 
qu'on n'a jamais trouvé d'armes atiprès. des cadé‏ 
vres découverts dims les nur-hings, tagilis qu'ony 1‏ 
rencontré une lois-des ornements qui ont été ceux‏ 
d'une femme, et: dans d'autres circonstances,‏ 
petites idoles en grand nombre : qui appartenant‏ 
وا sans sun distite à V'ancien œuite national de‏ 
Sardaigne, M: de da Moro hésitenpiase d'ail |‏ 
leurs; à considérer ces fours confqueés é ١ 16‏ 
ténieunesoux pierres levées que l'on. rencontré sur‏ 
011 ييا داكت الها ال evil‏ بعاللا quelques points de‏ 
laquelle annonce des “contntissances ussez‏ تالماع كنا 
avancées dans l'art de batir, à un peuple. venu a‏ 
l'Orient qui y aumit apporté lemulte dir fu, cé- >‏ 
shit; dès les témps les plus ane‏ مه lébré-comme‏ 


ا 5 5 انا 
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ae DR EL 2 x 


jouterons que cé inductions, présentées اولاق‎ sa. 
voir م‎ mesure ; reçoivent une confirmation nou 
: de l'examen qu'a fait l'auteur des m ظ‎ 






١ 


| énres, conwas sous le-nom de falæyats , 
5 pipe Men avez les nur-hags de ددرينية بريه‎ les 
Lots pates pie 00 . "-, 

5 ve dans pl 11 PR SA 6 de muet 
qui aa pas conduit l'auteur à dés conclusions bien 
positives, ik passe à la description et à l'explica: 
tion des idoles sardes proprement dites Jlormunnt ها‎ 
partie la plus étendue et sans. oontredit ln plus 
| tante Le امجلصيه سه‎ sont en 
hronxe, appartiennent, en grande partie, au musée 


















Len ep se trouvenk be Turin; 


: a el, mas pl pet, more 
101 لعل جا‎ pe: mt de Paris et. de 








og اننا‎ 


to re | rs 


« des, قة‎ n'én trouve F8 brie 5: RO 
Flament être rapportée à quelque chose dé gre, dé 

> rémin , d'étrusque et d'égyptien. Ce type, incon- 
٠ testiblemenit: Fr aux م‎ CU et 8 
» 1 des ren 1 {I 












t fondurs dans 26 pays ass 
a les sujets, où, rs بلحو‎ Les croyances re: 
“ligiéuses qu'elles semblent représenter, doivent 
«cles être considérées conne y ayant pris nais- 
“saneel C'est fous le pensons , ue des premières 
“questions qu'il éonviont d'examiner. Jelons pour 
٠» مامت‎ Ho regands sur certaines figures caractéristi. 
24. 
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| “ques de Cette colléétion, نااك‎ des’ “nnianxe par 
sesemple, ei hoûs reconaitrons inf 
«dans quelquesunés d'entre elles des فعا‎ évi. 
nés d'mportition, d'est-à-diio d'origine êtran- 
gère. En effet, en زا‎ noûs autorise À éroîreique 
1 le” soit un.anirmal indigène'de مل‎ Sarduigne 
2 nt ماني‎ Te vus plusieurs fit gré 
قاناء تاذل كنا كفلم‎ . Le و “نز‎ 58 répit pres- 
cuque eñciement ledraco volans, ininal esclésive 
vurent tie ES qui certimement n'a pastplus 
"me isté dans À FA mir époqué queléanqué que 
pe dont pat aride مل‎ naëdllé dun و‎ 
« Cet animal Ÿ es trop bien caractérisé pour que 
” nous و‎ pruiséiüns le prendre pour منا‎ bœuf ow pour 
بع لبن سام‎ nous passons ensuité à léxnen de 
| Hs emble les symboles, pour pen qué nôus 
| ous ينه د‎ fuit se De pere anus 


























utisme, de principes plnratenr 
«souvent rétinis, quelque Aois ie PRET 00 
“dés indications d'un culte ‘du soleil; dé 17 lune. 
| “des astres Éd Léna, et di ed ب‎ + 1 







ae sur À er pee et sut TT 
5 أ‎ celles que pouvaient avoir 8 hab 
قاسفل»‎ 000 de !ليلدك دل‎ Ces bronres 
= ponéourent, avec les ست لوطع كار‎ les pierres 
: cuniques dont nous avons déjà Mél mention à in- 








1 اندي‎ 2 nos statues. Ce lé re 

“encors تلفي نزولا دن‎ nombre, ot elles مدا وده‎ 
<cuurfés عع‎ trop mutiléés, pour qu'on بعفكتتسر‎ les 
+ examiner en détail ‘et en tirer un gran Lane 





“un à jour. Mais, quoique de سد‎ 5 
. compte dé. RE écriture ae = ne soit his leur 





pression fidèle de al rs Em à par l'étude 
même la plus rapide des monuments décrits et ex. 
pliqués per. M. de la Marmora, dre établit que 
lés é vene 


ل 











ls ساس اا لف و ا برعم‎ 
0 ميزه‎ haute antiquité. | Doux espces de symboles ap 
DU ses veux cette conjectire, s'est le fréquent 
lescornesde taureaet-de là Image du-serpent, 
buts quisappartiennent كان‎ plus oncienues for. 
me du culte ches plusicurspeuplés dé l'Orient. 
8 Les Phéniciens, d'abord, et des :Carthaginois, حث‎ 
suite, [ui paraissent être les deus peuplés auxquels 
…onudait rapporter l'importation des idées orientales 
“enSardaigne, Nous né rroyons pas que l'auteur 
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que toutes Les AA TR ations. qu'en a or مامه‎ 
1t,-duns tous leurs détnilss être adumses sans 
niestatinn : ce n'est pas dus me matière aissi 
ME اندع‎ peut espÜrer: d'atteindre au but du 
promine 


| Des يلين‎ tous ودع‎ ge hrs 








mora n'en Fes CE Na service ممعت‎ 
| cuite at ef x he des monuments an- 
ع‎ L sernblai ni ces idoles et en Les 100007 








| 11 y: 
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du à mars 1843.‏ ممم 





0 OUVRAGES كسمه‎ À: na شعو‎ 






TC TTER‏ وار ادع ايه 
- يقؤك] مس د نك Passe‏ 
| 8 … وي CHE‏ ف عسرؤارة nr‏ 0 


‘in 8 - | 
© Par l'auteure. Réponse à l'Esréinoi crifique dé M: Staniilas 
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TCHOU-CHOU-KI-NIEN, 


17 M 


TABLETTES CHRONOLOGIQUES ا‎ LIVRE ÉCIT SUR BAMBOU, 


Ouvrage traduit par M Edounrd Box, + 
) Site et ‘fin, | + 


ne 


+ اه 


8 





LIVRE SECOND. 


SON NOM Phobte ÉTAT |, 


| mbm'est EN) Sim | 
ا‎ FONEOU, NOT WaNG (Le nor. .نادمه‎ > 
4 LU: PP LR = 


t'il à 


La 13° snnde de son عدوم‎ fut Sin-mao, 1030 Le roi, se 5 


mettant à مئلن ها‎ des chefs secondaires des ftrangess becs: 
dentaux . attaqua, les Ya, نه‎ les défie à Mo. ye (ans Ste 
de Mou, près ile Weï-hoeï-fou:), Le roi poursuivit prompt. 


ment Cheou dans Ja tour de مسد‎ Enmédistement on " 


Der e mandat dei | Lars nëté}. ‘ent 
لي الت م لاست" علي يوب‎ imstallu عماينن‎ Yu, le fils dé C1 : 
تعتماس .كاه‎ fiat Le moi ou-keng. Dans l'été. à la Bin 


«nt 2 


لا 


r- 


5ه >" mul‏ يب ٠0‏ ححا 
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lane, Le Foi (Wouwing} revint à Foung (ss énpitale). Il 
oBrit ام م‎ jouissance عا صمل‎ grand temple سا‎ 
ALLIE LEE LL era Les Yi. ا بسياستلمسيصل‎ 
1 قكختامم]‎ HN M ln chansgn- msi Tabou 

1 grand guerrier} 1١ a. D. 

La 13° année, le dignilaire Pe, el pays de Tehao {Kiang- | 
nan, lai, 33° &a |, want Tiré sa soumission, Le roi offrit les 
Yo dans غ1‎ grand temple des ancétres*. Ensuile il fit le 


grande Mer dus principartés-foudataires aux-divers 
hefs-scoondaires (qui RER Ie ei Dans l'automne, 









n 14° année, le roi es L'un maladie, Thon wen-koung 
d'offritä-sa place, sur ها‎ alline Zen sir ١١ fit lvcérdino 
ملسم‎ kin-tong ot ni ln bande d'or 

La 15 sunde, Li peuplade So-c hia (peuplade du nord) 
vint faire sa noumission®. Le roi commente sa-granile tournée 
sur des qaire monts sucrés, Il dounasés-instrubtions dans la 
ville de Mei (Khi, lat. 45° 38, Ho-nan), Pendant l'hiver, il 

Rp ta ls لسن‎ FUSEMARCTÉS ) وض‎ au bord de lu rivière 
Lo(h l'err ١ projeté pour Lo-vang]. 
= 16 annbe, Kiteu (de la Fille des Yn]} vint rendre 
#ونصسيصم‎ à li cour. En at omue, l'armée "du “roi réduisit 
Mg loc (ville bâtie par e soi Chhng, Thai-wou, dans le 
Chan- toung austral|. 

La 17 année, le roi nomma prince: héritier son fils Soung, 
duns le palais oriental | palais du | prince héréditurre }, Pen 
“dant hiver, à La عد تومل‎ luné, Le roi mourut, 11 الس‎ dé 





















ee # =" ing - nt à 
. édison dé 1813 , Ltirte AT 
Cammnntairr de : 0 Re 


M SE‏ ل ل OR‏ تت سئس ا 


: MAI 154%? HE [ 484 


b 
TOHING-W A NU 057 807 تاذ‎ (. SON . عقا اول‎ 
| ÉTAIT SOUXG, | 
رصنا‎ année Mu Tige, ما‎ À a 3 مما‎ un 
temps, le roi fut récann. Tenormma administrateur ياه‎ 





] Moung-tsur) ou ét lo mit à La ماقا‎ des cri 
harangau les chafs secondaires وا‎ porte du palais. Dans 
416. à ها‎ 6° lune, on ensevelit Wou-wang à Pi. Dans au 
tomne, Île roi prit le chapeau [if cvuit 14 uns [١ Woukeng se 
révollar proc les Ye Teheouweu-koung sortit de la cour ot 
séjourna dans le puy cle بأ لاسي[‎ 


La 2° ounée, lès ول جمسوسا‎ paf dé Yen {pays d'orient 
عل رمم‎ Siu (Sin-tchoote 








dans le Chaustoung), les homes da p 
Kiangnon boréal ( et lés étrangers du Hoaï entrérent main هف‎ 
armée dans Le pays de Pa (Kiang-nai boréal, la. 34° 3o'} 
En automne لد‎ y eut dé grands coups de tonnerre avec des 
orages. Le roi reçut Tobsou-koung dans le مص‎ (on مستا ما‎ , 
territoire autour de la rédidénce imbérialt), Aussität on atfaqun 

Lex Yr. : 

La 3° année, l'armée du roi väin puit وها‎ Yn. À mourir 
Wou-keng., autrement appelé Lo-fon. On transporte des 
hommes de Ya dans ما‎ pays de Wei, Aussitôt نه‎ ultaqua le 
payr de ولا‎ On détraiait Pour kon * | | | 

La S'anmée, à ls 1° June du printemps, le rai reçut, pour 
la première fois علس جر‎ chars le temple des ancôtres, En 9 
هل ف بيرم‎ 4 lune. ل‎ offrit pour ما‎ première fois les grains 
(les prémices dos récolles | duns ce méma temple, L'armée du 


1 Fchoou-wes-kon ١. اما . م ومومط جنك 1 لمعسعاترونه ننه‎ nl qu 3 
١1١ rentes vs Gaves l' . كيلك‎ ٌْ ' ra 0 

Le sommentaie dit que Les hab‏ نف كلا بيه هل سمل ات مهم ]نه ؟ 
: | بلا Si‏ وملا سيدرب سبسل ها عدو de Pou-kou s'étaient révoltés‏ باسنا 
اكوم bus‏ نمك Tcheon-houng. Pou-kom‏ » جنسم qu'ils fureut‏ اه Togl,‏ 
جسن امنا k'}‏ 1 جام , ددا سمط ) actuellement Fa. Lg‏ , سوا de‏ 
fa (Cluog-‏ حبكلا عل l'eniphaonment‏ ممواب être Vol‏ لويم حك + 


2 25. 
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ro ااال‎ ad: À سل‎ Hooï. Aussitôt elle entra dons le 
paye de Yen, 





La 5° année, à ln premni 5 du printemps, le roi mé 
dans là pays i om et énvoya ke chof de ce pays A 
Paulo, En dé, Ale 5 Jupe, Je roi vin du paye de Yen !. 
11 1 Pr عدر‎ Ft la tribu Yu ما‎ cité de Lo. 
| 1ن‎ l'ex ngeinte de Tehing-tcheou *. 





ie Dress koung remit Le gouvernement au rot. 
Au printemps, à la 3 lune. le roi se rendit à Fouug. À ln 
2 | kong so rondit à la rire Lo pour 
fire le tracà d'une nouvelle ville. Au jour kin-tseu "د‎ du 
“ak 0 Gt une allocution à بها‎ foule فول‎ 
{Ur Immédiatement à onvrronna de 
murailles 1 cour 0 امام‎ (Lo-y). Le roi se rendit à la cour 
orientale ét les dignitaires vinrent lui rendre hommage. 
l'hiver, le roi revint de ln cour orientale, ١1 étabhit 
le temple'ou monument (io | de Kao-vu", 
La # année: à "دوأ‎ lune du printemps. , le rot commença 
à جوع ارس‎ devoirs”, a par lui-même du green 
تاممصم‎ ١ 1 mia à متكا‎ 1PG908 لوه‎ eo ممت‎ 
Yu ds Bi ا‎ 1 Gi ما‎ danse Siang”, Pa Her nn ln 
















? ١ Ceci out, de commenrement du <hnpitre لاؤس 1م17‎ dans 15 Chon-iny. 
وجوت شونا‎ kiy à, pr. 10. 
مستسجور ؛‎ mous سل‎ ba ville du Lo , comptgé da T بم‎ le nom de 
En me nine à من‎ et eatrulé 
١ عاد‎ 0 3 a 51 
ماي‎ be و‎ 1 
اهطفية:‎ que! 
= 





us COTE EE سنا نك‎ que علض موععمسص]‎ dans lei 


=: va 
L Lin Ole ل‎ Du لمعيس‎ en le CS tou cris 
1 Vorçen de Soeki, ددرا‎ den chants mmraus. ١ 





- MAT لقوع ا‎ 1 
“قا‎ lune, Farmée du roi soumit lé paru de This 
porta ses habitants à om ' (EE: 4066). 

La année, à “د ها‎ lune: du prise, 1 ais as 
momie dans le grand: temple dés unetéres. On ١ 
moltré نس‎ usage le مداءا‎ *, Le chaf de عا‎ tribin So-chin. in 
ليم‎ hommage, Le roi ordonna & Young. po di au à digri 
Wire pe de Young, de donner l'investiture ir chef dla 
til So-chin *. 

La 10° aimée, le roi accorda 8 Thangcho dé titre de 
prince (how) de Yu بلاغ‎ 9369). Li peuplade Youé-tchang 
) بدا‎ midi) vmt rendre homma, 38 ', مسدك]"‎ wen-koung quitta ما‎ 












cour et alla résider à Foung. 





La ia° année, s ا‎ ré dot de Yen entouré d'une rnu- 
caille Le cité de Han {B, إجقدف‎ Le ri investit le prince 
(heu ( de Han * 


1س روا نابش ك1 مل المممعاعم نل Paie dans Je Péctuhe-N,‏ 
و من dE‏ : 








à rt, 8, dé 3). | 
AC true Msammé la tribu Si-chin 
her al rl Si نكاد نكا]‎ | ét das ما‎ 


oriental, té rt‏ سمهلا 


" Thorg-chun سيا ينيد اسان‎ Le Oh Bi عن‎ 
زعمطنا‎ Papi مسترت‎ Le Pa nd dar Vo ce le 
ان‎ 








de. Hu اكاك‎ les districts do Ping-vamp.fou , 
اط ا‎ Mots , in partie ليود سك ساسسمتاهضيم‎ . 3 
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© Lai née, l'armée du roi, réunie à celle des princes 
de Thai ot do Lou, attaque Jos barlares étrangers (jowng ). 
Ro ü la 6 Tone! le prince de Lou {'Fébeun-kbonng) offrir 
an grand sacrifios dans le : min ١ (تمام)‎ des prinoes 
Tchoou (sus anoltres | 

La “ؤد‎ maniée, l'armée de Thai * mssiégon Khio-tching et s'en 
enpèra. En hiver, ها‎ cité فل‎ La fat déclarée achevie, 

La 18" animée, a printentps, à An 1" lune, lé roi se rendit 

à la cité de Lo et y plaça les vases sacrès de Yn, Aussitôt عا‎ 
5 fat ve. :زلا‎ out une ébrémonie sur Le grand 











La 13* nnnée, Le roi fit In grande inspection du territoire 
des princes et des monts sacrés des quatre régions. Tehno- 


Le suivit Le roi revint à Theouné-téheon (la‏ بسحا خط 


cour عل‎ Tcheou, Hacking, district de Singnn-fou [+ Aussi- 
tôt il régla les ستفصل‎ des cent officiers { Ch. T'ohoour-hoiun 


, وجا مما مل‎ }, l sapprimn la principauté de Foung. 


La ,ماسم "نج‎ Le ren Gt enlever de la porte سك‎ palais les ta 
blesux des lois pénales”. Tchéoiren-koung mount à Foung, 

Les +0 année, om emsevolit Tohéou-wen-koung à Pi, 

La af" année, وا‎ tribu des Yocyoure (habitants du Tebe 
Lang) vint Ésire sa soumiseion. 

La95" année, le roi fit une grande réunion des princes À 
la cour .عا )تسمه‎ Des quatre parties du monde, les étrangers 








١ La principæntd cle هنا‎ fut conoidée à Tchcoo-koung ot à -مدمضان يور‎ 
dents. — On ها تدجوف‎ prinapenté qui bas ادك‎ dé précédemment صصص‎ 
deu à Fou du لط‎ 

" On انا‎ Thoin dans Le doux éditions de La Bibliothèque royal : mas 
le مسرم‎ de Than علمل‎ du عل محم‎ Hiso-ang. On vit slam be Sie-hi, 
kr. à pi », que هل‎ ancêtres des Tiasin habitaient lo territoire مله‎ Tebd . 

(uiflinent Pons < 1 | 5 


roçut فل‎ Tehing-ichang le district بساهمة عل‎ | cd 5-7 omtabguer . 
éditions dde na, it Elu au هونا‎ de Thon, et dit a RENAN Où un 
ST Chem ré 35 amie 
les rites dés Téhocu, on devait suspendre à la مامص‎ du proluin 
ls tabléaus don lus pénales, بسن ستام‎ be تمسر‎ ou prit son 
aude Come لا‎ n° Jp ir tu hener resolu ie Thing 
vraug fil retirer ces Li 





Theteg Juin, 





“à 
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vinrent faire leur soumission, En hiver, à دا‎ 10° lune, 
int وا عل‎ cour rintal. y eut ane cérémonie dan 6 


grand templé (der amcétres}. os 
La “و5‎ annéo, ls. barbares Lit vivent: يد‎ que: ١ 
1111 أي لت‎ ١ & “mn 
La 33° année, le roi se tbrmsport à Kibber- bad The 





khing-koung'le suivit. Le roi revint à Thsoungtcheou. If. 
ordonna. à som fils مقلع"‎ prince héritier, d'aller à Fang et 
l'y prendre né femme, Le dignitaire (pu) de Fang Fi 
adressé فسا‎ prière, I revint à Thsoung-tcheon ب“‎ 

La 35° année, 1 plut de 1 à Hien-yang (département 
de Siugan-fou ). 

La D Mode en 6 ha 1 Jane, joue ÿAchibo {a tu 
cycle, 4 mars), Je roi mourut. 


HANGWANG (LE Ro ا لقم‎ 1011 [. SON NOM Pnorne 
ÉTAIT TOHAO 


La “د‎ année fut Bite (1007) Ala lime hiprintemprs, 
le rot fut reconnu. 11 noms administratenr (Moun: 
tai”) Telao-khang-kotng, et le mit à la tête des cent officiers. 
Les princes feudataires rendirent hommage duns le palais 
dé Foung. 7 3 








VB 1194), معكسة.‎ sam di torrétoire عل‎ Lin ) ناما كسان‎ 38° 4°). 
Le commentaire © عنم‎ tm far Li {8 do ا‎ chhegue nue mn - 
av 


tue pets de L 1 | 
4 Pout-ktre Kisnen M HT UE De ونعدان ب ومن‎ , bourg du district de 
nu , Ho-uan. بدونا ومنكانا‎ Kicow-ono, ancienne ville prés de 


“ngais-fru. 
* Fang ) [مدعبة .ل‎ désignait le district مل‎ Sooi-pimg, lat. 33° 8" Hé-nan. 
Selon d'autres ce nom désigne ici Toung-taiug, قح ضور سين‎ 
Fou, 

 Gaalul a wontré ) Chr. pu. 28, où d'apais  chapire Kou-mits du Chou- 
ing], que Tching-wang ف‎ «dd mourir L'an 1068 et مه لسعم‎ 1008, comme il 
"a mil du teste du Téhouchou. Gaubil en cunelut qu'il y» voi ii we 
سحل وجا اكلاله‎ lo texte de cut 

Le grand udunistratenr | Maury-tiai) dirigeait les affaires pruulant que 
le aouvéen roi étnit en deuil dé sou prédécesmaur et se tenait duns la retrait. 
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La # année, Le-roi établit le réglement de حا‎ Hatsique أن‎ 
des chants sacrés, Pc 1 em وا وم‎ 
roi prédécesseur‘, لل‎ réinatitus Ja charge des inspecteurs de 
la culture et donna des instructions dans le temple des an- 
Gérés. 

La 6“ nnée, Mhoï, koung de Thsi, mourut. : 

1 Re | aunéo, lé prince, de Thang (fils de Thang-cho) se 
a dans Le district عل‎ Tsin (district de Pivg-y ١ 
+ اتا‎ un palais et Fblit, ميل‎ ro envoya des مر مسجم‎ 
ع‎ 
وآ‎ 15 année, وم‎ 44; à la 6° lune, jour jin-chin ) سق اتن‎ 
cycle *}, le roi se rendit à Foung et nomma le diguitnire 
Loung de -Pi°, En aûtoume 2 koung de Mao * mourut 

La 16° anuée, le roi investit مومع نظ‎ (heou ) de Thsi, 
Le roi Fe uns grande عونت‎ je nudi jusqu'aux neuf ri- 
"عمدتاءيردة: المع‎ | et aux monts Liu (Kiang-nan, lat. 31° 

30 }. 

La 19" année, le princo de Lou , Kin-fou, mourut. 

La ai sunée. le nunveau pes du Lou بعصا‎ une salle 





La 36° Ne à 1e 9° lune, jour ki-wei 

) 50" du ”على‎ |, lé ri mourut, | 
ا + د‎ 
' عد كم‎ rapporté en génies ans cérécoumins du deuil à l'époque des 
de règne, Pour ce passagt مامه سس ها‎ de T'édition de 

1813 cite l'ode 6, دن و1‎ Pie وس امار‎ (Ghi-king |, ut pour le 
8 Ce pere 2 CENT ممح‎ SerrecLe, 
ÉD ms RAD DA = 
عمد‎ { Ce du ee Ce à a متي‎ de me 
1 ١ Ce nom صمرفاة ل‎ in 3 ووم‎ Lang; de Je Po-y 
١: ا‎ (Voyus Soi. فا‎ au. ip 
en A pq Mer (I Fôy}, per des euempiles extraits du 


‘7 a ga. L'automm Fhsuon es Thon comamçait nu ti ل‎ 











مامه OM‏ المع ؟[سةتكدنسل ‏ يوق (Le‏ تكد نيهر 
ا 7# ا 7 


| 1 . 1 | 
7 "دقان‎ année fut Kengtsou (981). Au printemps, à la 
1° ,عمسا‎ le ui fut reconnt, De nouveau on plaça le tibia: 
des عتما‎ pénales à la porte du palais aid fé 
La 6° année, le roi nomma le titulaire (pe) de Siux{B, 
.ل "منج‎ En hiver, à ln 14° lune, les pêchers el les pruniers 


La 14" année, en dté, à la &lune, les étoiles qui parni 
sen Gonstamument ne furent pus vues. En automne, des 
hommes dx pays de Lou: luërent leur seigneur ou. prince 


La 16° année, on fit invasion dans Le pays de Thsou {Hon- 
kouang), On travorsa lu rivière de Han, On rencontra iles 
grands rhinocéros (we, B. So). à م‎ | 

La 19° année, au printémps, il y eut une étoilé عل‎ manu. 
vais augure (umo comèle). dans l'espace مم‎ du ciel 
(l'enceinte bleue, le certle des étoiles voisines du pôle nwrdi), 
Le dignitaire koung de Tai, be dignituire pe de Sen suivirent 
le roi et firent invasion dans Le pays do Thsou. Le ciel dé- 
chaïna un gran orage. Los faisans ot lus lièvres étaient tous 
remplis de frayeur, On pordit six généraux (ut leurs trotpes) 
dans وا‎ Ham, Le roi وفدع "انيدي‎ 3 Fe 


1 ٠. 
1 que Toi تددم جره‎ fait retirer, . 


dre au district de Y-ch {Chants fat 





* سال يجمه كه برضيب يسك‎ le Han 30 dass le Klang. | Vin Le Seb, 
iv. 4, pat. 17, él هنا‎ noie du سعلمانتمسسصق‎ | Tri ctéropand à Tohaug- 
Jones, et Sent district عل‎ Sen. eur la Timüty étre le 7 أن لطت‎ de مول‎ 
tomng. 5 8 0 CI 


1 51 


4 


ا 


OP RE TT SE حيبي تت يب‎ 
ur, 
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MOU MANN | LE soi امع عد لك‎ SON NOM  مهقرعزم‎ 
ÉTAIT MON, : 

La 1 él fut Kioueï (96%), À la line ci printemps 
le roi fut reconnu. ا[‎ Gt le palais: cha, IE nominan Yumi 
titulaire pe de Sen, En hiver, à La 10 lune, il Lâtit le paluis 
Khi {ds rpos}: à Naniding', © 

De Woôu-wans jusqu'a l'avénement de Mou-wang, dl y 
«cent simées, Depuis Mou-wang, ها‎ cour fut à Sitching 
وكيك‎ Gecidontal }.- 

La 6° année, au printetups, Than, tsen de Sin (Kiang- 
na béréal, Siu-tcheou), vint rendre hommage, Le roi lui 
conftra les insignes de Ja dignité 

La 83" année, at prinilemps, les hommes du pays de 
لمن تمستا"‎ {peuplade du nord-ouest} vinrént faire leur sou- 
soumission. كلا‎ offrirent un cheval noir, cui cugéndra des 
chevaux duciles, 

Ja \ÿ ste, le roi haut Je Ro du Prin- 


La sk" inée, là roi mia premier ministre le digni- 

taiée Roring du Tai, Moou-fon, 

La sa مسرم"‎ le معماعم‎ où قط‎ sde Mas, Ho ; le prince 
de Koung, Li; le princes de Foung, Kou, avec Lars troupes*, 
suivirent le roi et miarcherent contre la peuplade du nord 
Khiouentjoung( Barbanerchiens), — En hiver, à la 10° عوط‎ 

, انيما‎ fil مدنا‎ excursion vers le vord, ét chätis les Khsonçn. 


joung. 
RCE le prince on koung de Tai, 


La 13" année, an امم‎ 

١ ملز‎ ont Éodiqmé La cwrté: du Ti share dons Ni io 
ile نمك وس سلعء سملا‎ ne Digi M سلج سطع‎ da Ville 
1813, Nartching où: B-tching dé ne À مسن‎ ancienne villé dû lerri. 
tir de Hos-teherent { un 1 

' ,عوضيسكظ‎ roraume du 0 D'nires سما‎ | Tage سلظ‎ et Four 
dtaient dans ما‎ Homo vi le Chantreng. Core expédition de Mou-nang 
مل اننا‎ eut che prerutier بيك مساك‎ Kmabrn 














٠ لدم روك‎ "0 so! 
avec l'armée, suivit le roi. On marche -vers f'Occident: من‎ 
cam pa h da montagne Yang-yu (presumée dus lo départe- 
went de Foungtlisiang-fon), — مكل‎ automne, à ln 5 lune, 
هذا‎ Joun;r occidentaux vinrent fxire Tour : oumitsion, — Lés 
étrangers du pays de Sin. envahirent le dieriot de Lo (Lo- 
.ل( عدر‎ — Eu hivor, à la 10" uno; Tsao-fou, conduisant lé 
roi, entra Thsoung-téhson {ln capitale), . 

année, pur onttre du roi, le titulaire tseu de Thsou‏ “قبا 
ناك — march contre les étrangers de Sin, et les vainquit.‏ 











ذا chasser à Kiunkbioon: — A‏ لله lune, le roi‏ 4° ها مغن 
Joué, 1 fit le palais Fan, — En automne, à la g'Juue,‏ 9 
les hommes du pays de Ti (B 8251) (environs dé Yen-ngun-‏ 
territoire de Pi, (Chon-si), —‏ ما fou, Cluth-si), envahirent‏ 
En hiver, lé roi chussa sur Je lac Ping (B: 9032). —11 cons-‏ 
aii-‏ تمس تلكا truisit les cages à ligres, Hou-lno (arroud: de‏ 
Ho-nan, lat 34° 55). |‏ ؛ trefois ching-kao‏ 

La 15"année, à la “د‎ lune du printemps, ما‎ pouplade 
Licou-konen vint faire-sa soumission. — On bâtit ln toiir 
Tchoung-pi (des Tablettes de pierre superpostes]. ب‎ En hiver, 
le ro fit عمه‎ inspection sur le ممأ‎ salé ‘. | 

La 10“ année, Sieou, dignitair® heou عل‎ Hô { Chum-si , 
lat, 56° 33°} mourut. — Le roi investit Tsao-fou du fief 
de Tebno, B. 10,588. (Tehno-tching, lat. 36° 20°, Clan.) 
(Voy, Sso-ma-thsion, kiv. 54 p. 5.) 

La 17" année, Le roi marcha à l'ouest vors les monté Rouen. 
lun”. 11 vit Si-wongmon (littéralement reinemére d'occi- 


١ Tsuo-fu ft cétébre jar son habileté à cnmdcice Les chum. C'est un des 
ancêtres سا مأ‎ famille Than, (Voyez رهف ا+مسير3‎ Liv. 5, pu 3,1 

* Suivant mue pote, où عدا‎ serait le due salé, Ton-tchi, dus be ععؤسؤل‎ de * 
Ngan-y (Chan-ai} كنس ب‎ lu usjorcté des coumentuienrs passent فوب‎ le lité 
désigne ici ما‎ grand Eac-du Pays de Ksschgur, سوم ذ‎ 

“Le Kouen-bun est la Dranche عل‎ l'Himalaya qui مد‎ dirige sers la Qhino. 
Fu déja فلن‎ parlé de Si-gaing-coun, à la "نب‎ auuée سل‎ régre سنا .مسلا عل‎ 
ces dictionnaire Eul-ye et هآ اأصمام تكعية مل‎ pays de Si-wang-wou à 
Fanest de هل‎ Chine: ها‎ comimentatnurs ui ناسل انك‎ cflurts pour 
trouver a position exacte مل‎ ce تجمم‎ 





I [1 1 ie fic. 
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Loninage dans le palais de Tcbao:—Æn hiver, à du واه‎ 
من‎ transporta عل‎ étrangère à Thäf-vonen ب‎ 
La 185" année, à عمسا "دمل‎ dit printemps, 5-7 
le palais Khi (du repos). Les dignitaires vinrent à ln cour. 
La 11" علس‎ Won, kon de Tsi, mourant, 
"5" 0! La 24 année, de زم‎ churgen Joung-fon, en qualité مل‎ Ts 
- se. (anale زعاعق مع بهل مل‎ dairfligee des عتمتسا‎ 00 


: La 35“ année, les bottines du preye dé King {Hou-ko 
For 1 
rires ماح وا د‎ King-tchoon-fou), FA tester à 
do Sin: Le d ire pe de Mao, Tsien, à ln مانا‎ de l'ur- 
.ب‎ défit les سمط‎ da ممم‎ de King, à Tsi, PB 4935 *: 
La 45 année, عر أ‎ ent une grande expédition des nenf 
corps dé troupes. On alla :vérs l'orient, jusqu'ane neuf rivières 
(Kicow-kiang, du Kiang-nan), On éntnsss des tortues et des 
gras poissons مط‎ (B, 13184), pour fairo un pont, —On 
كنا‎ invasion dans le pays de Youc: où arriva jusqu'à Yu 
(Be ro a HE ra MM King vinront faire hour 





ÿ « réunit DS Eh mot Thon 
( | sur Le Hoaï}. 
ro mg prince ( (nou) de Ton 1611101 

La 31" كنا , ملح‎ roi ساوام‎ les قاقر‎ avec Ein”, Il rom 
ma lé heou de Fou dans la ville de Foung, 

La 55° smmée, le roi mourut dns le palais Ki ) نك‎ repos). 








LOUNE-WANG (LE not لقع اتاب"‎ SON NOM PROERE : 
ÉTAIT Y. 


La 1" aurée fat مجمتكا‎ go. 4 In a 1° lune du printemps: 


"le نم‎ fut reconnu. 


1 Tho:youee ممطاطاء‎ Les ennironms de Th: 301115 bots [Chat 

*" Ce ركنا‎ est تنك‎ cuis Le Chibi, cité ah دودرم‎ le Pot de ف‎ il 
اسك‎ dans de Mowan enentul , pures ele l'aicion كسس‎ dla la civière hi ‘jui 
poelul Me arr فك‎ Tor, 
Aus me 1 Hi V'ünitiriatho ما ليمي تند‎ chapitre Liu-heny بل‎ 





MAI 1842 : 
La 4" anne, l'armée royale détruisit la villes 
(B. 0147). (Mi, danx Je territoire de Klhoï foungou |) 
Leg monde à عا‎ 35 ons dé priniarupe; feu ha 
l'annaliste de Pintériour, 
Lang, PER Hop a Sun pe de Mno. 
La 14° année le roi mourat 


4 | 
» CY-WaANG (in #EaU Rôr|. So Now ملاعملا"‎ ÉTAIT LIEN, 


La 1" année fat Ping-yn, 805: À ln 1° Jane صل‎ printemps, 
le rai fut reconnu. Le ciel Gt {il y eut) deux levérs الس‎ 
de soleil à TÉhing”. | 
La + année, les étrangers joung occidentaux firent in 
vasion dns le district مل‎ Fac (B: 11,543), (Chenrsi, dés, عل‎ 
RES, à. | + 

La 18" annèe ; les hormmurs du purys de Ti (B. Ba), (en. 
virons de Yer-nganñ-fon) Grent invasion dans عل‎ pays de Khi 
(Chon-si, arr, de Foung-thsiang-fou). 

La 19° année, le roi transporta sa résidence de Tsonng- 


tcheon à Hoaï-li {Hing-piog, dép. de Singan-fou), 
La “جد‎ année, Li, koung de Loi, mourut 
La “ده‎ année, le prince (Koung) de Roue (BE. 9374) (Khi- 


“choni el Young-yang du Ho-nan), à In tôt de l'armée, A 


au nord les Khiouenjoung. لآ‎ fat défhit et mis en fuite. 
La 35° année, le roi moment. {4 | 
… La décadence des Téhwou commenqu à ين‎ règne — Le 


Li 3 
50ل الامضوره‎ (LE SAINT RO1}. SOK NOM الام‎ ÉTAIT PIE-PANG. 


La 1" année fut Sinmao, 870, À la lune du pri tümps, 
le roi fut-roconnu. [ordonna an prince {(Héou) de Gr (Nan- 
yang, Hüsnar) d'attaquer les Joung occidentaux. | 

١ عجره ؟‎ La عند‎ de غناي‎ dlestenetio , ذا فاساء‎ Kouë-yu , premier livré din 
Fohoon-yu, 2° سمط‎ thés | , 
سل‎ pronostics أدامتتسدت‎ avor مممع دن ها‎ des Tchèou. : 

"134 juêlés cowmentérent à faire dis éhänts satiriques وأ مامه‎ pou. 
venant, (Sonde, نوف 1 ا‎ À: | | 
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El À D le der cmt عله ونه ل‎ 


هده 7'anrièe, ét hiver, (ty nt degrendes plie, da‏ وبآ 





onu dei fleuves Kiang et Han grossirent, .‏ عضا 
Des bœuf, des chevaux men, d'a narpuit Li-‏ 
سه Wang‏ 

La 8“ نين ,اسه‎ commence à ble dés parcs عل‎ hiéstionux * 
entré. le: Kid et le Weï [Chenai, Géperiement de Ci . 
tehçou} 5 

LA d'année, RTS | 

| ١ 
. TN. mobi اقلم‎ ÉTAIT Sih. 
La à" année fut Keng-tsen, 861. À ln "د‎ "une du prin / 
1 Le roi fut reconnu: 

. La at année, dés bommes du pays xt lSbachouen] 
tes hommes du pays de Lin (Hot our, Kiangoan) vinrent 
offrir des pierres précieuses; مآ‎ roi ls reçut an bord du 
grand fleuve june. De D usage de tableties de pierre ktur 
hottes Ar Jon À ee ra en أ‎ présentant pe le roi ESA 
معت‎ (Ko €) du Tnt 

“4 rad an ra a à Chen, H 
{B. 5671) (rhinocéros) , et ranierra colte prise. 

Lu 7° année, le prince de Koue, à In téte do l'armée, | 
attaqua les étrangers joung de Thai-yonen: il cute gt as 









et Mau tan‏ ا 
dou Ti ‘que‏ يداك ع 1703 l'élévation de‏ # د- Ales‏ 
لوعملا ما عصما free trompes‏ | 
recto, 5‏ زا L‏ ال سيك 3 
ا LT 0 lle chefs dr pie BAM d‏ 










Je re sax fe '‏ عبد tie‏ يك عيملا de Fe pain‏ مك 
aux frinices ١‏ موصوجام aux princes de Thai. |] à dit cinpl‏ 
| وا 3 Flu, Pt cn ni‏ عل prince‏ ها tuer No,‏ 





4 = 53 0-1 


١ MAT 1642 305 
1١ عالنه‎ le cheva كسمم‎ — Eu liver dl yet van orage 





À 
thsiouten, اف‎ fn 
avec des grillons groi comme dés pierres dé meule. + 

Le dignitaire Esen de Thsou, Hioumg-khin ; Aqua la سم‎ 
dé Young (B, 2536) (dans Je nnids du J'ou-kousng ; dé Es 
Chitéheou), et vint jusqu'a Ngu (8. 11:44) (Wonteh 
du Hou-kouang hs © = : | | | 
La “ل‎ armée, ها‎ roi fnt malude. Les prinecs fendatires sa- 






criiérent aux egprits بعل‎ tontagrs ot rivières, — Le roi 


mourut | 
LIEWANG, (LE MOI CAUEL). SON NOM تنمس‎ ÉTAIT Hot, 
L 


- لا‎ séjourne à Tehi, où est lavivière Fou [Fenai, du Chi 
sh; lat 38 40°} Aussi l'appgllet-on encore Fen-Wang (le 
خم‎ de Fen). - | | 
La ذا‎ année fut Wou-chin/B58. À "د سل‎ June du prin- 
tempe. le نهم‎ fut reconnu: AE ft le palnis Y, (B, 18081 ) سل‎ 
nom «le son prédécesseur), لل‎ choisit pour préntier ministre 
Vskoung de Young (Ssetohouon., عدا‎ 36°}, notimd La par 
“on nom propré— Des hommes du pays de Thor vinrent 
La 3 année, 16 peuplades étrangères di نمم‎ énvahirent 
lé territoire de: Lo (Lo:yang}: le.roi ordonna at price مل‎ 
KRous, Tchung-fou, de les attaquer, 1 ne put les vaincre. — 
,معنلا‎ koung-de Thsi, sumommé Chan مه‎ Koung-chan, 
La G'année, le dignitairo tseu de Thsott, Yen -mourii, 
La 8" mnée, le roi commença à faire surveillés {par ند‎ 
duvin) ceux qui sé plaignarent de fui ساي"‎ Liang-foy, digni- 
lire de Jui, dvertilles cent officiers à ln cour impécin 
La J'anvés, les étrangers Joûug de l'occident ontrèrent à 
Thaïkbieou(Hing-ping, lat, 34", Chen-si}, 
La 13° année, lé rot fut détrôné: il تارانم مه‎ dans le 
' Voyes ما‎ Ski, livre xt. قحف تسلف‎ pinibes de Yo موا سأ‎ 
Kose-yn, premier 1 Téhaou-va, 33 موسرل‎ — fout د‎ Jon: 
tebing district le Ping-yang-fon: 007 | pe 











a es vs اد‎ nc ap les affaires. du ls 
نا‎ ci * 

La 14 année, des Hiencytun envahirent les frontières occi- 
dentales de Thsoung-teheoe *, — Mou, hote صل‎ Tchino, à la 
مف‎ dé l'arme, poursuivit les King-man (pouple étranger 
du pays de King). ا١ ماله‎ jusqu'à lu rivière Lo, 

La 46 année, Won, prince 0 lens dé Thsai (Sségéhouun 
ie ae 9 Young, 


4° annde, Y, Hate Pe de Tao. (Chantoung ot 
Les dat. 34° 56°). mourut. 
La “مد‎ année, ل‎ y eut une grande sécherèses. — Yoan, 
koung re bosse mort. 
La 2% aunée, il y eut une grande sécheresse, — Hi, kong 
ile Soung, mourut, 
La 24° auinée, il y qi CT TE DE: PAS EN — Won, 
Ki, 0 


SEE لي‎ ane see 
, Thsou nommé Hitr, motrtal, 
La a année, لا‎ y eut line PU dci امه‎ roi 





* Kowe-yu, procmer More هله‎ Aie ot Tohao-man-benag مساتقليق‎ son 





Ta Rs 5 cherchant دعا‎ réuultes 
EU tt . bppelée ك2‎ canmbl peser one 
ادو‎ y | Crést le panier 
tésihs « dans Le tent désigne La 
padlaires , ممم‎ leur runs. ا‎ de tp 

| ؛‎ il ni truite 

LC tre = ls ét de Le Ha مستبن‎ La print 
8 re سول‎ 1 par hat ووممتطستلة وماس ,“مل‎ et Sowctobiwens: Celles dr منء؟‎ 
dl ot ue Cu TMS سسب‎ an lan, 144 نوه‎ 
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= | 
ee LE. عي‎ 


ISA 307‏ لخاد 
Ting. koung de Tcheog, et‏ نك pays de‏ ملا mourat dans‏ 









Mou, koung de Tehao, procla 





SIODEN-WANG. S0N NOMÉPNOPRE ÉTAIT TSING. 


La 1" année fut kis-su, 8237. À da 1° lune du printemps, 
le roi fut reconnu, Fing, koung de Toheou et Mois, kong de 
Tchuo, firent ses ministres. Le roi rétalilit ذا‎ perception de 
ln taxd territoriale {négligée pendant l'exil de Li-wang}", Hi fit 
construire des chars de guerre appelés .يسول‎ Hoi, prince 
heou de Yen (nord du Petchedi}, mouroL 

Lu 3" annde, le roi acoorda ذا‎ dignité عل‎ grand général à 
Hoangfou, et celle de général de ln cuvalecie & Hieou-fou. 
Chin, سمط‎ dé Lou (Chüs-toung mérilional}, motrnt. — 
Le fils du koung de Than, nommé Sou, ta son seigneur 
Kiang, digritaire pe ودعلا ول‎ (environs dé Poking). 

La année, le roi ordonna au grand "préfet Téfbunÿ 
d'attiquer Les Sijoung (peuples étrangers de l'Ovcider 1}. — 
Wou, koung de Thsi, steriomimé Chécu, mourut. ظ‎ 

La 3" ,عفص‎ le roi فممقلطة‎ à Kous-fou d'aller à .مدلا‎ Le 
prince {Heou) de Har vint réndre مرمسوودر!‎ à مل‎ cour 4 

Le G'année, à la 6‘ lune, pendant l'été, Ynkifon, حلط‎ tête 
“Lune armée, mureha contrée les بض سمط‎ 11 arriva à Thaï- 
عا سمدم‎ automne à la #'lane, Fang-clas, à la tête d'une 

Lu 6 année, Mou, koung de Thu, à la tête d'ime armée: 
mürcha contre les peuplailes étrangères du Honï, — Le roi, 
comemanilant en personne, diliqua نا‎ étrangers Joung du 

! Voyez de ألمية‎ , Liv. À, pe 23 recto, v”= | 

SR تطعا حمطا مم مد‎ à ا‎ 2108; ani 
past 2ه‎ (TT | qu Are de 

* Nas-tching, dép. de Hos-Glicuu, (Voy: le Chkiny, Faye, dt, ode 9] 





١ Chiang, حك , مجحصساق‎ ant, odés À et à. 
XIE, 16 


> ا م 


308 JOURNAL ASIATIQUE. 1 
payagdo Sin. Houng-fou at وما مم[‎ suivirent le ref على‎ 
quérent les étrangers Joriris du greys de Su. On canpa sur le 
Lioat*.— Lo roi, anrétonr de cotié ex] , accorda «les 
honneurs à Mow, koung de cho, — Les Joung occidentaux 
tuérent Thoin-tchoung (le grand phéfet) ب"‎ — Le مقا‎ de 
Thon, Choang, mowrait 

La année, مل‎ rofinvestit le dignitaire pr de Chin. — Le 
roi edonna au héon فل‎ Fan, Tehoung-chai-fon, d'entourer 
de murs lacville مل‎ Thai". 

la 8 année. desroi comimença linspotioi du palais * 
—Wou, koung de Lou, sant à la cour, Leo conféra à san 
fs Hi, le titre de prince hôcitier de Len", 2 

La عو[ , منرسيه “و‎ voi rénmil les principaux dignitaires dans 
عنم ا‎ orientale. Bientôt aprés, il ft une tournée à Fou. 
Lave année, Won, koung de Lou, mourut —Les homme 
du parade The. tuérent leur soignour Likoung,-et ne crai- 











de reconnalire prince sm fils Tel, 
La <- mnée, La, boon de Wa. انل لاقت‎ Le ren investit 
Werfkoung de Ron. 
En مقصمم‎ lo prence de Tin transport sa. résidence | n 
(ha les vd al, Lab, 2 TT Le 5 


koung de Fhsai (Mona. territoire de‏ :1 .ممم 
pe in‏ 

La "دق‎ année, nn ls سل‎ Loung de Lou, nommé Peu. 
tua son peigueur Y-koung.. surnouuné Hi, 


; ' Li Taya , chap ur, أنه‎ 
desire Toni et ut pincée Thai (Vegas 
ييا‎ hr. Ba pe امسا‎ 


٠ Chihing, Ta-ya, cho. PU سوسا‎ PA mp ARE مسد : ره‎ 
de Nas-yeng-fon | Hô-nan). Fou ext Thoi-vouen du Ho-mau, The és 
مدن نز‎ poutre هأ من هلل‎ capitale فك‎ n ri ته مسقت‎ 

Pl دص صر سس‎ l'édition de 1833, le term مام‎ 

le امهس‎ de Liwung سوم‎ ben Leone 
© net dome (1° pote du Fébuye, 7 ds 7° discours 
# Foret Fou-thims | on Paulin | terre du d PA sax 18 à L'on 


2111101929227 
5 عن‎ nouveau prince المحم‎ Les صصق امم‎ d'a pére. : 





y MAL 1S4Z ‘309 
La "ذه‎ année, be roi « ir GA La iris à rési- 
der darts ما‎ vité de Lio. 
La 24" année, mourut كنك‎ qui انععه‎ pris le vom de Wen, 
de Tai. +” 
Mes 0 مع 3 جاه‎ grande ع قم ا مسي‎ 
dans he temple سل‎ Kind : aussitôt il put .ا‎ 
La 27 aunte, Host, koung de Soung. ONE PE ETES 


live, mourul.‏ امن بي 


La 26° année, le Leu de Thson, un, mouruil, 

La 29" année, dé roi commença à ne plus faire cultiver 
par corvées les mille mesures (à ne plus fire le cénimonie du 
labourage dass le chan sac 

La 30 année, an Hbvre sat dans le palin de Ho {Hso- 
king di Chess" he 

120 55+ années l'éemée dut A5 مدوجااة‎ (as deu. 
tua Pe-yu ot investit Téhing dur tilre مك‎ Hino, boum مله‎ Les, 
dant de palais إلا‎ — Hi, koung de Thin *#uppelé par son 
nom propre Hino, mourut, — Lin cheval fut transformé en 





Ls 35° année, Thing, koung de Thsi (Chartounyg orien- 
tal}, mourut, L'armée du إن‎ atlaqua les peuples étrangers 
Jouny de Tlhuï-yonen, ét n'eut pas dé succés, 

La 37° armée, un cheval fut transformé en renard: — Hi, 
hoou Be Yen (D. 5544) (nord du اا‎ mourut — Le 
سي‎ de Thon, مجرلا‎ mourut. 

La 38° annéb, l'avmée ch نمم‎ Fésnistk cëlle te Hs وول‎ 
de Tain, attaqua les peuplades étrangères Tino et وش سوط‎ 
muée du roi fut battue st mist en déroute. 

Lu 30! année, l'aruée du roi attaqua la peuplade étrangère 


LE pe pe ls a حا مع‎ 
+ Ou E Mile ans Feheau-qu, 6 discours, ها‎ roprisesntiation Cest: 
a Siooeu-wang contre colle négligence. Le mou de ce lempn-u'nvait gitée 
que 2,8 ares. À تمصلا حص ,رملا‎ sut نا‎ condition dé La prupridté territo- 
Cale دي‎ Chaises chine Je اممعسل‎ auitique . trobsiéaun فم‎ an. VI} “ 
RE RENTES pren Pre men 
+ Then est Tchin-teheou de Mana و‎ « 


10. 


000 JOURNAL ASIATIQUE 1 
Ehinng (BG, رجؤة؛‎ '. On combattit sur عا‎ ferruin des mille 
mesures (le champ sacré). L'arenée سل‎ roi fut battue ot rise 
en déroute. 

La 40° année, le ri recénan le pouple à Thaï-yovdn®,— 
Les étrangers joung détruisirént مآ‎ cité de Kiang (B, 897"). 
— Les hommes de Tsin défirent les Joung du خصوم؛‎ sur Les 
يعدن‎ du Fon (Chan-si }. / 

La ثرا‎ année, l'armée du roi fut battue dans le pays de | 
Chan (ternitoire de Nan-yvang, Ho-nau) ب؟‎ , 

La 43° année, le roi fil tuer le grand préfet Tou-pe. Se 
Al ملق‎ s'échnppn er se réfugin dans de pays de Tai, — 
Mou, Hoou de Tin, appelé par son nom pro س1‎ 
2 Frère puiné. Chong-cho,. se Déprime de à 
propre autorité. et le prince héritier, Kicou "s'enfuit. 

وحن صصصي جوري نادي جووزر هط a NE‏ 
Tsin. |‏ ول prince‏ 

La 46 année, le roi mourut. : 


YEOU-WAaNG (LE nor osétra} SON NOM FROPRE ÉTAÎT AI 


année fut keng-chin, 1. A ln 1" unie du printemps,‏ هنا 
le roi ot reconnue. — Lie 0 ie de pin ré‏ 
tua Chang-cho, Les hommes de‏ اع vint dans le pays de Tan‏ 
Tan réconnurent Kicon:; celui-ci fat Wendieou, — Le roi‏ 
ب“ grands minisires Yng-chi et Honng-fou‏ مسصدمه 

année, des rroieres de King, Weï et Lo (Chetrai}, se‏ "دتما 
desséchérent. — 1e mont Khi {Chén-si, dans le domaine des‏ 


On plus جرم جا‎ ducs pourlales à out أو‎ au tord out de مأ‎ 


* .دجما‎ On fit dans Le Anns-yu, There 0" ‘oours, دنه‎ 
Pen ner dire finbention de gcrster 


("7 Où phare موب‎ mans til don a Chad metal 
لشي‎ "1 m4 QN cette défiite phécéda Le 


recosment مج ساقم‎ 
0 chap. tr, To-pa. saut dirigées ébnire مت‎ doux عله‎ 
rires. 


نا 


MAI 1842, ا‎ 401 
Tchisou), s'ébouta. — On: commença à augorentet l'impôt. 
— Wen, heou de Tain, rémni avec lé prince du sang, To. 
Four مدوملاة‎ le pays de song (GB: 2 اه قد‎ le تاحصم‎ Alors 
id (lé prince Ne er s'établit" à ما‎ colline Tehtig-fon. 
Celui-ci fut Houan, kong de Téhing > À 
La 3" annédÿle roi s'épril de Pao-sse*, — En hiver; 1 y 
eut de grands coups dé tonnerre. "57 
نا‎ année, Les hommes de Thsin attaquérent let étran 


Joung oecidentaux-—#Æn été, à la 6° unie, il tomba dé ln‏ جوع 


La 5 année, le prince héritier de ln couronne, Y-kioot , se 


réfngin dans le paye de Chin*. — Honngfou bâtit un palais à: 
Fe TRE VER cer | 


La 6° annéé, le roi, ordonna b Pe-chi de conduire l'armée ب‎ 
et d'attaquer les étrangers Joung dé Loïhsi, L'armée du 
أنم‎ fat vaincue et miso دن‎ déroute. — Les Joung occiden- 
taux envahirent ما‎ pays de Kai لب"‎ En hiver, 3 a 10° June. 
au jour sin-mao, 1° dela lune, il y eut une éclipse de مه‎ 

La 7'année, les hommes du pays de Koue envahirent fe 
territoire ما‎ Esiao (distriot de Chen-tcheou, Int 35, Ho-nan), 

La 8" année, le roi nccorda مآ‎ dignité de Sio-tou , ré posé 
mix loi sfiscales, à Ton, pe de Tching'.— Le toi leva en 
' La سدم‎ 12 Tong عد‎ cotfandl avec نولم‎ de Tchtag (Ho-ca, lat: 3 
45°]. Les prannties فقل‎ lignes présidents sont وجهيسة عا وسيل عاك‎ 10° 


* Pad-se et يدس بدهلا‎ sd cit duos plusbeurs ses lu ممما‎ et da Ya- 


ré ) :تلات‎ 

* Le 2 Sara, che 4: éde #, at ch. 5, عات‎ 3, paré de-or 
ang parait عدم‎ did prés de Monng du Ho-nan , lat. #4" by", Hoang- 
is M يضم ها‎ pisse, Lie لان‎ fe ملسي‎ ÉLN L  a 0 


Lot von نك‎ mont "1! نهدا‎ | Cha-boug ). : 2 

" مقاعنا‎ defipee ميات‎ clans مأ‎ Siao-ya, ولس حدر نيك‎ 9, ct تستاجقات‎ éoniine 
lala ,عصوجيولصضضصك'‎ Elle أنه‎ lien ها‎ 5 septembre +76 vaut J. C. 

١ جون لا‎ où مروف‎ neo h la “ذه‎ aide de Sérum wa, ei à La s" aride 
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dignité lo fils de Paosse, appelé Pofo, et le déclarn grand 
lis” de x couronne, qu prince héritier ‘. 

La أو‎ nonée, loprincs Heoyr de Chin se mit en apport 
ren le cidentanx ot les hommes de Tsing. 

| mbempe, le voi et les princes fouda- 
taires وو‎ Jurrenlanlder-tibtuelle sur Je Montlu grand som. 

cet | Sourg-kao, mont sacnt au sud-est مل‎ Ho-nan-fou).— En 
, .مهاده‎ à la'g" Lire cn ويد ا‎ Guns reine md لسو‎ 
L'armée du roi attaque le prince de 

La 41° année, à la prémière line Ki printespe, lu soleil 
eut dés vapeurs (un halo} autour du lui Les honmres فل‎ 
Chi les homines de Tang, avec les Khivuen-jong, on en 
irérent dans Thsonngrtcheon, tuéremt le TA Une Lions 
مام‎ Tchnig. Les Khiotimjonng tuéreat Peo, lé جلنا‎ du ror, 
prirent Passe. et la raménérent clans leur pays, Les princes 
Heu مل‎ Chin et de Lou, le titulaire Nan de Min, le titulaire 
Tseu de Fching, reconmurent Y-kieou. à Chin. فط‎ koung 
de Koue, nommé Han. recoout le prinor dusang Yu-téhin 
à Hi (B. 3703), ]انيه عار مارجيلت‎ y eut dlonx ro 


ل 

















عمسم عمط مرا امنا بمويسفس م ١‏ 





La | Année Rs Sin-woi, pe sports an rsi. 
dence vers l'arient, à le cité de Lo. vestit Wéli-heou {de 
on Le sua يفط‎ de Tsin, le prince heou de تعبط‎ ", be 

de Tehing, lo digoitaire pe de Thin, vec 
virent le roi el entrèrent dans Tchingtcheou (la 


La 3° ame. le prince de Tlin lit l'autel mtré de f'oicie 


à Tome. 10 fn où pri ب‎ dem lodn.9. cup Ska pa , ei 
plat سينا‎ a Je Tchon-chos , Housnhrang. 

عل pees‏ قد “لمك pur‏ تنوه ف مه يم عجن dé‏ لس سي s‏ 
dingue d'une wutre‏ ها Qu our‏ مار [ لمتصمبا مممصسنا] | Woi-hoci-fou‏ 
ras‏ موادت prisripetté de‏ 


MAI 1842 20 105 
dent". Hino,; koung de Lou, mourut. Le roi ذلك لومعم‎ 
princer de Thsin مل نات‎ V'siti les terres de Pin et de Kb, qui 
étent تاوما هأ‎ particulier "سما 1 عل‎ ve: 

La. 3/année, des hommes de That sournirent.T ho {Ya 
iching du Chan-toung, lat. 3 a! ). Le soi conftre هه‎ Sse. 
tou, dignitaire. pe de Te , Les tablettes, insigue de ses 








, charges, م‎ h- 2e à TER, 
La d'année, King, cn de Yen. mourut. Lee 
Thing sonmirent L 4 Écué. 1 





taqua les معو مسال‎ joung, م‎ mourut à اعم ) مومه ا‎ 
بز ' سوسس ملعم‎ Tai, koung de Soung, mourut. 
La 6° aunéé, Ngaï. hou de Yén. mourut Le. prince. dr 
Thing transports si résidence dans Le pays des rivières 
Thsen ا‎ RER RAR MA ES 





prines de Thsin transporta sa résidence 

au Étant des Ace Mo où Vtt One | 

La 15" nunée, Wou, Koung de Wei (principauté sur . 
terrilaire عل‎ Kiai-tcheou, Chan-si méridional), mourut. ب‎ 

La 14° année, MR roue late 2 
pauté de Hin 8ل حصملنى‎ Chan-si méridional). >" INC 

La rôt Wen, koung de Thsin, ait en grande خل‎ " 
roulé l'année dés étrangers Joung dans le pays de Kiki, ل١‎ 
vint rendre au roi les levres à l'orient du mont Rbi*. 

Le لاورس" نت‎ Wen, يجفا‎ de sin, tn le prines يفيه ل‎ 
نتطعولا‎ *, dates le pays de Ai, 


À Song. prince di Than , d'arrogns . de Les pere di Vend je denis 
royal du ده وملاجف‎ seigneur امه‎ a y ro متعم‎ 
Boc-hi: كل‎ 5 pr 5. mem, | 
* Voyez le لظ بط , اميك‎ ju بالودو رك‎ 
+ Ski, RS الفط 6و‎ ä 
١ محم ا لكات‎ je: avait قن‎ récorin per de. house de Kowe.: » 


us 1 سند الو د‎ Si 





My حت‎ PE 

Laa6 année (1" de Tchao. CU Tsin), de prinon de 
Tain inféoda à son frère sind, Fobing me, da: principauté de 
Khicouo (lat. 35° Ga, Chnsi*} 

La 32*année, Pau-lou, مك‎ purys He 4 tua son seigneur, 
يمف‎ 1 introduit Tchingsse (dans le chefdieu) et ne 
réussit pas à le fine reconnaitre prince, On élut le fils du 
prince Tchho, qui far Hiñc-heou: Les hommes de Tin 
tuérent Parn-fou ‘, 
ra cé ‘les hommes de Thsou altaquérent le pays de 

La 36° année, Tohoang, koung de Ouoï Khi, de 
Wei-hoeï-fou), mocrut. ا‎ ie 1 
frontières de Chin * 

La 40" année, Tchoung, koung de Thai Domi Dour Le 
Junille du Tin, ما‎ prince dé Khio-ono, Houan-cho, autre. 

for 586011111٠‏ نمطت appelé Tching-sse, mourat. Son fils‏ انس 
“مرج سممبك نط Celukei‏ 

La fat année, an printemps ; y ae ‘grandes pluies et 
de la neige. 

La da" année, les Ti (étrangers du A: nliaqnérent ١ 
(B. كك ,إجودة‎ vinrent sur les terres extérieures (kido). de 


Lure) mmcienne ville, ,تراتك‎ ile Fong-thaiang-fon. (5e-ka, 
= rock, | 
+ Se, Lie. 5, pe 2 mme. Coté coutume mbuiste encor en Chine. 


١ ,أمظ‎ kr: Bye Mémaires sur وما‎ prssces dé 1 سساح‎ 
اه ةنق سك ذا‎ à ف‎ 








: ع3 ,علط تلهية + 

* Casa dant a inc di Chi Et مز عا‎ de ملسا‎ à ch v, 

ADR lus رموس‎ Lee AS Tia ré à} 
3 pusrkis <æliu sin hi, 

lat. 21“ بن اجا‎ s'appela proce de Y. (B: A ES 





MAL 184 

Tin. Si Loung. de: Sou , motirute El 
Lou, rs Tssrjang pen ame +. 1: 3 
20 gr temple des بل ده‎ Kino.. 
roi chnrgen Sse-kio d'aller vers Le prince PR 4 :قل‎ 
sigoifier de renoncer ملام ل‎ prétention". ود سوا‎ 

Lu 47 année, dans la famille de Tsin, Téhodes ليك‎ 
pe مل‎ Khio-quo, éntra à Yet tua عا‎ prince Hino, Lis hôtnme 
de Tsin le chassèrent et reconuureut le fils du: prod FU 
nommé Hi. Celui-ci fut Ngosheou de Trin”. 

La 48 année, sans qu'il كلم ير‎ des nuages, il y ont des 
coups de mener: Hoëï, koung de Lou, momeut. 

La 49" année, Yu, عملا‎ de Lou, et Tchoang, koung dé 
Thu, سيد‎ alliance h Konmie!, 

La Sr" année, au printemps, À li "د‎ lune, jour yse (720. 
ود‎ jauvivr]), il y eut une صدم نامل‎ de soleil *, Alla lan. four 
Lengsu 3 ا‎ MT ل‎ 







م 


HODANAANG. SON ROM PROPRE ÉTAIT ااانا‎ 


La “د‎ année fut Jin-su, 719. À la 10" Jun, Tchoang, ننا‎ 
tuluire pe, avec Les hommes فل‎ Khio-ouc se révolta et attaques 
Y. Le fils de prince, Wan, secourut .لا‎ San-chotchin Je 
voursuivit (powrruivit l'ehoang) jusque dans Kiako. Le prince 
béou de Y brüla les blés de Khio-ouo et s'en retourna. Le 
معنا‎ de ١ attaque كا‎ hommes de Khio-ouv ei remporta une 
grümde victoire. Woudkoung demanda la paix ل١١‎ 1} vint, 


ات Ce Ent‏ الاجم le chi‏ عسبات اسه اشليد لقا مك Latin‏ ل 
SARA ne 29 LP OR‏ 


pa | Lie. y. 

+ La quinépaité de ch comprensi- le arromdimenenix de ددم‎ 
de Tlusg | Chan-tuang |. Cette alliance متسل سطع عا ممعصصينة‎ Kou- 
mie نكت‎ 0 Cons 43 un عاد‎ ne Le 20 chou CL ب‎ 

“ Cette éclipse et مل متتصكدص‎ Tchus-luieou, dont le texte porte متها‎ , 
su février, En auvent te loue du Tehoachoe, السعلآسصرصمه؟‎ an 
0-1 la méme ænnéc. Vs ai أدا ده سبج سوس يدبن بو‎ 

[I | 
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mieu D “Fhoung (suivant مأ‎ seconde édition}, et s'en re- 


-— année, 710 باه د‎ lou da os بوذا‎ 
007 dé Kbid-00o;" ru dre lieun: de 
Fsin, mourut, Tchoang: digaitaire pe de Khio-ono, athiqua 
ممع 157:45 متمد وده دل‎ de ما‎ reconuurent Kouang 
ne بن‎ de parie سس‎ en tés vd acts 
Toin', = ١ 1 

Line جعت كود وكيك حل‎ trie, mis) 

Lu 4° arme, "Echosog, dignitaire pe de Rhio-oun, mou- 
rut, Son file Tekimg fut reonnn. ape done gts ed 
1١ réunit انعجر ممه‎ ١ ممغنامولم‎ *, 1 

[eudlément le. Pig:‏ تقل année. les hommes de‏ 5° ها 
مانام زتمسطنا) ones de Sur‏ | | 
drent tons contre le digne‏ 









La 1“ م ا 0ن فاصم‎ ‘empara de Nyni, 
hoou de Tsin. Les hommes ووم مك‎ de ain reconnurent Y, 
ile de نوع"‎ héou, Celui-ci fat Sinotsou, heeu die -Farn-Le 
lignitaine-pé أل‎ Joni, nommé Wan, s'échappa ét s'enfuit 
dans Le paye de Wei | dintrict de Kini- téhusu, à l'ouest مل‎ 


j, 
رماسو‎ et l'arabe de Thin dés 


gèrent de ehufdien مله‎ Wei ) ممع تمتكل‎ , prirent Wan, ti- 
tulrins تمن لعل عم‎ et اجاا سرت(‎ sers l'orient '. 


9 1 نضأ‎ oem مالك‎ dan ce 21 الكو سي مد ا‎ 
Wue-houng est probablement la ١ ملا‎ Tohéangpe, qui reçut de mt لنت‎ 
enccédant à سد‎ pére, Le quatre ame du جيمدى سسس لاك مسقم‎ VV un 
“lat مل معسم عا‎ Juut, allie ملانسعا ها عل‎ To. Soschetehin digue chi, 
dligaitaure مط‎ le Sun , dintréot fa Clian-ci inftrionr. à 
* Le teste original joie خا‎ Le fils de prises Win écouratiit, Sun 

chotuhiai [6 ponsuirit-fistqué dans Kis-ko. —{élitaur de هبق نكاد‎ soires- 
علو و0‎ À ve and وح ساس‎ sa yin سوسم مه‎ ‘Lit 


؛ 9 امه د 

SR ع د‎ 
AR ETS ES | 

CR ,#ونة‎ bang, erient, peut-btre pour che ) 8. ووعك‎ | ler. J'ai tre- 





dd الى‎ 





07 ا تووم توي 

Lu 13" année, وض‎ hiver, le dignituire عم‎ ile مناممتطلظ‎ en- 
gages à une conférence Siawtseu, hoow de Tsin, et le tua. 

Le dignitaire, pe de Khio-ouo, de la famille de Ts, s'enspars 
(Chan-si, près de Y-chi, .اما‎ 35* 41"). et investit de | 
ce pays Le grand peifer Youen-chi-yen. Celui-ci déviut Cho 
de Sun {Sun-cho}", Les étrangers Joung allérent an devant 
de Wan , dignitaire pe de Jon, sur lu frontiure, 

La 14° affitée, par ordre du roi, Rounichouvg attaque عا‎ 
dignitaire de Khio-oun إن‎ Gt reconnaitre Min, frère cadet de 
Ngai, hoou des Tsin, dans, de éheflieu ١ Min deviut Léo 
dé sin. 

La 15° année... x Ce fut: "د ما‎ de Min, heou de 





Tsin. 
La 16° année, au printemps, on يز مدني سعد بد تر‎ 
de 3لا‎ 


La 1“ مانتيف‎ . Tchoanig, koung de Tching, ES 
Le 23° annte, à la 4° lune, jour y-ouei (19 janvier), le 


TÜHOANG-WANG. SOX NOM PROPLE ÉTAIT 110 
Lu +” none full Y:yeou, Gr. Le dignituire de Khio-ouo 
réunit une armêe régulière rt se sépare de lu principauté de 
مذ"‎ dlovit il relevait. 
Es: oE à la à" lune, on lit les funérailles ن‎ 


ve 15° année, le roi mourut, 





di أب ؛ ؛‎ l'encovéreut ven Focnt ف‎ porée que عت‎ sens s'acenrdi مومس‎ 
«roc ca | mods افيس ااه‎ ronge dopé: مسي تي ايد‎ 
ايل‎ ١ 
١ تلمع جلك م1 ] هذانه‎ 16. ١ ز وتوت‎ devient ci avi Hitre dl ادير لهسلا‎ 
 Tooichoun, 8* année do ج11 ها معدا - ممصفقا‎ Y كه‎ d'être 
capitale, et Le مسصيوم‎ de ستل"‎ reprit sou aucbess we. 


08 JOURNAL ASIATIQUE. 


=... LEWANG SON NOM PÉCPME ÉTAIT 110101116 


La 1" onndé fat Keg eu, 681. Au printemps, Honan . 
نموم‎ dé This, الملل‎ les principaux dignitaires à Pehing 
pour apaiser Los troubles de lt principauté de Soung ,أ‎ 

La J'année, Wou, koung de Khio-ouo, va اناكم‎ fi 
de sin, et fil homniage نام‎ roi ile pierres préc | 
nuitées اناما نات‎ “à لضام عه انمع‎ une armée réguliére ut - 
à devenir beou de Tsin ?. 

FES ap Le لسعم‎ pros Lt) md né sé vélnil 

lon RUPITETE de This 
ناا ان‎ ang de Tin EE تناف كا‎ 
ichoue, fut بمسمفية‎ ot devint Hien-koung. Le roi mourut", 








NORT-WANG, BON NOM PHOPRE ÉTAIT MIX. 


La 1 لشمسة‎ fut Vase: 6-6. Hien, Long de Tain, vint à 
سنس نا‎ Le roi alla à Teling-téhoou (la cque orientale), A 
Téhoou-yang Li du er) un lièvre blanc nauts dans 
Le ب" انا مس‎ 





môure du roi. Beaucoup prirent des pierreries. Les pierrerits 
se Transformérent ete des animaux فاده لس‎ qui امسن‎ 

ces bommes. 
La أن‎ année. Îles Tain entourérent de rs ln ville do 
2 ) تعصسطت‎ , lat. 35° 19°). a 
ويسم سسا‎ pt dans ci rinnion, عل‎ tre de pa het ل‎ prrrvrrss) . 
Tongs ds Ce ,جنا , سدس ا!‎ 11 ch RE 
| qe Thai ch 2 où pe 


d'in premser commente : Le Tas-tiomon rapporte 
ct mé ie Vin de a 


* Ces trois jeté تمعد يرسهم‎ claims Tire AL Le 
- L'élition Je 1845 relronche Yang. Theo 
هنل" هل‎ , at te لح صو رن سود ها ندع‎ 










MAT 184270, 009 - 

La 16" année, Hien, koung de Tin, organisa deux armées 
régulières. 11 soumit le pays do Kong (Pi-chi et Lounigamien ( 
eten conférn l'investiture à son grand préfet "Félhmo-sou. لا‎ 
soumit le pays de Weï (Kintichoou), et eu cons l'investi 
pds tn préfet Piwan: 

La 17 année, Y, kôung de Que l'ditriet de Weénboet. 
fou}, هد‎ buitit avec les barbares rouges ) Tohiti} an lac 
Young". 

La 19" année, ion, وكام‎ de Té réunif'sés troipés:k 
celles do Yu: (territoire de Ngan-y , lat. 35°, Chanssi}, et at. 
toqua Koté (territoire de Wen, Hoæman), D détruisit Hia- 
yang* Le koung de Koné, Tebeon, s'enfuit dans le, pays de 
Ousi. Le kong {de Tea créa les principautés de Hin dou 
Litseng dans Île royaume de hou *, 

La 25" année, an printemps, à la 2° lune, des'éimngors 
di nord attaquèrent le puyi de Tsin. Le roi mourut 





SIANG-WANG. 


La "زر‎ année fnt heng-ou 1651). Hien, koung de Tsin, 
mourut. On reconmut prince Ki-thsi. Like le tua, ainsi que 
Tcho-tsen. IE fit réconnaltre prince Y-ou. (On l'appela Hoeï- 


Lounge), 
La "د‎ année, Je معو‎ de Tin tas Like ب“‎ 


مني مد : اميسل par be diiomnatr de‏ ننه شحج سوه 

Ps جوسسئلا‎ (0. got), avec be csrmtère Yowsg |, es ao eur 
Cd mt elec Von (PAR die le سمدملا‎ , pris do Youngeranc. 
Le prinée قط عل‎ fit défait par ها‎ horde ramgeres on عدا‎ 66e, 

où i1,80g. Ce ave manu,‏ 8 .كا caractères‏ كا Hiavang est écrit avec‏ ؟ 
لمن de‏ جسم مه سه مللاء byyrs désigne me mienne‏ :8 وونافوضة 1م 
Cloud.‏ سل 

٠١ Tehuu-thsicon et يسمة 2 ضمت "قن باعممطع اس‎ fe-bi, hi. 4. 
Le purs كمذ) فك‎ désiguee مد‎ Le territaure impérial que occupa alors ue partie 
de عن‎ pays. La derniers مدعنا‎ est difiile. J'ai ouivi le عبد مسيم‎ du 
Védition 1813, dans lugnelle مه‎ ra rh 1639]: par Kour, 
ب‎ urgent يرط ساي‎ ox tin “3 مح‎ 

Wen houng de /Tsin. 
À'PaET san | got vo" années do Ÿ-houng. تامع‎ Liv. Sy بوأمطمتكا‎ et 
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La3 année, il plut det'or dus Le pays de Tsin (mauvass 


)باصم 

Thin, qui avait lé-titre de Pa‏ مك année: le prince‏ 7 سا 
Jaune)‏ سملا (le‏ سمهلا grand‏ ها des princes) travérsa‏ كسك ] 
:؟ Faim‏ بل et ne le pays‏ 

La aff ppt, koung- de Psin , mourut: Son-fils Yu 

fut reconnu so de nom de Hoaï-koung. Mou, koung de . 
Thin, à a ول مها‎ son armée, reconduisit son hôte, le fils 
سل‎ prince Tchoungeul”. 11 asshigon Ling-hor, Sangihsionen, 
Kioowogai !. Tous ces cantons so soumtirent à l'armée de 
Twin: Héuwmao ot Sien-tchin . s'oppostrent au prince de 
Than (lisex Point}, Hs vinrent à Liwlieou, et parlérent à 
Moa, koung de Chain, Hordonna au Gls de prince (sou fils) 
تلم"‎ de venir avoc ane armée, 11 lui dit de camper dans le 
pays de: Süûn ([Y-chi, ati. 35° Chan-si). عد .جه‎ jura alliance 
uns lo camp. Le fils do ce prince,” lchonng-oul, traverse 
ما‎ fleuve à Ho-khio [au coude du Date. Jaune, à l'ouest de 
P'ou-tchoou, Chan-si|, 

année {1 de Wén-koung de Tsin, Tohomyreul),‏ “16 هنآ 
Vu, le fils de précédent prince.‏ مسا le prince de Tsin‏ 
le prince de les Tin forti se d'une mu-‏ + س 0 RE‏ 


La 30° année, Siang, fé:roi de Ton € mm les 
prinoipuus dignittires à Hdyang (a لماز‎ du fleuve Jaume * 


Védlé-seu étaient fils de Fien-hüeuag. W-ou PRE pat. Téhoung-eul . 
andre لها‎ dé Hin-koumg, عساه اتام‎ de سوردم‎ de T'as. 


A TER افصاو‎ 

Sy 7 pal rot dem SA ETS 

١ Ce mont «سممسشسال‎ villes du district de P'ou-lelreou { Chan-si}. 

thusooen était dans Farrondisement de Lin-tern ذ‎ d'au à for 

rar mare Livre, ei لا‎ était à For 
LT ue Yso-Fchoues. 34" مسمس‎ houg.) 

+ La Va-chuten: cite سمس مما!‎ ét فاع هسك‎ , 0 MENT ee de 

de Dé نه اسستمدة أ‎ Tcheung-ent, ef, d'après ontie iucdication , les 

re | qu'il Cauet وتم‎ cé Le سطع سطع بيك عنص‎ 

Yang Signe de nord de rives, Vu, de حلش‎ Cent مأ‎ cottrau , 

mb ch": sn aciprle , qui 












00 ّا‎ MT 
La "مد‎ année, l'armée de Thsi pain rie hé 
ممالل‎ ARMES: سسهة‎ L'oli. ][ اضيا‎ gt 
à Nartelrg 
La a4' anale, Wen, koung dé Tsin, mourti. | 
La 25" année (6e fat Kiaow, 1" dé Siang, kong dé Tsin, 
dont عل‎ nom propre était Houan). 
La. 30° anuée, la عفادم‎ de La s'eflondrs à “سمتلا‎ ñ 








77 Ce 
La 51° année, Siang. RE Ds) mourut ب‎ 
La 32° année [ce fut Sintcheu , ١ ” de Lingskpang de 
“Lsin ), 
La Sa be roi mourut, (Voy. le Sée-hi, ki, p.30 ) 


pen (arme, @ 13484). 


Là à* année fat Kaucimnc (628) 

La 6 عضنس‎ _ une étoile de تداك‎ ete (RS) 
entra dans le Boïsseaut du nord (les sept étoiles principales 
: اموس تيا اران‎ | 





OVANG-WANG, - 


La 1" année [ut Kivoou [6ra), 

La 6° année, عل‎ roi mourut Ling, koung de T fut 
tué par Tohao-tchouen. Tehao-yun envoya‘ ne 
tchouen som Gb) chercher le prineg du sang Ue-tieur, dans 





ne ture égslanent dal عا‎ Seb, kr, hs pag. lo. amine 
de Too 01, non ساح‎ be roi por excelle, — TT ee coumémiaire du 
٠ Sedj, Hogan désigne ها‎ Wed du ,حدملا‎ lat. 35° 61 

١ انها س5‎ énoteé dut la prenière phrase مد‎ s'ucconde pas avec je Tchun- 
Usienn, 36° min ١ V-honag: TOUTE رده عه المي بيده‎ ville عل‎ 
1 : نكا عل‎ ١ , بيسلباعاءسما؟ ا‎ dit ها : صللا ها‎ 
مسسفوم دم 1515 ميدي‎ _ acoc ae نيل‎ rai. ممه بر لاسي‎ allération 
asus La 

' Li dernier | اديه‎ [Eire 113). late, cou ps ha 
som mue Young du Io-nau: où encore il propose de life ب‎ 
CE AE), سيل‎ situé dau le لايس امعستك‎ , d'aprés Le رهط‎ 














| ie لقا ااانه ااا‎ | À 4 00 
: 1 PT re 
La se unnbe Fat Ÿ pad ([ " + 1 
La ؟0‎ année, Eching koung de Tain , avec les barbares 


du nord Ti, at les Thain, prit Thsintie (Httéralement 










La 8 aide ve Gi ua: 1" de King, koung 
La 1187 عسوم‎ , des dépntés du royamme de Thsi 

offrir au roi des instruments sonores un jade, des vases pro- 

venant. Konmg de Ki (éorritoire à: reg  Chun-toung".) 
La 23" année, Le roi mourut | 


RTEN-WANE ir 


4 _ 


— HARATSE RU 
La 5° année, King, kung de Toit. De 
La 6" année ) عه‎ fui Sin-sse , 1 عا‎ ve 58 ag ds 












1 د ا‎ Es een Le سم ب‎ ef anale ع‎ 


Siouc-honnz. 
La rites du T A Far je ee يمسي شي ل‎ 





cher 5 de filer ü 
LR TER Es Spin watt Lo 
battireut un péséral هل‎ This , ef, Liv. Mg dl apr 


خا 5" 





(1 


"58 20“ لندالفوة د11‎ ais 
1 يجح ا وت‎ ‘tre 0 | 
LING-W ANG: 
mA nl لما‎ ang (57) اه‎ 


La 14" année, Tao Fagng du Tin, mort "١ لد‎ 

La 15° année (6 fat Lo 1" de Ping, konng dé Tai. 
La 37 vnnée, Le انضوفه تمر‎ 
ود‎ a 

5 الاحوة 

(LR por AOLATANT, KING, il Sg4a), .‏ ةا" 

La 1°,onnée fut Ting-ase {544} à 5 

La 13 année, au printtmps, une étoile sortit de 4 di- 
vision stellaire Siu-niu (déterminée par ed ,تحسم‎ Al 
“مد‎ lune, Ping. koung-de Tain . auqueut, 

La 14" année, les eaux du grand (louve Jaune furent 
rouges à Loung-meu (Chansi, arrondissement de Ho-tsin) 
sur une longueur de trois Ii. 

Lo 19° année. Tchao, koung de Tain, mourut. En hiver, 
a la 12° lune, des abricotiers (leurirent 

La 20° année (ca fut "دما‎ do King, koung dé Tain) 

La 25° année, King, koung de Lin, pen لي اموي‎ 
be دآ‎ maison. royale ot ft reconnait Kingwang ?, 





D al 


LIL wi fa: nor msreriatx ENG ا‎ TEEN 


CITE ابا‎ 


La 1” sunde Atos (So) 
La: 8" année, King; koung de Tsin , Matput, | 
Lao armée (ce Fi la 1 de Ting; | Loürig UuTarr). 





Re Me 89 Lars 16 nie de Sig 5307 
0 — | disscnsi 1 de ون‎ lt 

: ons مره دأ ذ‎ 1 
portées. di el, 4 Mans Le لتنا ست‎ de he 13 2 
{Voyes نسم‎ le Kameya, العم "111 مم2‎ 30 discoi / 
Ltée da n° ململ‎ avant 3. EE FE 
semble reireiyée, pour utie dpédiéé on مجق با سق‎ el an 200 honda à 


AT, 87 
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Lan 14° année, La riviere de Han {la voie lactée} ne fut pas 
vue dans lo ciel”. 
La 20° année, dans. le puys de Tsin, on vit un aréen-ciel 
bleu verdatre, 
La “قد‎ année, le Ut de سا‎ rage Lo fu rompu dans de 
pays de Fcheou *, 
“La 36 amnde de del مقا‎ Ki | Hlonan لمم‎ fut * 
ور‎ | l'ancicrme capitale des Quel , autrement 


La "و3‎ année Le Tu artifire d'une ملتسم‎ Tun- 
khicou. (71 foung درل‎ Pe-tehe-li, lat. 367, ) < 










Ln 43 année, le prince de Soung شنا‎ son gra préfet 
ga ما‎ bord chi riviére Rougé {Tan WF}. 

ta rivière s'entombre اع‎ ne put couler *_ 

La "لان‎ année, 1 roi monrul 

TOGENW ANG. 

en 1" année fut ,عم" .)455( مومع‎ koutg dé Taïn, 

TL né rt 1 de Th koüag dé Tan) ١ 

a armée, les Yivyous (anciens Your, people du Tebe- 
Kia) )أن كا لتك نينم‎ peuplé du Kisng-nan oriéuital*). 





La 6“ atmée ب‎ la rivière Kouci, du pays de Tsin, fut in- 
à Liang”. مطحم عل‎ Rouge (Tanwchou) fut in- 


Pass vie trois jours el ne cotila pas. 





١ Un صل‎ cos mania ) صملاتلية‎ der 838) exphqna Let ot bee. 
re et jihrroeus prauls EH le ete موي‎ Fou 2 es eue Thu 
"Ces mai ht ما اومتهي سم‎ ruine doetoyannes de Tan ei de 





| res Neaihong. D pci La commentaire {éd 


A reg = parodies LL 





| | 


415 : بعقغا قلق 
Thai et les hommes de Fching‏ عل hommes‏ دما _ La 7“ anne‏ 
uérent lu pays de Oueï (Khi du Ho-rian), Lesvoi mourut‏ 





TGHIX-TINGW ANG (an AOT PARFAITRMANT :ياد‎ 
7 
La ا‎ fi obus (#68): Le prince de Yu-youe 
sa sine dans de pays de Lang:ye {Chanstoung 
oriental}. 7 

La 4 année. à ln 3 lune, de ison- de: Yu-your , Keou- 
ision , mourut, Celui-ci fut اميه‎ ‘après #4 mor, Tan. 
Après lai, Lo-yng fui reconnu prince * 

La Gannée, darts de pays de Tin, le cours di groid floûre 
Jaune fut interrompu à Hou ! 

La + année, Cu PRE Ten Sum-yao fortifia d'une 
muraille Nan-tiang (le pontalu midi} "٠ 

Lao" année, le tsen des Yu-voue . Lo-yng , mourut. Pou- 
cheou (littéralement non dgé) fut reconnu 31 . 

Lori" année, Fchu, kbung de T'sin, 14 a el s'enfuit 
chex és Thai”, 

Lara" année, l'eau du grand fleuve (Jaune) fut rouge 
pendant trois jours: Sun-yno altaqua ‘Fchoang-chau ] Ling- 
cheon du Petehe-li), ot s'empara de la place de Khioungivu 
(sur Ja nvière Lai, Chan-si nord} 

La 15° année, Han-loung”. du royaume de Toin. بسيو‎ 
ما عل‎ cité fortifiée Lou-chi [“ممصهلا)]‎ 





Ts-tcheon. Cas واو ا ا 1 بويجلا ري‎ 
مسصيه شيا‎ qui اسع ا يدت مدعف رسسعية‎ en (bles جز يا واسيب للد كا‎ 
0 gr 1 83( هط‎ pur : عل‎ Laugsre d ui 
dci Les districts ele ١ عمصطك‎ ot كلعل‎ (Chamtonng). Le Tao-tch = EC ae 
de Nesle, اموي‎ l'attaque des Your contre Le royaume de 
Re Dm mms ie موه‎ 0 a ف‎ 
der de pre | اناعد‎ 35, 0 
"Cet le #متسمم‎ changement du l'ancien cour établi Yu, sol Je 
re Sn ere a ons 7'unnée de Tr “ai 
* Cats ot identifiée avec Kao-iag; près de Taha (Chan, 
8 دم رصا‎ 00 2 Ce prince fut détrhné par ts iiitisires, 
©" Al عل كلا‎ Lost-chi | édit. 1835}, عسل صل‎ éatitioms de la مدوغطام طلا‎ 


17. 
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La. 16° année (es fit a a%" de Tél. Loung de Tin)! 

Las 97“ anmbe, chu, boung de Tsin, motirut, On re. 
نمم‎ [6 petit-fils de 1 عسات .صلم‎ fat King-koung: 

La 15 année (ee fabila 1° de King. houng مل‎ Tai), 

La 30° année, le tsett de Yu-youe, Pou-choou, fut tué, 
Calui-ci fut appelé, Apres en, mort, Moung-kon. Après lui, 
ere: OLIS Date 

La 25! année, legFson اسعياء ابقل‎ lé pays de hat {tr 
ritoire de Jonning-foudt dé Sin-ilrai}. 

La 34° année, les Thsous انستسسديه‎ he paye de Ki, dé 
partément de صما تفط‎ g-fou). 

La 28" anmée (rat de Kane Louug de gris pat 

v ٠. 
ét: : LAON NE + : 
C2 | 1 
La 2" aimés 44o [un ile King, RE de "Tan ], Wen, 
" heu de Wet {A va,564) | GOUTOAN FOYANENE sur Ja Livüite 
du Hô-nan et du Chanai) fit se A 
La 10" année, les Thiou véduisirent le pays dé Ki”, 
Las” ain, King, komig de Pair, mourut. ' *" 
فاسطع‎ * Tes, عنتما‎ de Lo, motirat. - 
سه‎ , Li-suis للش اث‎ de punit à Yebi 












| Wom-tching mg du de Thuin : © qui عند هه عون أ‎ 
le.” Ju aid Mn do iles - 





MAI 1H N 417 
Wieir. Na x es Pr THÈS- دي‎ 


La At ane ut Ping eh (4x5), 

La 3 nantes, dans le puys de Tsin, dd y eat ane M 
sécheresse. La terre produisit difsel (nureais présage]. 

La 5° année, نميل‎ lé jurys de sin, Jes éoux de امات ما‎ 
Tan sortirent de leur lit gt su répañdirent en sens contraire! 
d leur cons باممعلمه‎ 

La 6“ année, do grand pollet de Tsin, nommé Thsin. ‘NE, 
assassin Yeou-konng, au-déssus de ما‎ maison hauté (Kao 
lsin *)_ Wen, heou de Wa”, fit recoit le ls de Yeou 
Koung, mormmél'ehi *. 

La “د‎ année (jinou, ne , 1 عل‎ li. kong. le Tin), 
Hieu, Leu de Tchao, fortifia d'une muraille Hiowen-chi 

{Lingtéhouen du Chan-si inférieur). Moss isdie Hi, re 
٠ sida à Piug-vang (Chan-si, Jul, 30: 

La 5° année, وعم فا‎ de ébac, fortilis d'unié muraille La 
مه فك‎ Ping (Pine) ١ 

La ,ملسم “ن‎ les hommes عاب سرع‎ loco altaquérent În 
frontière iuéridiquale, de notre royaume. ( du coyanme de 
Wei)". s'avancérent jusqu'au Lo supérieur (Chang-lo عد‎ 
tuellement Chang-téheou , où Lo-ran du Chen-si : lat. 34° 3531 





Fidition 4813, x (5. Mal, Lou‏ ييل rormmentaane‏ ماد ااال ؛ 

battre au Hu de AT(H, .تلمك ,إجهدة.‎ 
' D'après د‎ cmmmentaigur da لماك‎ 1833, ce بصم‎ dont ماف‎ tai - 
Fe. روص‎ lent محف‎ da 
0 معد رباع ل‎ uns 1 bia | Fou. نمه‎ Lou hs 
Jeu, gran إعلاصم‎ Le juentire سدم مهال‎ est citd rs la Se ki, Wet 

4 Ce رمم‎ rovanne ocbpait La partie inbiriomre dis مفطع‎ . LE 
partie مس سلا مار‎ 

Air. 44.‏ البرك ها يوون ؟ 

Les هما‎ pénripautés Han, Wei, Theo 2 Laden AU ALES LL 
ممسويكم‎ de Trin, Ping. d'après de Chouékrng, ché عدر‎ Fédition نقد فك‎ 
. ساف‎ sr l'ancien قوسا‎ du موعلا‎ Jaune هذا للعردره‎ on Tha, Lo Hu اماق‎ 
he ang: tolieun Fons. | 

Dpiss عايج‎ époque, Le ممم‎ chum مرملارسه‎ À carettre 
jurur, العامة‎ | pour مضل‎ es ilistricte وسسجن؟ سك‎ ele Wei, 
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La “دن‎ année, le fils du koung de Thien. nommé Kiu.sse, 
attaqua, Han-tan ‘, 4 tbgen la cité de Ping (Ping-y). Les 
Yayone détruisirent Théng 

AN ' عفدم‎ Je tseu à Yu-yous. nommé Teha-keou , 
attaqua le pays de Than (Than-tching et Haï-tcheou du Char 
بحسم‎ |. eamenn ler set نل‎ Thun , nommé Kou. 

La 14° année le ten do Yu-youn, nommé Téhu-keou 
mourut, Son fils Y fit مقعم‎ à 

La 16 année, Thienspen de Thai, ot Hanktu de Han. 
tan combattirent à Pisgy l'armée de Hintan fat défuite : 
immédiatement le savane sompars de Han -kiu, prit 
Pimp et Sin-tohitrg *: 

La 17 année, Won, héou de Wei, attiqua tes Thain : il 
Savança سوال‎ qu'a Tofing et revint, 1 bâtit Fon: yn et Ho- 
gang! Tao, tseu de Thien, mourut. Thien-pou assassins son 
gras ‘préfet, petit fils de prince; nommé Sun. Hoci, petit 
fils du prince, muec Le canton de Lin-khicou se متام ام‎ pour - 
le parti ,مهطء ا" من‎ Thien-pou -assiéges Linhhicou. Tikio, ot 
du غات‎ des Tehné, Koung-sie ot Han-chi seconrurent Lin- 
Khivoni, joignirent Thien-pon et تسا‎ livrérént bataille sur عا‎ 
ريسا‎ Di on | Lotmgise, pri mes L'armée de 
1١ انلاسا‎ neo des à 








= | 


| Basin, عام‎ les coufius du Petehé-li, latit. 16.36, deeint سمل دآ‎ 
forte da ropnumn de Téhoc, معنم‎ coyaime انه‎ @ovent apgelé par ke lchoo- 
نملك‎ Le royaume 4e Hactan. Le بم بوتا نل جمد‎ de بومتماعم‎ por عمل‎ 
ممم سير يني باح سوست ليوز عبني يدت بريد‎ 
بك ع‎ Chan-tonng , lat 35 on he ville نمم الم‎ plus an end, 
5 ااه نل‎ , d'après le dernier come. Ed. 1813. 





| pr Er dress LEA STE M 
2 à 


8 Em te ها .15 بول الس ما ع‎ dé 
DÉPASSE جا‎ < ٠. :- وو اماو د‎ 
es تعد‎ we "] حي و د اود ا إن يي صطع مصطء‎ 
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MAI 1842. 0219 


La: 16 anne; par du roi (Weïlis-mang), Kinz, 
نفع‎ de Hän: Lis, teen e Tchao, avec notre nrméé, 
rente payé de Thisi eteñtrérent dans Tebang-youen (la grande 
enceinte, lat, 35° 48" départ, de Thai-ming-fan) ": 

- La 23" année, par ordre du roi, Tsin (la: capitale: on Ja 
prineipanté de sin) devint simple bourg. Les nouvemrs 
nee ,تع نال مل‎ de Tohso,.de Han, dr Ari le titre de 





| Lasht sante. le roi mourut" 


. . 


NGAN-WANG. 

Lai" année fat Keug-téhin {40} 

La q année, Lie, koung ملا‎ Tin, mourut, Sou fils fut re 
connu sous Île nom de Honankoung *, 

La عند‎ anmév fut Ki-tchooi (392). | 
Lai 5 année, Won, heou dé Wéï* mourut. (Il avoit régné 
مشو‎ ans.) [y ut un ourigan: le jour fut obseuret. Hi, 
prince Türitier Ha s'échappa et s'enfuit 

La “تاد‎ année (1° de Wou, hoou de Wii}, il fut donné 
une principauté sdb af fils dé prince, nommé Ouan, 

La 31" année, les Hän ناميالاو فا‎ Thing. Na. “heou 
de Hat ضام‎ dns ناك سا‎ de Tching”: 

Lente, la principautéale Yu-youe fat changée en 


uppelé Son سيمك‎ de texte original : بق 2 #9 رسفت‎ lu Hoei d'aprés le 


du 200‏ متها 


١ Ce Soit est عسوم‎ date Le WVaii مان‎ 16* année de Weï.llowmag. 

. Wei-lie-wang reconunurt les frais principautés ست‎ euyaines formés cles ليل‎ 
pre hachée lat «p- ن١‎ recbs |. 

2 Suivant Le premier commentaire, Le jecuce cle Ha عله‎ file اع‎ 

Le‏ م ا 


٠ مسد عن‎ désigne عيسسجم موا‎ de Wei, formé d'ene partie de 
cptui de Ton. Le pérener royaume arait té détruil par les étrangers du 
pur de Dons ou. حول‎ sis ini; ch dti, 

كلل 

7 1 للا لطس" 


sn 
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auté de ar (Sourtchéon- capitale de مقف‎ 
0 0 Sea 37 

La 36" année, le roi mournt, Les Wei fortifiérent Loving ب‎ 
Ngan-y et Wang-youen, À la = lune, le prince héritier des 
Yu-youe, normé Tohou-kicou, tua son seigneur مالل لا‎ 
10" lune, les hommes du pays مل‎ Youe tuérent Tchou-kicou. 
Les hommes de Your, do Eos, ét de Qu reconnuront For. 
,تلاهنا‎ et de firent عنما‎ cher® 


MAJESTUAUX |,‏ بممء سس 


La 1" armée fut Ping-on (375). Le fils du koung de Wei 
noumé Quon, alla dans dé pays عل‎ Hantau {Tchao) pour y 
faire des choses musibles aux Wei”. Chez les Yu-voue, les 
grands préfots, Sse-kin et Ting-voue, excitérent des troubles, 
On rocomnut Tsouwon-in Celmici devint (ét le nom. de | 





Mangingan. 

La 9° tonée, Hou-sou, du pays du Thsins AVEC UNE armée , 
attaqua fe royaume de Hän*. Lo général des Han, sommé 
Han-simg, défit Hou-sou auprès de Ja riviére Socn {près de 
Yen-tsin Yu de Wei-boeï-fou. La prince se Weï donna un 

3 | : dans In tour de Khi (Kiur- 






.acheon di اوسني‎ 14 Hogan, bombe de 


١ Lopang était prés عل‎ Ilo-nai-fou (Ho-can |, روصملا‎ est une ville ل‎ 
Chats méridhonul , au vor du floure Jaune. Wan pue était jurés de 


5 a عل ل يرع‎ ons im de 


"3 ماد dum le précéibent‏ عدن شكاه texte de ce pesage‏ ما ا 
je ou‏ سما Telus ve‏ عع D gas Cu‏ 
he LA‏ 32 






année de‏ 16° اال été cité‏ د تسن تمل عن عطس her‏ أل د 
di, iv. dd, l'appelle: Cu, frere du‏ 
Ve, Mr armes eh‏ مل معط , Là qu mo de Won‏ 
عردم سل prises de ce ropasme, et s'emnpere‏ عدم de Tele aider‏ 
de Wet Comeméniaire de l'édition 2848:‏ 
موك اللوسا فو 11 Chu‏ ا è en de pren"‏ 


ال ان 
« 


à وح‎ 


| à MAI 1842: 5 
Tsin, reconnmt Neni-hoon à Thing (at lui donna investi 
ture). Chan-kien, du pays de Hän, هنا‎ on عق‎ 7 
heou, , 

La 6 مفمضد‎ (Sin-hni, Soin" de Hocï-tehing, roi deLinngou 4 
autrement de Waï}, Koung, beou de Hän أن,‎ Téhis boot de - 
Techno, افا مفو‎ (reléguérentf Houan, koung dTsin, 
à Tunlieou*. Tching, heou de Tchag, déposséda Y, hrou de 
,مقطا‎ puis il altaqun notre pays de Koueï (district de sin. 
tchéou «lu Chan-si, lat. 35°): 

La + ول عقيس‎ roi mourut, Notre armée attnqua les Tchao 
él ussiégea Tcho-yang”. Thienscheons, de pays de Thsi, avec 
une عونا بسحن‎ lesnôtres ot assiégen Kouan {lat, 36° dé. 
part, de Fa g-fou [ Rounm succomba, Un grand pré- 
fet de Wai. om عم‎ 0, esfuit dans عا‎ paysde صقل‎ 





HIRN-WANG (LE #07 اي‎ 


La 1" aunée fut Roue: rca (368), Les Tching fortifiérent 
d'une muraille Hing-khisoë {Chun-te-fbu) *. Un fils da prince 
dé Thsiu, nommé Hiang-ling (devint scigneitr de Lâän {Lan 
قدي "ولط‎ de See to | Eh ériéutal)) 

La “د‎ année, l'euu du Met Jaune fut rouge à Loung- 






rien (Chan-si); cela dura trois jours. 
La 3" gunée, un fils de priove nommé King-kon, avec 
l'arme (de Wéi attaque Hân-ming de Téhing. On 


١ En لويد‎ ce panagr de celui deb 1 année de eg bat 
ANA Auparavant , l'éditeur مل‎ 181$ pousse qu'il y à erreur HA 
portes où يل‎ scan passage, V'ehitig comptait l'arr. geste din 
dép. de بس اهس« تمطة‎ [Vor. le تطعدة‎ . sur ها‎ princes do Han, Kir. fi.) 

*Tuo-bocn est dans عا‎ Chan-ai, ءانا‎ 36° En, La promer guuncntare 
فلك‎ Lequois dotie époque , لز‎ n'est plus question de Tain, 

١ Tchovaug eut Tchong-ko, dép. AA LE ١ LT om 
ne ne Des DA pige Ne ne, re 

pronne pete bave 1 Ë celle وسيم‎ . FRERE an 

chatgen de nom ét s'appela royaume de Tehmg. me 


عه 





24 100 
corabattit dans le pays de-Hän '  ةلولمع‎ armés اد‎ battus كن‎ 
ذم دانم‎ déroute, 

Lu 4 nnnée, en été, à ln 4° lune, jour kiayn (10 ei 
« ده‎ transféra la espitalé à Tadiang (Khaï-foung-fou). 

+ lächa le Inc dé Penghi ét gris le puple (ds ايا‎ 
Dans de pays de Yusyour, Sse, frère cadet de. Ssekiu, tua 
son seigneur Mang-ngsn. Après celui-ci, Woutclosen fut 
reconmtl. 
pa dans Le rie de Ye {ne ch don} ود‎ 
in |: Suhi- 
tement Le: terrain s'allonges ع‎ Sn cent “otre et s'dleva 
d'un pied et demi. 

La 6" année, notre armée ناكملاه‎ ssitan et prié Lie-jin"; 
notre اميم‎ atioqua Han-tan, at prit Feï. ال‎ plut du grain 
dans der دومم‎ de Tlrsi, 

" La 7" année, nous acconlâmes an roi dé Tchog on de 
Hantan, Yu-tse, Vang-i (villes du Chan-#i, كلذا‎ 33° 30°} 
Le roi (de Wei) se réunit avec Li, معط‎ de Tehing, à Wou- 
cha”, 0 

année, on fiténtrer l'es du graûd fleuve Jaune à‏ # هلا 

(Echo a du Ho-nan, lat, 34° A7"); enauite‏ دمستطاب 
on fit un grand canal, et on dnduisit l'eau de Pou {ihien]*‏ 
pour‏ عم Des hormimés de Hincyang, Me ir du pays de Flsin‏ 
rivitre Tsing- lu mont Min. Ils‏ ها Thin, dirigérent‏ ها 
vinrent rendre hommage *, 8‏ 


: عا جمجواظا‎ Choniking, , الت‎ par l'édition Se La D EEE "معام‎ 
à 1 رويب لجو بع‎ Te Hoë, lat, 35° 39°. 















| 3 ١ dédigue lei une ville مومسم‎ de He. 
es ler 
Ep م اشام عي م حجار ص‎ 
1 ' 0 
Catch , 6 
1 0 PT PE 
ANTON au فهو تسد‎ de Ris de Chase, Tadng-y disgne Ngo- 





MAT 18042 : 423 

La g" année, l'armée des Thin attaque les Eching et emmpa 
à Hoëïi { Hosi-khing-fou |. On fortifin ملا‎ (Koudi-te-fou Hosni } 

La 10° année, l'armée de Thson tira قمحا‎ prise d'eau du 
grand euve Janne pour remplir d'enu l'extérieur deTehang 
vouenr{départ. de Thai-ming-fou'}. Loung-kf, avec ses 
troupes, conatruisit une longue muraille à In frontière d'éc. 
dent "Les Tehing prirent Tun-licou, et Changtseu*. 

La va année, Li, hoou de Tching, ordonna à Hiu-s5 de 
venir jusqu'à Piug-khioou *, Hou-yeou, Cheôu-yonen ét au- 
tres cités, jusqu'en grand chemin de Tehing: Les nôtres 
parent Fchi-tao, ainsi: que Fohimg-lo, Le roi fit alliance avec 
Li, heou de Tehing, ذف‎ Wom-cha, Pour fnire cesser de siêge 
de Tse-yang, 11 rendit Thaï عد‎ prince de Tehing. 

Lo 13° mnnéo, Roung, نعط‎ de Lou: Honan, beau de 
 Soung: Tching, صمفط‎ de كو‎ (ancien Oueï du Ho-nan}" 
Li, امعط‎ de Tehing, vinrent à ln cour royale, Le lsèu 
d'Ya-yous, Wou-tehoue#. mourit. !ل‎ devint (il fat apple) 
Than-chou-mas. Après lai, Woudiang fut reconers. 

La 14° sanée, Tching, heou de Fan-tan (ou de Tchao }. 
se réunit avec Toffing. معط‎ d'Yen, à Ngani (Chanesi ماسم‎ 
chenal}, 

La * année, Tchoang, petit-fils du koung de Thsin, at- 
منود‎ les Tching.assiéges Tsino-tching (distriet مل‎ Chen 


med , Lot, ag Sa) Sastchoen. Le mont Min est au mord uest de عساس هل‎ 
ovine (at فعده , + م‎ Gbecnr, persil iacaq me boul ce paye fui 
Ra TUE Sn a TS Lee ee 
رصم ه21‎ : daiveul être reportés à la عطتصعل‎ plrrase, | 

١ AÙ paraît que Fon اسل‎ lire l'armée de نمطا‎ au ben عاد‎ l'armée de Thsoo : 
فت‎ uen Tehaug-gount عسيوتطل:‎ dei عسه‎ auciense ville عل طمح‎ Tchir-Hioou 
* من‎ travail poralt aux comvventatren woduqo@ مأ‎ commencement de la 
Et np pus - 

.١ نس 1ل‎ Dire Tchang-tseu , ville pris de Tus-liecs (Clans inférieur), 
‘Pinghhisoir, Chsou-vonon , Tie-faig, Thai et les autres villes ضلاك‎ 
due هه‎ passage , étaient dans lo territoire de Tchin-lisou ut da Young-vang. 
Tohi-tac السك‎ pbs مل‎ Thsi-pots. - 1 
"Le royaume عل‎ Quoi avait été coconstitué dans le Pe-tcbe-K inférieur. 





tt‏ لذ 


0001 JOURNAL ةن‎ 


put s'en emparer. Tehoang petit‏ هن Flo-ssan), ét‏ رتل ماما 


Ga du Koung de latin, avé son arméé, fortifia d'un مضت‎ 
part Chang-tols. (rt meigg Ngan-ling (Yagcheou) et 


Chn-min, Cent de Han-tan allsquirent ceux de Weï, ان‎ pri. 


١ اسم‎ Tai (al'ouest de Tching-youen, Pe-téhe-li}, مل]‎ garnirent 


cette place de دا كن تلام‎ fortiliérent!, L'armée de Thsi ot 
celle مل‎ Yen enmbattirent sur la rivière Sün (prés de Ping- 
ko du Pétehe-k}. L'armée de Thsi fut mise on déroute. 

La “5د‎ année, Think, du pire de Thsi, atisqua notre 
frontière ofientalé. On انلاسلس‎ à Kouei-yang ; notre armée 
smplétement, Les Tchéeon oriéntaux” donmérent 
عي ع1 "مام‎ (Y-yang سل‎ Ho-nan ا مد 34° ناما‎ Dé, 
heoa de Tchiog, vint saluer تمن ما‎ à Tchoung-yang (résume 
Rudi-hieou du Clian-si, lat, 57"), King-kou, du royaume de 
Soung, أن‎ Tsang, potitfils du koung de Ouei (ssconde prin. 
cipauté de de nom entre le Chantoung et le Petche-hi}, se 
réunirent aux troupes مل‎ Thai, el nssiégérent notre ville 
Siang-ling (Soui-tcheou du Ho-nan, lat. 34° 26), 

La 19! année, le roi, avec l'armée عل‎ Han: battit | كس‎ 
des primes ullies à Siangding. Le: prie de Thsi chargen 
ingelhe, da puys de Thaou, de venir demander une trêve. 
L'armée le Han-tues (eu de Téhay) battit notrelirmée à 
Kouei-lingr®. 

Les Thsin attaquérent Ngo-vu du royaume de Han. Hoeï. 
tching, roi جل‎ Woï, chargen Tehao-che de les hattre*, 

"J'ai suivi دا كا‎ Leçon يمطيس] ؛ كل‎ dditions, L'édition علا‎ 1413 
porte Kiticos, colle, سه‎ Von فك‎ Ping, aituns, -مافلاوه‎ Elie à فهر‎ Mespili- 
cation مسحل‎ Les ومنفا و صصص‎ 

© Lex T'éhoéen ont del Le soi d'asieutaix parée que مدنا‎ résine royole 


she) cie diet bat eu 

" Kouei-dugr vu ar euro بلدا ص1 مله ممه‎ cd Ci 
toung]. Les صمل‎ prinve Tnt te Ton tient gas soir nl 
de We, , 


.لك ie‏ اليد ممتصيطه عد نضا ا di‏ مسبت 2 ARTS‏ 

conan‏ تتح Mo‏ :3 1 مد حرص بط موايكر ا ae app‏ 4 الا 

Pr ها انس لدبا ع‎ mul «الاسيفتية‎ le ami placer ve Li qui me 

ere x A als ne 1 .برمتطاعة تمما ل‎ Ne parait démgnor ei ne 
cle تم ناته | سيا سيق]‎ | é 











125 © م لاد 

Lu غك‎ année, cor dd Yen ceux dde Tchao ot 
assiégérent Tcho-lo اد اكد لوط‎ Petchéti). Ling. 
roi de Thao, avec عغا‎ hommes de Tai {Yo-tohéee ندل‎ Chum-si, 
lat, 30° 50° |, sécoteut Teho-lo, défit l'armée de Yen نفمكا‎ 
(prés: de Khing-tou du Pe-téhe Ki}: Les Thsin" prirent. le 
payé هل‎ grand لمم دنا نل عمط‎ (Hien-wondhou-tse ; près 
de Yang-téhing Chan-si * | 

La 18" année, cerx dé That bâtirent ane digue près du 
fleuve Jan”, pour Mi on long rempart. > 

La 19° année, le roi se rendit dans ln noûvelle princi 
paulé de Ouri, ét anitorisa El de princé Nan كا‎ à 
teu-nan) à être hoc du de pays" 

La 30° année (Lo lexto mmquel à 

Lg “دد‎ née, In-chin, pag des Wa ét So, petit-fils 
du prince de Téhno shtinquérent ce dé Yen ٠ revinrent. 
Ils prirent Hia-auotching et Klhicemi *. 

La 22° année (jin-yn, 347), Sun-ho envahit Je pays de 
Thsou, entra dans fes mitrs dé Sm-hôu limcienne ville prés 
de Nei-hiang, lat. 337) Les Thsqu alinquérent 8 district de 
Sin (Siu-téheou du Kiang-ann boréal). 

La “3د‎ année, Tohang, du pays dé Weï, à ln tôte dé l'armée 
de ce pars, combinée avec colle de Téhing, stinqua le” pays 
3 Thsou ot prit Chang-thsai محددة11)‎ , lat, 45° 397, Sun-ho 
s'emparn de Yn-yang (Yagtcheon, Kiang-nan, nt. 33°}, 
Hiaa, koüng de Thin, se réunit avec divers prinées au عمل‎ 
P'eng (près de Kluifoung-fou*), A 1 Lieu de Riang 





On dot line Ti ion da Tic (B. ROM nes et dome La but, 
٠ Selon le-promver comanntaire , def مل‎ lac du tounerre, Larni-tee , en 
Cloun péchait ; d'après ما‎ Bas-ki: Liv: ١ 
* J'ai وأ‎ ici avec l'édition do 1414, Fang (B. 1,750) due, mu Les de 
Feng (B. AO A les deu | LOT 
١ Ce passage di dire où déplané. D'après une citation dis Sse-ki, 
kr. f, PK. 23 mure, Le تووم لثم‎ prgit m rapporter à la 9° anovie 
de Yn-mang , chuquatile et us aus plus tard. 
d flia-sos élit en nord de ا‎ Pestche-h, ببتنماً‎ CUITE Ki était 
das le متهم‎ cle Wa, let, A4 "مذ‎ | Pectchefi}, 
,* وم 150 انلا السك‎ 23 recto: Le line Pong vou à du 


0 | يه 8 | حا‎ 7 8 CA 
Es 


. ٠ us JOURNAL ASIATIQUE. 
| {Chan-si, lai. 53° 0 hs terre نف‎ farci, La ruplure -تساغ د‎ 


LA Touest, كسمل‎ Ken, 
La ak! année. eur de W baitirent Parmi de fn à Ma. 
يمنا‎ {montagne au sud-est de Thaï-mingfou). ب‎ 

La 25° ounte ما)‎ texte mingne), Fe 

La 20! année, Jang-pi. ١ عا‎ tp, da l'armée de Wei, et 
Rouagye do Téhing, emmbuttirent à Liang {Ta-liange عد‎ 
imellement 3 a عير‎ de Thing fat battue 


et تمر‎ ١ it avec Thien-ki des 
| ١ .-'وستاهلة ذ. نس"‎ 
الس لالم‎ 5 5° lune, Thienki dé Thai, avec صا‎ 








pays de Souug, atiaqua notre frontiéee orientale 
el assiégen Pingyang”. À ln 9° une, Weïyang de Thsin'at- 
_ taqua notre frontière oceidenti , له‎ 10" luny, عيبي‎ de 
 Hautan {Téhao) attaquent jiotse frontigré nord. Li roi de 
Wei marcha contre Weï-yang. Notre armée fut battue et 
mise مه‎ dérenté ”. 
. “قحسل‎ année, on fortiGia d'un mur Ths-yang [ancienne 
ville prés de Tehin-lieon du Ho-nas), Le prince de Thsin 
oi AV ماريية ا‎ 00 changes son, له صمي‎ l'ap- 


50 À rit non We. FES PI de Gran era 
aus bus برل‎ relapart extérieur du mord de la capitale ele Wei, 
Re LA MTS ك2 رادت‎ déja mentionné *). 






+ Verres de See-ki, à l'article de سمو سيوك‎ Lee Thaï vinrent us secours des 
Han, appelle antremeut Thing, ét défirent les Wei. 
1 #4 Ancien ملف‎ dans عا‎ dhstriet غك‎ Mirail surnom. . 
| 4 Vres Le Sel, article ان روس عفتنا ز سا فل‎ hr. AT, سين‎ 
> les princes de مظع‎ Fa 
Ce همهم‎ (M. «1,384 bis « désigné ahé ville ile 1 لتعسع وسرل يرن‎ 
Kai-hiewis مال‎ du Chant Ma À d'il a à cha où Ê 
au diner de ا‎ our La frontière crbon 
dis على‎ que lé علصا‎ dèsigué es une duelenue ville ds 
mg يتما‎ ( Ho-nan |. 0 
+ 2 mé om lié ri de 1e 4h 







"| nf 8 
k : | 5 à PF” | د ل‎ 
ا العنو ؤس‎ (١ ٠ , " 427 

اليا دش {le texte manque),‏ لأسدو مث هآ 
pe arm‏ ها ١‏ . مالا فل La 33 «und Sachon‏ 

ce pays, attaqua les Thirggs. er Hinaimes Souchon 

Fhsin auprès détlu rivière Soën 14 : 
La: 32" année (le texte سوسم‎ , 
La 35° لاقم‎ 0 hepu عمتطك]' عل‎ avéc ceux de Han. 5 

| per | 


w 





Le roi عد‎ réunit avec | Mu sEmaE, 
Siu (Sia-tchestt, Kiang-nan Boréal). Le باعي‎ Yu-youe, 
norme عسمتاء تس لل‎ altuqua عا‎ ae Taser. 

La 55' anuée, 00-16 de Thoot. à ها‎ 4193 de يله متش ع3‎ re 

1 on troupes de Thsin, attaquu les Tching ét as- 

|" Eu 
La 36° année, Les Thsou bloquérent les Thai dané ذا‎ ville 
de Siuichsou, Aussitôt ils للج‎ uérent les Yu-volre et tanréthit 

Wou-kiang®. | )إن‎ 1 
2 La à بالط‎ (le texte مس وسيم‎ |, 4 

La 5° année, Loung-kou et l'arme de Tics {conibatt- 1 
rent à Tino-yn (Ran- -thsiouen du Chen-si, lat, 36° 24"), Notre 
armée fut mise en déroute”. Le-toi ند‎ céunit avec Wa. 

hou de Tching. à Wowche. La 3 


LC dre er ANT اله‎ NE Lao US 
certainement répétiion | uns les commutateurs we slécidenat pots à 
des choux أتمل ضامك‎ se rapporter l'événement cité عدا‎ la best. 

٠ D'aprés le نامك‎ hir. 16, du règne dé Hoëi-tohing Ünit ane cette 
aude, alors conmsege La 1" sun هل‎ pau mccomeur, spjulé Saw 
Selan de ‘chouchou, spears range جاه‎ 3 
pement. de ها‎ période . هه إن‎ mort n'eut Les que l'an big. | 

" Län-chi 5 me ace tee, de Feng, 
Tina , dal 34%. 


+ عرو‎ le Ski, br. Au, | 

+ Cote hataille ent rapportée dune Le Sushi, Lis, S,.h La y opus 
Hoci-wen-houng . date نس‎ ue s'accorde pas ac celle du Tchats : 
atimi, pres da phirase enrrante, le See-ki. Liv, ته‎ 


















district de Diang‏ در 


FE 


+ “Le 

ta بر‎ mie Lt مع 3611( امهس‎ 589 sur 
pro مطل‎ et Pigeon" 

List anne, Hoeï-tching, rot de Weï, mouiut: > 

à 3“ année List tous, Fat In 1“ Er 

4 année (le texte anne 
ie المح‎ 
Lu 0 année, le héou de | Tehingr envoya Thintehin rendre 


DETTE kr, 11 mme momo La roraume du 
Less ré الأحال‎ 


9 | texte mr 
a #8" année le roi mourut. 











Wal fui هماه‎ 
Sn vos de Tobaow, prévoyant Lx comquéte prochaine de sou royaume 
صا صامز انا‎ va rés dau ivre 3 , plante عدن‎ de Les عسوببسلستجلة‎ dr 
eur. Cantrairemunt à فتن‎ tendition , on li Lada fu افكت "ندل‎ 





+ pres À Siang-weng : d' autnurs , سمت‎ de | 
1 0 













(Sianging du En td de.‏ دومع 
pure a terne Po fau Damart he ©‏ 
éhargen Kémngtohiét‏ مسولا Je roi des‏ ممسلعة Ju 4 À. A la‏ 
dix 1 7 8‏ كنات rt offrir trois cents barques, cinq‏ 
DE es DT un‏ 
hine ENCRES‏ 5 
Fra sa ti‏ ار م 3 cor de Thin.‏ 


١ To-hiang ان‎ an ني‎ Je rs rt men | 
Vo, Menton, iv, à à. Le مله‎ Tin ap ظ‎ 7 












و1 Tha‏ مك d'Yen. Le prince‏ عسعدرم 
"١ “Mittéraléement dan le perte + d'a 509 Eat‏ 





ja 4 
| Sr et 


“hi. 6, s pat. 25, Tehmg-r pq rm ar Dr 


ددن لمعه mac‏ فلحا كالم مالا mr cu roi do Yome. pari‏ 
pui :‏ سه mr‏ اي سح اويا سا د يو 15 
XL + RTE d‏ 
3 8 اق 
= هه 
| ; 
١ "" E.‏ 
> 0# 
où‏ #ات 7 7 م 











| ا‎ Télune, y ne pre Eee 
sine de Vent violents. Les eunx du Mont Jœnne 
nu ville. Eine Ps Er 








1 
30 
5 
1 


Thin, يسم )م‎ Nau: rit da re 
N'Ea' 5 خلا‎ du koung de Thsin, ntramé 


k Eu de Era ا‎ autre som 





de Pi-chi (Ho-tsin éme 00 a ne | l'ar- 
“née de Wei, secour Pi-chi, et bloqua Tsisi-foong 
0 en fortifia Pic. ١ “يي‎ 
da 10 année de | le 5 ms ال‎ 
txt manque). 


ظ des lois, Non, se rondit à Ki‏ سايم 
ot de 00 0 Lol empréi sr‏ 
LR‏ لنت 4° d'urmée, Chi-tsen et Tartes Con: Fa-sse,,‏ 
tons des habits de mürtre ”,‏ 
٠ En vhtannée {lé tent mangé).‏ 

de Sie (Fe ere on Se.‏ عوتب انيم 















hd‏ | ” و 
kr ١‏ » = 
Fa‏ | 0 
١‏ ف شد 
MAT 1515 ex LT en 7‏ 
étés au rot‏ مدا نحت district de Yen-tchean fou, Chantoung)‏ 
à Fou-khieou (Ting-thno du Chan- toung)\* Le + 1 Th on |‏ 
و trérent À Young-chi (Yotvhéon, Jlatitte 34" à‏ 
Les hommes de Tino furent rainents. | 1 à: mi,‏ 





16 مم أذذا‎ réunit موكة‎ le أو‎ 2 ; 
be عن‎ des da HE, urtuel achève 
norme À oi 0 ue br 
14 
' Gatle ع‎ peralt placée dci سدم‎ ne fin pur ant 
ماجما دعو‎ du Téhon-chon Le Sedki note “كذ ما‎ dE 
mme a Aro br مياه‎ Dunes sare put 


ازعم دس وج وا ان | 14" 





= ل 


s < | 5 Le 1 0 
| | A) Lis ‘ HT 
> si = 





CHAPITRE INCONNU DU CORAN 0 
Publié el traduit. م‎ première bi. 7 1 
me Me Gancx لم‎ Po ١ 
93 | | | ١ 3 ل‎ | Dh d 
don ANTRODUOTIEN = 5 7 ” 


Persbane M'ignbre que dix امه تعد اناه‎ vai 
principales بماد‎ , celle di suriitifiies ot déni ae Es 
premiers, dans l'origitie du mins, forment la mn, | 

ot جنا‎ seconds, اباط نتف‎ obfiigée عل‎ séstor: من‎ note 
à F'aclrosse ب‎ mais qui كاشت ماعط امام‎ l'éloétion éme in 
mierk khhlifis , QUI. protests, stirttnt, entre موز‎ 3 
pation de Monvis, pt qui resta SALES يريا‎ 
d'A. سعد[ متنام لأ‎ et Hucsin, ses fils, jusqu'à لاب‎ 
quel انعمس‎ légende miriculeuse ne permit pas de" donner à u 
rm Ces schiites inléresseni vivement, parce qu'es 

lesrdroits d'AN, qu'ils soûlénaent, piraissent incomtes- 
tables: ef 1[ n'est malhéurensement QUE trop évident qu'H 
21, 


+ 


5 3 sur RNA LE ASIATIQUE. 





sacrifié à ln haine i‏ رين 


| per Mischa. Léhisigine des اماي‎ lomirs qui ال‎ 


l'astuce tions‏ الصو est affligeatite: di ÿ‏ ابكرم طدكذ مل افص 
de a bonne foi, le erimé dé la. Nas La partit de lches‏ 
du bien publie, su nom de Lintérét ETS‏ تصقن assassinats au‏ 
néral sous de masque dy li'religion. Lert “Liens‏ 









Fin per ri pis 
rhousinstes rent pes de li placer سم‎ 
de Mahome 1 bn prirent TA du péophète, 
Hivmmrérenl: ét ses mlretsaires lui repréchent 
voir hi-mème propagé ces fdées je es rats quil Jui 
nets 
« Jesuis Afjahr, je suis ما‎ éhhment, je suis lé miséricordieux, 

s je suis le très-hunt, je | sie là crésteuss je st paie. Île conser- 
L suis Le tenmpatiséunt, je suis ناك‎ sccorde 

dans le sein dé ln ١ femme , 





a ete nn: 


gba bee a dr ول‎ reprochent'aux Sins d'avoir 


PS eur 





leur reprochent "ل‎ avoir méme poussé In mauvaise foi jusqu'h 
ل عي‎ de ضع ها‎ authentique du Corn un chapitre 
ealior نس‎ il s'agit spécinlemmienl d'Al, et où les persocutions 
لول‎ foi l'objet sont: disoutails, miraonletusemant prédites. 
On: nigoore Las que بذلا قله لشم‎ Ori qu'on dois Far- 
angement.du Coran tol que nous l'avons aujourd'hui. Cette 
سباع‎ d'édition eut la seule counue, puisque Oil, Ex de- 
res ESA 7 jeux LT 0 uen 


4 ) y Ad واأها الع ولنا‎ es وانا‎ sr ui, ml Li 















CENTS bi المصرر‎ y المتاى‎ Lis 
(Pubt st, qe 332,4 مذ لل فيفل 1ع ع‎ 









alor d'evir cons 15 
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000000 uv 438 





J ‘avoit conservé le cliapitré, dont nous venons. de parler. 
Come il n'a jamais dté publié en Europe ni troduit-en au: 
.ست‎ Dogue, j'a FRANS حر ا قم اناك فيا ا‎ 
‘connaitre. Ju ue ES lo Dabistäa-i- ظ‎ 








ع ف 
ce‏ ناك "نان Cie à W'tlüdior‏ 31 اصن 
M Troyer, l'Europe suvante ne tardera‏ تس moû honorable‏ 
pas à connalfre cf monument précieux de ae‏ 
fort‏ ان union, où l'on trouve des notices trés-développrées‏ 
judiciouses sur douze celigions différentes, d'aprés d'anciens‏ 
ouvrages fort rarei, dont plusiours n'exiiqut mémé plus, et‏ 
des rensvignemen oisWgeueillis do vive voix auprès des mens.‏ 

bres los pins iastruils de ces 


de écoulement réclamer l'indulgence des vritnts- « . 


listes relativement à vus سناع لقعا‎ On éait € que le عنما‎ du 
Coranest toujours accompagné des motions ou poin ا‎ 
nécessaires pour où sssurot la lécture, ct que, néanmoins, 
on 0 qui sou YEN le comprendre qu'à L'aide d'u لكك‎ 
taire. Les, il n'y à ni voyelles (à ناف‎ d'excsptions pris), ni 
- u'yù pas: pr Pck وممذاع يوا دما‎ penane à 
0 ot انان نيهم‎ | 








1: CES 


ail‏ الذين ii‏ ]متو Lu ot‏ يلوا عليكم 
Fr FANS sw‏ نوران يعضبها 0-6 


= 1,333 et علس‎ 5 if 8 TT, ال‎ 


1 55556 ASIATIQUE. 
ال‎ Sp توفون‎ WE بعض وانا للبميع عتلمم اآن‎ 
ورسولة 4 آيات لهم جنات نعم وألذين كفروا من بعدما‎ 
امنوا بنقضهم ميثاقهم.وما عاضدتم الرسول عليه‎ 
ts) le ى الحم ظوا انفسهم‎ cdd 
xls اولك يستون مى جم أن الله الذى, نور السموات‎ 
والبرسبل وهال مق‎ RAA شاء واضطق مى‎ Le 
بو‎ Sy المومنينى اولمّك.ى خلقه يفعل الله نما ينشاء‎ 
مى تبلهم_برسلهمر.‎ Qi ee الرحم.قد‎  نجولا‎ 
SA اخدى شديى الثم ان‎ y " مكعم‎ sb 
' تذكرة‎ af pars حسبوا‎ Le املك عادا وود‎ 
ارون اغركنة‎ mets ذلا تنقون وفرعون بما طق على موسى‎ 
ليكون كل آبة وان اكشركتين:‎ perl Au دمن‎ 
فلا يستطيعون‎ pl يوم‎ deg ان الله‎ ten 
وان الله علم‎ , Pise ed) hurle جين‎ lol 
قد‎ uen Gent حكم با ايها الرسول بلع اتذايى‎ 
وحكى معزضتون مقل الذين‎ at كانوا عن‎ > 
حنات النعام آى ابد لذو‎ pi à! Dogs يوفون‎ 
EU مغذرة اجر عظم وأن عَليًا مى المنقين‎ 
Doi وكرنهه عَلّ‎ be الدتن ما حجن عن خلهه‎ ps 
el A pre us الصابرون‎ ss اتجعبن نأند‎ 


a 


. 


7 , 717لا !! تووم MAT‏ 

قل الخين كقزوا :بعد ما pale Voie‏ زيئة spl‏ الدكيا 
pascal;‏ بها وسيم LAS NES Le‏ الله ورسولد s‏ بعصم 
الغيؤة من يفك Lans,‏ وقد رتنا لكم dal Jet‏ 
تهتدون Late‏ الرشول قن but‏ اليك ST‏ بينات فيها 
م Ah‏ مومنا ومن où‏ من Don‏ يظيرون Pb‏ 

عنيم اتهم معزضين انا ليمز خضرون فى يوم لا 

ANS où‏ ولاهم .يرجون ol‏ لهم فى pige‏ مقاسا 
عند لا يعدلون pl us‏ ربك vs‏ من الساجديي . 
Last os‏ موسي وشارون Le‏ اسخلف فبغوا ضارون 
- فصبر Lies Dr‏ منهم القزدة plus UE‏ إلى دم 
يبعثون: فاصير فسون يبلون pK db Lt NU;‏ كالذين 
بن كيلك من المرشلى Lies‏ لك Fes ere‏ 
يرجعون.ومسن تتول عي امرى نان so ape‏ 1 
4e,‏ قليلا ذل سال عن الناخفى يا ليها 11 
تج جعلنا لك ى اعناق الذين:امنوا' عدا ذه وكن 
من الشاكرين أن .عليا ثاننا بالليل lle‏ حدر الآخرة 
ويرج#قراب ريد قل هل يستوى الدين ظجوا وهم als‏ 
يعقون سل الاغلال د اعناتيم وم على Est‏ 
pas‏ ادا بشرناك بخرية الصالحبى ets‏ لامزنا لا 
pli‏ نعليبمر منى صلوة ورجة احياء واموانا يتوم 
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يبعثون des‏ الذين يبون ile‏ من dou‏ غضيئ؛ ادرب 
قوم: سوه تابسرين. وعل الذين سكو مسكليم GA‏ 
وهم ى الغرفات url‏ | 

eds‏ اله رب ال 
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es au nou a (LEE حمسي‎ “Tr MISÉNICONIMIEUZX, 
à 3 9 


Fous qui avez la foi, croyez aûx deux lurnières ! 
ai ده‎ on $'envoycées, lesquelles vous récitent 
nos vérsets el vous mettent en garde 0 À 

| 


| timent du grand j jour, Ces deux lumières (p 


l'une de l'autre, Pour moi, j'entends et je suis. < 
Ceux qui aécomplissent l'ordre de Dieu et dé son 
prophète. tel qu'il 1 leur est donné dans les versets 
duCorun,-céux-tit séront en possession des j jard 
de délices, Quant à ceux qui, près avoir حكن‎ ont 
été infidèles en transgressant leur parte ét. cé que 
16 prophèté avait stipulé pour eux ; ils seront jetés 
dans l'enfer, parce-qu'ils ont traité injustement leurs 
des et qu'ils ont désobéi au prophète, prédicateur 
Ceux seroit nbreuvés d'eau chaude. 
3 لان ؛‎ Dieu qui 5 éclairé des cicus et la terre 
comine il ملا‎ voulu, qui « fait son choix parmi les 


anges et les prophètes; qui à mis ceux-ci di mort 
bre des chovunts au milivo de ses créatures — Dieu 


de لق اوم هسلو‎ 1, De 








{Sont-ils}‏ م 


R * MAR IS42. fig 


Bit ce gp a : il 0 3 de Dieu que Qui, غيني ما‎ 


Déjà ceux qui des ont précédés, ont 11 
contre يبك[‎ prophètes; mais je les ai er 
perfidie. et certes, ma punition est violente et +4 





NET" 


Déjà وعلط‎ fait péris كن لق‎ Tamud ! à cause sn 
leurs méfafls: il a fut d'eux pour vous corne ua 
mémorial. Ne:craindrez-vous donc pass 7 

. Parce que Pharaon, agit tyrenniquement envers 


Moïse et envers son frère Aaron, je le submergeai 
| ans les eaux, ainsi كما عدي‎ ceux qui Le suivirent. 
1 afin que ce soit un prodige pour vous, _ 


— Beaucoup d'entre vous sont prévarionteurs; mais 
Dieu les réunira au jour de la résurrection et ils ne 
pourront répondre lorsqu'il les interrogera, Certes 
l'enfer عتما أي‎ demeure. Diéu est sagant et sage. 

© prophète! mon avertissement est parvenu (à sa 
destination; peut-être agiront-ils (conformément). 
Déji ceux qui se détournaient de mes paroles ك‎ 
de mon ordre ot éprouvé un dour if 
semblables à peux qui remplissent tes ordonnances. 
et que je récompenserai par des jardins de délices ? 
Car Diey ést possesseur de miséricorde et de ares 
téompenses. 1" 

Ali est du nombre des pieux; nous lui ب‎ 
son droit, au jour .امعصعيرن شل‎ Nous n'ignorons 
point qu'on veut le frander. Nous l'avons honoré 











Peuples de l'Arnbie, que Dieu Ütpérir, selon لماعي كا‎ 


cause de Jeur اسيم د‎ 
“ 


9 ب ,= 


/ 


% 
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1 . JOURNATA ASIATIQUE" : 
au-dessus dedtoûté te fumille. Eui et sa mice sont 


du nombre des patients, et sertus leur re ést 


limém des pédheure: ٠ 

Dis à roms ادم لسن‎ été infidèles après av avoir era: 
Vous avex ف ابا رامعم‎ nises de سا‎ vis présenté tt 
vous vous êtes empressés à leur poursaite:. mais 
vousaves oublié ce que Dieu et son prophète vous 
ont promis. Vous يعوو‎ rompu es engagements que | 
vous aviez pris d'une manière formelle, Cependant 
nos vois avons cité des exemples, 1lins Pr , 


pe En saivrez. la botme direëtién. ' 1 1 


0: prophète | nous l'avons envoyé des versets 
lnirs; ceux qui y ont نمك‎ fidèles -et qui s'y sont als 1e 
seront sccourus ,زم نادمه‎ Détourne-toi de أ‎ 
cette qui se détournent do toi. Certes عاونا‎ les fe- 
06 at jour où rien he pourra déur 













porn mé "238 1 "0ب‎ 


Célèbre le: nom ton'seignent Met suis dunom- 


ré de ses adétateurs. Déjà notis noms envoyé 


Moïse بن‎ Anron et ceux qui les ont suivis; mais ils 
traitèrent injustement Aaron. La patience est'une 


bellchose! D'entre eux nous emavons changé en 


singes إن‎ en pouroeaux, ul nous, Jus avons moudits 


jusqu'aû jom où is ressnseiteront. Prends nie 
certes Hs seront punis, Le: 


Nous tavons ratifié d'une autorité parle cl 
qu'eurent les. dE. l'ont ps db, أن‎ nous l'a- 






+ ١ ديول‎ 





tre: utile et PAP L'auront pas ‘de pitié à DHpérer. 


نا 1 


0 قي‎ MAI 1842, 439 
5 | “ons donné en eux des instructeurs, Peutêtre que 
"يني"‎ Les hommes se convertirônt. Celui qui se détourne 
= | de mon ordre, jele rappellerai (bientôt de cemonde). 
"Qu'ils jouissent donc quelque lemps de leur im- 
| piété. Ne demande pas des nouvelles des violatenrs 
"de dn lai de Digu. © 
+. 0 prophète! nous t'avons dongé la facuité de 
2% charger le cou de ceux qui ont cru d'un pacte que 
nous contractous. Sois du nombre des recannuis- 
sans. 
Lt. Certes Al عه‎ pieux. 11 passe Es nuit prosterné. 11 
1 اك‎ irconspect relativement à l'autre vies et iles 
la récompense de son seigneur. Dis, seront- 
| | “ils tratés parrillementceux qui ontagi injustement, 
Mhoiqu'ils connussent Je châtiment que je leur pré- 
pare ? On mettra, des chaines à leurcou, et ils se 
feper tire t de leurs œuvres. 
Nous l'avons annoncé une progéniture عل‎ justes! 
qui! ve DAapposiont pas JE: nos. ع‎ Ma bonté et 











qui agiront. ER enverssëux, après toi: 
gens méchants et qui EE. la peine LE 
méritent). "+ ب‎ 

Quant à ceux qui ont marché dans leur voie , 
0| هس‎ miséricorde leur est acquise el ils seront en. sû- 





reté عنمل‎ Les kiosques (du paradis, Gloire à Dieu, 
£ roi des créstures. 57 


5 ١ Allunon vus douse imdms. د ا‎ "* 
" ممندسالة‎ au dousibme tom bemmé Mahdt. 
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ACHTER ET 70 
Auecdote extraite متنمك] نل‎ de 1 مك درك‎ 
نت‎ français par M, CH? سنن‎ 
5 : 


La timluetion مع هل‎ morcrau a dép paru dans la Perse-muitas 


.cesquer, de M. Lonii Droheuxs (pay: 454 et survantes), Elle reparait 


dci, conan, corrigté, augmentée de RL hotes, ان‎ accompagnée | 


res 


LL 
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LPS‏ با كال وَاِدبَ د" 





a. — ra ودورس يوشبدناد‎ 3 dx 

PÈ 1 sul fe os 
نتوان‎ MD بكو تبني يردة‎ 

eusle‏ راز ايان ابتوروى روز ns suit‏ ايشان از 

, ونشمن FU US‏ برور آمك »نيان 9 53 ايعان MA‏ 

انككته شنح و خونها رد ai‏ دوم ee‏ 





à CR 


, اس كو ليك يأن قوم > Wii ss‏ 


7 MAT 1802 an 
rs ie ab es توطن از أن دياز بر كخندتى‎ 
ودواق‎ he فراق ماد‎ SR ges انكند نك‎ 
دوستان ِحَوَدٍ‎ je ' اشثباق متتقاضى كشت روت اشتر يا‎ 


كفت هم توانى كه با من 4 همزا ادر يارت las‏ 


53% كارق le‏ كم حجان مى درارلوى وى بلب Das‏ 
وروز من .در مغارقت او بشب اتجاميده كيفت جعثا 
Roll,‏ هرجه كون ينده :ام msg‏ فرمان Due LD‏ 
شردو بر alé‏ وراحلها بباراستنت يك روز ويك شب ' 
d le à‏ 221 وه nie 9 Lau‏ 





ha اششرآق : دوساتزا كفت برخيزوان‎ SIA ls 
سراع كنان بأين قبيله بكذرويا‎ Las ST 


À TE se CRE 





ENT er 10 


SONT جيندا‎ + RES dei: :s 





REA اي آرد انا‎ te 58 send af 


دجوا 


+ 


qu JOUANAL ASIATIQUE. 


باشعر ريشا نيدم شر دو بس خاستيور. وآفستء'راحلها # 
كشيديم .با وقث موعود هوعد معهود رسيديم LD‏ 
بود ووس در ls)‏ يا 7 ET‏ وآأة 
amie‏ براه sel‏ ناكنافق 
واد ماق ووباتك_ sites‏ 
CU‏ يعي pe‏ كم امي آن. )85 Ble‏ 


ودست بوسيى من روى ازرايشان + se‏ زر 
شعافم 4 | وان خادتى = يار إى at,‏ اشام يأ شابستئ. 


در ممان اتيشت ور كفت وكوى ,بن Mage‏ 


RSS نان از‎ 0 Vs Si .دو‎ 23 po 


HAUTS‏ ادر يبوستفك AS jbl As»‏ امشب لحم 
آن دان كم بامى باثى .و جهرة Soul‏ مرا Que‏ مقارقتث 
lus ls‏ كت لاو ااذه اين نيم pts AS‏ نيست 
وكاريق. ve pr‏ ارين rt‏ ى نا مواق كه باز آي واقعه 
ST je tre‏ و كردص :ايام يتاركئ ابنوابه يمدايد 
والام مر من Se‏ اشتر كقت والاد كه ترا qe‏ كدارم 
وهنت pe ND US‏ مضراع 


3 


LE] 


. 7 MAI 1842. its 
كو بيا وفرجه خواقهى كو بشو‎ oi >} 

ue‏ كنت ,اين دوست نو طاقت أن دارد كم هرجه 
FA Ter 2 5‏ بر خاسام aps PAS à‏ تيو 
كون جنان كم ومزارميت ين جان خود D‏ 
ol POIL > Ps‏ برود .جامهاي Lo‏ 
yat‏ .كرد وكفت ايننرا ببيوش وجامياى bass‏ 
من دشا يش كنت بي pe‏ مى دراأئى pass‏ 
سردة ينشى صرهرين حوافد SAT‏ ودج شير 
خوافه آورد وشواضد AS‏ ابن آشام تست يستان  ٠‏ 
| تو د كرف آن انيل مكن وإندك Sur dde‏ 5 
ds LT‏ شت تو St‏ ذاد يأ بر رفوي خرافد CE‏ : 
ويرود وتا بامبداد ديكم slot‏ آمد هرجه كفّث 
جنا كردم جو شوفر وى قدح شيم آوزد م .داق دراز 
بيش كنرفام وى -خواست كم بر en‏ نهد بوموة:خواسم 
<< اكوم از دعت وى بستائم دست من À‏ قحي بد 
وشرتكوق à 2 es‏ هم برعت .در ههب هد وجيت 








نويا فا dre‏ هع روا كند ودست دراز كرد واو HE‏ 
خانه تازيانة ازاجم كوزن ازيسن كردن b‏ يشت دمر 
SA RME = Mn di‏ 
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5 JOURNAL ASIATIQUE. 
dE ونه الحتي‎ are در‎ > 
| ns rm دردرازى قريقة‎ 
De .بود تصويى مار‎ 
.لوج تصوس أو تيا عبييان‎ 
San Les طبل برهند‎ RER برداضت ويشت مما‎ 
dise وحجون طيال .روز جنك بصريات. متعاقب و نقرات‎ 
يعواخت نج مم 02 شريات حكد فى ترسيدم .كد آواز‎ 
كداى انديشيدم خم‎ pe cb مم 3-5 0 ذه‎ 
PAS صحم اكه يم‎ Lip br يوس بن تن من‎ 


Rae |‏ اورا Pre‏ ويكون أووا برسم باز كفتمر 


جناي RSS,‏ كر تمانو أن از دست فم 
كس ere‏ صب ركردم AT La re G:‏ 


بردنك ساعتى بير تعامق كم عادر las‏ در al‏ يم 





PE]‏ بى Al‏ مى SF‏ » آمهم وناله ب داهم 


és mic | —ù 28 43‏ كردم كبت أق 


١ ْ‏ دحم ان حداى تعالى ببسيس وكارى د عفلان 75 


CNE Ai LOS‏ تسو سا 


ds 





nl 


هه 


كن ا 1 MAL‏ 

حواهر نا خواهم فرستاد نا امشب دمساز 33 تو 
باش<. و برقت بعى ارشاعي al lou pales‏ و كريهء 
ب وكترفت وبر SNS‏ مى. les‏ بد كرد باوى عضن 
نكفام در يهلوى من بقث خون. قرا ر كرفت دست دراز 
كردم ودهان بويرا تخت بكرفتم و كفم كم اينك خواهر 
تج با اشتر است ومين ججاى وى اين قه حنت كشيدم 
اين رأ يوشيده دار و آكر نه ثم Les‏ فضبحت psg‏ 


.وهم من “اول وحشت مهام بزوى راء Ent‏ بترسيت وخر 


آنا وحمت عوانست يدل شى 6 صم آن قضعراءى 
كلس وى لخن باك حون Se A‏ جيدا در si‏ 
در يبلوى تست كقم oies‏ تو واين cms these dus‏ 
مرترا يس كغت وى Leo‏ حون اد حدم Len‏ أزوى 
بيرسش كه فرست JL‏ است جامة -خود LS ps‏ 
وياشتر يبوسكم 25785 سوار شديم ودر si,‏ در La‏ 
دن ll,‏ راة uit‏ قصو رل" بلوئ يكفم يشت مرا بكشاد 
وجراحتهاى تازيانهرا يديد وعذر خواق بسيار كرد 
ركفت كا ta‏ بارا يجزاي ردحنت Se‏ واكم 


دلا كر انديس روزى PS et‏ 
1 : لل 


3 








JOURNAL ASIATIQUE.‏ فشا 
00 جيرج ع يبرن كام 
براى روز ne‏ يار Dh‏ | 2 
À hu com. dr‏ 


2 .: NUS لاعس‎ 
عط زه‎ fommo, nommé Achter. distingué par 
sa beauté at la grâce de ses manières. devint amau- 
| d'une charmante jeune fille, issue des chefs 
عقة‎ autre tribu: et appelée Dieida. Les liens de 
l'auditié et les bases de l'affection s'affermirent entre 
كلاق‎ [ls cachaient ce secret de près et “de loin, et 
néftaient tout en œuvre pour le geler. Mais, هآ عدم‎ 
raison qu'on a dit: . 
Vans, L'omour est un où ne peut exprimer : 
PT Mg ee 2 dt 
à lu fin, leursécret tomba sur la face du jour, et 
dé mystère de leurs amours sortit dé,sa rétraile ca- 
chée, pour venir al grand jour el à la corinaissance 
ماعل‎ foule, Une guerre s'éleva entre les deux tribus, 
0 ستياه‎ sang fut répandu. La tribu de Djeida enleva 
F ses lentes de cette contrée, ét jeta lé fardeau de هآ‎ 
résidence dans un autre pays *. Un jour, lorsque Les 
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٠» أموملمرم‎ à dit حمل‎ de تفعة ممالمد‎ : 4 


heroes 
ne افك‎ Lacie em 
Mai مضه[‎ en sétrall عنقت‎ self وها صا حت‎ déeodent اص مك‎ 
اوت ير‎ aux berges. { بلمسساسة)‎ , dffitson de Cakratta : 111, 334, 


١ Une locution 2” empruntée عت قا مومه لدوم‎ pastarale, 





|3 
نا 


5 #بنن الووورارزين‎ 037 
maux de la séparation se furent prolongés لقعم‎ 
longtemps, ét que les prétentions du désir furent 
devenues trop exigeantes, Achter dit عل انعط‎ ss 
amis : « Ne pourrais-tu venir avec أن نتمم‎ me prêter 
“assistance dans la visite que je veux faire à Djeïdirs 
« car mon me est prés de sexhaler par suite des dé- 
«sirs qu'elle me fait éprouver, et le jour s'esfehangé 
“pour moi en une nuit obscure pat ‘a douléur de 
“son éloignement. ٠ Cet ami répondit ‘« T'entendre 
« étobéir sont pour moi même chose; je suis esclave 
«de tout ce que tu commandes, et je m'empresse 


se rencontre fréquemment صناء‎ les écrivains persann, Je pourrais TE | 
9 «ils jétdreut le bagage عل‎ la rémidimce dans cetendroit. ٠ {Mirkhond , 
Me 4+ Djenguiskhan, pag, 4.) 33 كه‎ BUS وبا قوم كنار وذ يك ر‎ 
ع6 :1ه‎ Le poërre au peuplé trtare et حسف‎ autres gifs qui 
*ararent jeté le bugage ذا فل‎ césidence dun leurs demeures, ) Ile, 
loc. laut-pag. 55.) يساط عيش وعقدرت‎ an uit افامت‎ Las 
بكسثراتيوفت‎ a L'éis Mouga at let soldats de Fémér: Hogcein , 
“ayant jeté le bagnge مل‎ la résidence, étendirant le tapis du plaisir 
“et de Lüllégres,s (lastites political and mititery, by Timour, 
pee مرضي ذا نزفت برد [0و‎ LUS ازا مفارى‎ La) وذر‎ 

CNE CIE ouh jets ما"‎ bapage de la néitomer 
+» daus dos plaines دك‎ pags du Dijund, qui Maientovmn مما شمن‎ 
sagréable. s {Mirkboud, Histo Slrehukihieren . pag. 5] Ds à 
Sr AO الذوله در مإاشل‎ dé تاتسلل‎ jeta do 
“hagage ماعل‎ résidonce dans فاطخ اسمن ل وجل 3/5 ]9 ااممعدملة‎ der 
اجعااهة‎ ann dem Geschlrehte Bofeh, pag. 297 Les فلات ذأ‎ dal جاعم‎ 
cation À peu pris semblable : c'esi celle de عضا الرح‎ sl {Foy 
Hariri, éd. dn Saéy, pag. 335.1 Are 
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us *IOURNALIASIATIQUE 
برعي‎ tu ordonties. n Tous deux 
ظ‎ isposérent leurs chamearrs. هلآ‎ mur. 
ébèrent pendant ملا‎ jour, une uit اع‎ un autre jour 
tout entier; jusqu'à ce.qu'ils fussent arrivés. dans ls 
contrée où deimeurait Djeida. كلل‎ descendirent dans 
la gorge. d'une montagne, auprès du campement de 
sa tribut et firentreposer leurs montures. PursAchter 
dit à san ani ع ؛‎ Lévé-toi, ét, allant à هل‎ reclierche de 
catamanteque j'aiperdue!,réndsetloiauprèsde entie 
«tribus Ne dis mon nom à personne exocpté À هما‎ 
«telle jeune fille, qui est la gardienne des moutons 
.wet la conbidente des secrets les plus cachés de 









«Dicids. Donne-lui lé salut de ma part, demande. 


ilot des nouvellés de sa maîtresse, ét indique-lui le 
 Téu où nous.soümmes descendus.» L'ami d'Achter 
raconte en ces termes la دزا‎ de l'aventure : Je mg 
levai et j'entrai dans le camp de la iribu- La pre- 
ibre personne qui soffrit à mi vue fut cette méme 
jeune fille. Je la saluni de la part d'Aclitér et min 
formai de l'état de Dies. « Son mart, répondit-elle 
ذاء‎ garde étroitement, et emploie pour la surveiller 
“tous les moyens possibles. Néarimoins le lieu de 
«votre rendez-vous sera ces arbres qui s'élèvent sur 
“le revers de telle colliné, il faut que. à l'heure du 
ينه‎ de la nuit. vous vous tronviez dans cet 1513“ 


Fan دوه مقبول اولويغدون عوديى عياريي دوه‎ te 


rent adopter la laçon مل‎ quelques manuscrits, qui suppriment jé. 
at Le moi namii دساو‎ désigne ونون ها‎ en général. On. an 








8 | MAI 180% 6" uw 
droits Je m'en rétotenti proupténient-et jan. 
nonçai cette nouvelle à Achter, Nous nous tevämes 
tous deux ot os conduisimes doucement nos دحك‎ 
medux, de sorte que noustrrivämes, à l'heuce عومة‎ 
vérte, au render-vous donné. 1 

Vans. لام‎ aiténdions, وغ‎ gémiseint et en boussatt del 
soupirs, éssis sur ها‎ chemin par où devait venir l'amante: 
lorsque لخنم‎ eo le kruit d'ornements de femmes ot نذا‎ 
œuraure de #halbhal" se ft omtuudre du côté ملعمل‎ roule. 






comple cinq, qui sont obligatoires pour tout ننصا‎ ireulnit, à 
wir ع‎ 1 fa-prière du matin, sdluf soubh où aufut feljr: 4° مالع‎ de 
, اعلفد , قاف‎ soir: 4° celle dé d'aprés ; salat ar: 4° ها‎ pridéo du 
suis, salut maghrih, 5° et مكلف‎ collé de قا‎ nuit, أعامة‎ iche [Vayes 
Mon d'Ohssot; Tables général علا‎ l'émpére ville. وتان‎ 
0 nt tan 1: pag 99 et mir. —Chitdin, Ponge لك‎ Péri eh 


5 paie] « 46) 5 

"J'ai À حجر‎ trs trad ne terme مل‎ l'orginal, parce 
quil n'a pas d'équivalant فصقل‎ votre langue, « Le khalihal, dit Chéry, 
‘ei مه‎ ornément d'argent où d'or daut les femines esfdtiques se 
“éeigubnt le bas de la jambe au-dessus de ما‎ ébexille. Les bay 
*dères surtout نت‎ partent de magnifiques, ot lo bruit عل‎ ces عدم‎ 
“ments, se télant, dans leur dans, à celui de téurs pas, produit 
un فاته‎ qui n'est pas uns agrément, « | Medinoun et Léa. 1° partie, 
pag. 1374384,] Cent ce mime sruement que Mahomet à en tue, 1 
اسربدمه‎ rocymmande aux femmes de ne point remuer les piels de 





chap. ربد‎ x. 31.) Les femmes jofret en Cisaicnt Mk usage. 
{Tnaïe, ch. ITEE 2 5 Vuyer aussi Silrestre dé Sacy, Chrestomethie 
arube, “د‎ dfitiont, 1981 II, pag. 148, 149] Ces annesux sant حره‎ 
كاعم‎ dite Piodé ghangre عل اعتسضاء)‎ Karrap, trad. ptr M. Ghr: 
مك‎ de Fasvg, p. 138.) Au enjet dokhatthal, l'auteur de بلاطك سسالا‎ 
جل اتها‎ compartison suivante, fui لأسن ععساط  ستتسفم مم‎ ceux 
أتععمايعة بسن‎ les préjugés dus ماسنة فنةاصلتخسه‎ l'ésphed canine : 
خار 3% مقتدار‎ use اراسييه كردد‎ ls, بطوق‎ dus je 
| 1ÿ. 


|{ 
1 
ا 







ل بون جين م شب | 
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5 | 1 ب الملل‎ ‘prépas ent caus هاا جاع‎ 


LU 


à la rencontre‏ أنمقوة place et‏ 0-7 ع 
fui donna le salut et lui baïsa la‏ لل de-son amante,‏ 
main. Je détournai Le visage et m'enrpressai de m'é-‏ 
crièrent : «Reviens, car il ne‏ مسولا Mais‏ يماما 


dt‏ مز La che déprro de mérite ete‏ حا 
ci Let à nt, eue Le chien, qui, bien qu'on le‏ 
est pan moins un‏ معام , collier et d'antieaux (Hhalkhat}‏ 
édit. de 18316,‏ ,تفلكت مسومل ) | ble ei anus valeur.‏ 
Re ba, à en croire Mirkhvmil (IV: prrtie, a:‏ 
re “Hakesu-Bionseillabr ordonna aus dhrétiens et aux juifs‏ 2 
de purter dis Khulkhal lorsqu'ils eutrersient dans Les bains, afin‏ 
qu'on pôt les distinguer des musulmans. {Voyez aussi Silypstré de‏ 
Sucy, Espasd de la religion iles Druser, tm. À, pag. COCLENNE. |‏ 
son‏ عمف lune‏ ها littéralement‏ مقتميلو Le‏ ردء ماء ١ L'expression‏ 
site, désigne cet aatre dans son plein.‏ عقن jour, et,‏ مصلا ملسو 
Elle est employée dums le 'aBns par ie Puis‏ 
«Son vi‏ حجان + A SR Tran‏ سبق يبردى 
عل beauté, ur‏ مد sage, qui dounait Fesistence, À , par‏ 
lunes (Antari Sohéli. pag-s22)6 et par Djlani :‏ سملي 
حالس كه = بفازةة عي 
برجاردة مه خط عنيهه دامنت 


As تعمل , عقويو‎ le socle était à peiné مك‎ cquatomm, همه فصط تفع نوكه‎ 
ييه‎ a etre Lt fait crottre هد‎ higer devot) ver se gure 
semblalle 3 sir | سو زاصلة‎ 1 Leila, manuscrit Amquetil . 

irbi}‏ عم 


Turc,‏ جما L dut Lara Eh soligue ve | 6 par‏ عن" 
ليله par l'eénmplé quart: sud El‏ دصل | مه مضه 
à 0‏ نك أوزرتك ls‏ ابدويب حسرت 

dus لوي حدق‎ Es ها لملطووو ,واقياء‎ ls 
RD pe eq نياب للك‎ 2 qui se titre dans l'in- 


stérivur de ها‎ tenté, tasardis, sur le متصعتك‎ , ‘ave ونا‎ yeux ناك‎ re- 
“pret. les allées ان‎ mésuos de Medjuoin. » ( Léülé 4 عدم زلملا‎ p. 4) 















ea"‏ د 


لهذ فنا ١‏ 0 
+ 3 


MAT 1842 ah 
“se passe entre noys rien de déshonnète, et nous 
une parlons que de choses et d'atitres, » Je revins 
sur mes pus. Îls s'assirent alors tous deux et se mi- 
rent à confondre, dans leurs discours , le passé et 
l'avenir. À la lin de l'entretien, Achter dit à Djeidar: 
“J'espère! que tu passeras cette nuit avec moi et que 
“tu ne déchireras pus le visage de mon espérance 
“avec Fongle de la séparation ?. » Djeida répondit: 
“Non, par Dieu, cela n'est possthle en aucune ma- 





' ملع سملل‎ Vaïe a Mirkbond emploient use sidtphore “nalogue 
daus Les phrases suirantes : كار‎ als Lg eme di وبعن أ أن‎ 


à‏ © بؤيشان رسيد alias,‏ معنن jee‏ حال Lilas Jus‏ خراعيه 


ل 


main dû oalheur-n'atisignit plus le pau‏ هل فلع de‏ مانسوظة 
déchire plus‏ عم “la robe de leur situation, el l'angle de l'aMietion‏ 
حهم “مر وجرا لخم عم غلك قمعل 1 « “le visage de leur état.‏ 
fs al‏ خراعيت امم ودر ous‏ أقبال خويش خاك a‏ 
l'ongle‏ محم Es “J'ai déchiré le vissge de la courtoisie‏ نافيا 
“de linconvenance, et répandu ln peusitre de l'impolitesse sur‏ 
tv" partie. |‏ ,بارست de ma propre fortune. » ) Houret‏ للع » 

FL mois els جيم‎ signifient كز‎ espérer, Tel ات‎ qussi le sens 
02 nn dau Jet passages جم دارم كزكته ياكة :مات‎ 
LAS 1 J'espére pue ta mp putifieran de mes fautes. « { Poud:Numek 
عومش مل بان‎ p. 9) xls, خم بلى يكشت وحم تيكق‎ A) عر‎ 
+ Quiconque a semé Le mal. et a espéré de تم صساط‎ (Gmlutan, éd, de 


Semelet, p. 27.) lus أكر بن كي حم نيك‎ situ fais عل‎ mal, 


of Sd,‏ امسق fra fe‏ سابك + point le Lien on retour,‏ مامه مو 


by F, Falconer, p. 19.1 
يتى‎ pos, 55) كه حنه‎ 
8 Te دأرى‎ pe نه نو‎ 


عات .ام ,4 كما ef Sédée,‏ مذول pero, | The‏ هل عابم 
L |‏ 


5 


٠2 T2 © ررقم رسو‎ 
22 لاك ,مقلم‎ n'y à pour moi nyllé action plus diff. 
née drexccuter Que éelle-lk. Veuxtu donc que ces 
ficheus événements qui ont déjà eu lieu serepré- 
“sentent, et que des révolutions des jours ouvrent de 
à nouveau sur تمض‎ les portes des maux et des chu 
“gins mAchtér reprit: « J'en jure par Dieu, je né 
te-lisserai point aller, et je ne retirerai point la 

1 main Cu pan | dé ta robe. 0 1 / 
Hämrsrions Dis h tout ce qui viendra: Viens ; ét à اناما‎ 

ce qui vondra être: Sois, | ١ 


Dicidu ++السموكم‎ &T'on ami; que voici, aura-til 

| 7 قتي‎ d'accomplir tout عن‎ que je lui dirai? 6ل«‎ 
* ne تدجول‎ et lui répondis: « J'exéoutérai tout ce que 
“tumé commhnderas, et j'imposersi À mon äme 
“mille obligations, lors mére qu'elle devrait aban- 

« donner mon corps dans cette entreprise? » Elle 


VE m0 تارك‎ , que j'ai rende par de ,سوس‎ signilir: à 

In lettre, Jraicheur, nouveauté : mai lorsqu'il st précédé di اذوب‎ 

doit se prendre dans un neceptinn adyerbiale, ول‎ le rotroure en- 

cbré يخي‎ Le ème sens dunn ce passage ile Mirkhond : ودر شكارقاء‎ 

5 كردتن‎ 1 Dans l'endroit de la chasse, uno troupe d'hommes mi . 

savaient emhraisé depui peu le service du ممطالسة‎ , ayant entre 

ct prince, formbreut Le projet de le faire pénr. LEV" partiqy/me de 
l'Arsenal, fl. sv 1 9 ' / ' 

١ Telest lesans des mots نهساذي‎ La ule عزاو منت بر‎ 

Leye epresson se rencontre جرت‎ HR chiea het écrivains e 


ri 


٠ اللا‎ BAR à | + 055 


sci est da | 


‘ ف‎ F 


quitta alors sés vôtements, et me. dit: nflovêts ces 
« habits et dôtme-mo les tiens. » Ensuite éle reprit 


en-cés fermes: "Lévetoi, entre dutis md tenté et 


uhssledestoi dertibre le rideau Mon mari viendra, 
_wappoctint unie coupé de Init, et té dira : «Ge 
x boisson. prends-li. » NeTempresse pas de le füire: 
emploie, au contraire, quelques lenteurs. Ni re- 
« mettra entre Les mains , ou bien il ها‎ plagera sur la 
utérre; is il partira ot ne reviendra plus jusqu'au 
ulendémain matin. n J'exécutai ainsi عع ليده‎ qu'elle 
m'ayait commandé. Lorsque son mari apporta هأ‎ 
je fix de longues fçons. ILvoulut alors La 
placer sur la terre ; moi, de mon côté, 2 voulus Ja 





ea lé igr eut ce ces :لعفم‎ il s'imposa l'obligation 
sde les suivre » (Mimchandi Hit, Seldechukidurem purs.) هر شب‎ 


ازاعالى se‏ طايثه باجا ى امدتن ss es Jess‏ 


cd Ch +Clsque nuit, une trie iles bahitants de la ville *‏ تهادند 
“venaient dans ce Hou, et s'imposent l'obligation d' accueillir ses :‏ 


snahartstion » (idem, loc: laud, p.16.) توقع ازكرس عنم وأ ف‎ 


كناوتدى 'أن أسن كة ينفشين logé‏ يربتك منت نهد 
J'ose espérer de voire gouerodlô infinie ot de votre bonté royale‏ « 
voudrez hou oposer non obligation à votre servi.‏ عدم que‏ 
p.20,‏ عه ‘es 18 sccondant lu vie de cet enfant, » deu‏ 
ملهمات وروا كردق RE PRE ae‏ 
qui impose [ son âme l'obligation‏ أضات Le meilleur dés amis est‏ + 
ses amis toutes lrors demandes, ei de satisfaire à‏ نا لمعمو له 
besins ٠ | Aimgtti Sokdih, pag, 149.)‏ كما “dote‏ 

1 Most ici question ln rideau ou de ls tapisserie qui “pare l'ap- 
parement des femmes de تلبت‎ des hommer, 





. 3 + 
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prendre de ses mains: mais mon doigt heurta la 
coupe, qui fut renverséé, et dont tout le lait se ré- 
pandit. Le mari de Djeida se it én colère et dit : 
« Cette femme ose faire l'obstinée avec moi.n Puis 
il allongea la main et عل نهنا‎ l'intérieur de sa de- 
meurs un fouet taillé dans la peau d'un daim, depuis 
le derrière du cou jusqu'au-dessus de Ja queue, et 
tressé par, ها‎ force des doigts de Ja vigus net de 

Vans. Pout l'épaisseur. c'était ln représentation d'nne 
فرق‎ pour ln longueur, c'était légal d'un thobam*; som 
eniploi était d'imprimer l'effigie d'un serpent : la télé où 
était peinte cette efligie اسل‎ le دمل‎ d'un homme nn. " 

. Il prit donc ce\fouet, reulit mon dos aussi nu 
que La peau d'un tambour; et, semblable au joueur 










+ Lo mot fhobun تعبان‎ parait عمسورلفل‎ ane معندرت‎ de serpent. | 
Cent he سمه‎ que Maborat donne su.serpent que Moïse Hit patatre 

, devant Pharann, (Voyez Corus, él de Flügel. die مكمه‎ 31.) 1 
paré, pulasge qui m'a té أسولتها‎ par M Lotis Dubeux, dont 
وو‎ cunnalt de consciencienx tromil ar cet auieur: las LE Lise 


1 إل | 
حون 11 ,30 ,# xx,‏ ماك di ke ri | Caran . éd. déjà citée,‏ 
بزميس أفكند: ان Les‏ ما ركشى مار تعبان و plis‏ مار بزرك 


5 راوكزدن سظير يذ وزوى‎ Se dou فهن‎ : proitettre faut 
Bre بهن‎ . Cent d'après متذب‎ conjocturn qu je traduis le passage en 
question) جنانك سر أسي‎ «Dion dit à Mois : Jette celle Nerge ge 
sta main. Lorsque Muse lent joiée À terre, vlle se changes où un 
a Celui dont لأ‎ est ici question avait هل‎ cou fort épais et la téte aussr 

«large que celle d'un cheval, » 





DS بيد‎ MALAISIE J 455 
de tambour le jour du combat, عد لك‎ mit. à me ca. 
resser par des coups عه اناي‎ succédaient sans in inter- 
ruptiont, Je n'avais ni le courage de crier, car je 
redoutais qu'il ne reconnût ma voix, ni la force de 
prendre patience. care craignais qu'il ñé omit 

pièces la pemi مل‎ mon dos. Je voulais nier 
couper la gorge avec mon khandjar, et répanilre 
sang. Mais je me dis ensuite qu'il s'élèverait un 7 
trouble, qu'il ne serait possible 4 personne de l'a- 
paiser, je pi pris done patiènce jusqu'à ee: que sa mère 

-etsu-sonr, fassent informée de ce qui se passait. 
Elles survinrent, me tivècent de ses mains et l'em-* 

1 mentrent avec elles. Une eurene s'était pas écou- 

déc lorsque la mère de ناي زط‎ éutra, dans la pensée 

“que j'étais sa fille, Je me mis à pleurer قاع‎ pousser 
des gémissements; je Liraï ma robe sur ma tête et 
نا‎ tournai le dos, Elle-me dit + « O ma fillé crains 

+ Dieu ét ne commets pas d'action qui puisse déplaire 
“à ton époux, Un.cheveu de Ja tête de ton mari est 
uplus beau que mille Achter. Achter luimème, 
“quel est-il pour que tu supportes cette priné et que 
“«lu-boivés vet amer breuvage à cause de lui? # Elle 
se leva ensuite el reprit: «Je l'enverrai ta sœur, 
“afin quelle sait, cette nuit, ti compagne 61 ta 


k 












a LA 4‏ رودت ا نكف Re es‏ 
4 وأعتبار ال ن حخويعش را بتازيانه is‏ بنواختبن 
pe me de trs |‏ 


« Mexions, on le caressa de quelques coups ile عدوم‎ (Héréin Gas 
miles pag 658.1 L 
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sconfidente.n Elle partit li-dessus, Au bout d'une 
heure la-sour مل‎ Dieida-entra, Elle commença par 
pleurer.ét faire des imprécations contre calui qui 
m'avait fruppé. Qunat à moi, je.ne lui dis pas an 
«" Elle se couvhn à mes côtés: J'étendis alors 
ذل‎ main et la lot appliquai lortwment sur la bou- 
che: envdisant : «Dans ce moment sœur est 
«avec Adhtér, ét j'ai souffert tout où mal à ss plare. 
“Coche-le bien, sinon, nous serons couvérts de 
«Houte, vous et moi.w Dans le COMMENCEMENT ; 
une grande frosyeur ممما‎ d'elle: mais, à ls in , 
* cette frayeur se changemsen familisrité; et, jusqu'au 
matin, elle ne fit que répéter conte histoire et qu'en - 
rire. 9 










ue l'aurore commença à poindre/ حلة رن‎ 
entr. Quand'elle nous vit, علك‎ fut saisie d'elfroi, et 
me dit : o Malheur à toi! Quelle ést done cette per- 
“sonrié plaèée à tes côtés? n Je lui répondis : «Cest 
sta sœur, et, certés, c'est une sœur excellente pour 
“toi. » Elle reprit: « Comment done se trouve-t-eile 
نواه‎ Je répondis : n Demandede-lui, عم‎ Le temps 
« dé l'occasion est court, n Je repris ensuite mes ha- 
عم متنا‎ j'ullai retrouver Achter, Nous montâmes sur 
nos chameaux, ét nous nous mines en rogte Au 
mileu du voyage, je racontai à Achter mon aven- 
ture, Ib découvrit môn dos et vit les cicatrices du 
louét. عند لا‎ Gt de nombreuses excuses, et dit > « Les 
الل‎ hsages ont dit : 11 fout un ami pour Îe jour de l'af 
«Fiction, car on n'en manque jamais au jour du 
5 plaisir. . عبيه_- إد‎ 


! 


. MAR 1842 457 


ne À Oman cœur! أن‎ de surrnt un jour quulque cha- 

,  s'évanduiré dés que tu auras tin أشن‎ pour le pur- 

dr IL انظ‎ des amis pour le jour de l'afflietion, car on 
s'enymanque jamais au jour du plaisir *. 


١ حورل‎ on prsssgé, le mot ممهوار‎ signifie an ain rempli de ten 
dresl et de sollicite ponr ses عتمم‎ Telle est aussi La signification 


| du mot غيكسار‎ dons un grand nombre de cas, ain qué M. Quétre. 


mère Ph sunibondamenent prouvé. { Héponse à mn article pablid dan 
le Journal assutique. غات‎ jp. 6.) 


* Houceïn Vais a dit dans le mème sons : 
, غم‎ plis ياريايد‎ ! Le 
ma , 2 jh فياين مرا‎ las | 


Fes Rule ai les jours de l'afllictions, car daus Le boobeus je 
«n'en manque Jamais. « ! شعي لسر‎ M اخ‎ 00e) 


Nakbeliehé, l'auteur de ١ où Contes d'un perroquet, 8 





| reproduit cette chérmante :وحمت‎ mets je ne ملست‎ pas d'assurer 


qu'il ést resté fort au-dessous de ضفو‎ moiikle. 
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NOUVELLES ET MÉLANGES. 





== + 5 
SOCIËTÉ ASIATIQUE. 
Séance du 8 avril 184%. 


M. Lancrxweau , waltre dé conférences au collège royal 
Saint-Louis, ياك‎ présenté ot admis membre. عل‎ la Société. 

On Ltune lettre de ML le Ministre de l'instruction. pu. 
bliquo, par laquelle il annonbe au Conseil qu'il vient d'ac- 
corder à lu Société سس‎ subveution de 1000 francs , ét une 
sobsoription à trenrte-six exempluires de l'Histoire سل‎ Ceres 
aire, Les rémerviments in Conseil seront ocressés à M عا‎ 
Mitiatro مل‎ l'instruction publique. 

M. Cuhén transmet au Conseil un vovragéliinlitulé fer 
Chatmrmlen , tréduit ile l'hébrou par M. Loewe; Lonires, Ba, 
né". Les romerciments dus Consil séront dressés à 
M. Cahon, qui sera prié عل‎ es transmettre à M. Loewo. 
M. Caen roppelle nu Conseil ln démande d'échafge otre 
les مامه‎ inradliles مل‎ France et le Journal asiatique 

M. Newbold adresse au Conseil plusieurs manuscrits tra 
lays et quelques imscriplions copiées dans le sud de l'Inde. 
et dont ١1 fait hommougre à la Socidté, On arrêté que les’ re- 
mercinents du Conseil scrout ncréssés à M Nowboh, et 
qe les manuscrits, qu'il a bien voulu donner à la Sociéth. 
seront renvoyés à l'examen de Me Dulourier, qui en fera un 
rapport au Consoil. 

ML Mohl,au nom do Ja commission des fonds, pe 
Ve مع امون جلا‎ pour d'agpée 1547; le, 
compte des dépenses el reccttas est 0 eadopté 
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par le Connuil, + بعس وت‎ "Tien 
وان ذا‎ unis oil عدت لحيل حو‎ 
Société, 

Le Président, après avoir pris l'avis du Conseils are 
Lire ار مي ا ل‎ 


| ME Bot propose au fonseil d'invités les Pré dé 5 
Soviété à Hire connaitre, duns les séances mensuelles سال‎ | 
Sociélé, les résuliats de leurs irnvaux, sait de vive voix, 
soit par des communications écrites, afin de metiré tousbes 

Smembes de ln Société au courant des travaux de nature 
Lrés-diverse qui متشلا امع ا تاس‎ son sein. Cétte proposilion . 
appuyée Re par M le Président, st mise aux 
voix et adoptée à l'unanimité dans Je Conseil, ! 

M. de baron és Singe -ainonce nù Comeil quu le pre: 
ouer volume de ln etes لس‎ 3 Hommes illustres 
d'Iba:Kballikan sera trés-proc ظ‎ | 


EE ———— : 
8 LT 
, 0-01 
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تنام كم‎ OFFERTE À LA SOCIÉTÉ 


rh :] 151‏ | ل + لدع انا Eat‏ د 


Par. ML Louve. je Dammin, Series of TEEN at 
Jerusalem , betiven a purritreh of the Greek اعسات‎ und سه‎ 
Rabbi of سمل ملا‎ eoncorming the mulicinus charge ملا منستمقة‎ 
مول‎ af many Chratian Blood: by ناا‎ Ai بوم‎ D par 
le-donatenr-Londens . 1842 , ki:8" 

Par Mt, C, J-Toraberg. Fragmentun:dibrs Margarita mire 
bilium , ænctore final. Var, بعر‎ Pare Posteriar, ١ vol ni 
Upsall, 1839: à 

Ear M. de Hammer Purgstall. Gerchiéhte dès Jirkane dus * 
ut der Mongolen in Péraien. Erstor Band. Derrosiodt 844, 
(T1 

Part AnBelin: Norioraus le chroitomathier arientules 
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prablides por ,قلط‎ les professeurs de d'écale spéciale des langues 
orientules (Eshrait du Journal asiatique.) 

Par M, Jules Mobil Hemargi ar ta article dus Jotrnal 
des سدم‎ (Extrait du Journal asiatique.) 

Par M, و‎ Leone /ot Le: Jon! ntrell ld6 
Kan-juur, revu sur d'édition origrsale dt acosmnpagnée d'un 
glossaire, "قنز‎ Hithograpliis 

DFA سوير صلم‎ à اوس‎ de n/a 


leugan et de وبا هلازا‎ Bains sphis La Hibliothèque royale: 
(115,2 








LETTRE A M. LE RÉDACTEUR DU JOURNAL ASIATIQUE. 


Marsoille, ln 10 janvier قوقدم‎ 
Monsieur, 


Dans la note qui accompagne mu lettre n M. Garcin de 
Tassy, publiée dues de numéro du mois de novembre dernier. 
لم‎ est. dis que le manuserit dont il est question dans cette 
, lettre esuéans doute un exemplaire de J'onvrage d'Abou-Za 
| Haris حتادلا‎ Ibn-Khaldonn, renformant Phistaire de la dy 
nastie d'Abd-el-Wad, sujet que son frère Alxi-el-Rahman Ibn- 
Khaldoun trail; plus tond, dans son Mistoire des Borbers: 
Comme les preuves qui oni été apportées en faveur di ce 
sonliment me paraiment sans réplique, je m'emprese d'y 
souscrire, at, dans l'intérét do la vérité, j'ajonterai que, أن‎ 
sieurs mois ها تدده‎ publication مل‎ mon article, مم‎ exarhen 
plus atientif de mon mannserit m'avait déjà inspiré des doutes 
sur son, véritable anieur, et que j'étais presque sûr Œuvorr 
* fuit erreur مع‎ itemtifiant ما‎ célèbre ln-Khaldoun avec his 
tonen de la dynastie africaine des: Béni: Abd-6l- Wa, Voici 
sur quoi étrient fondés mes doutes : d'alsoed je lisais sur ba 
ملضوعيه‎ fouille du manuscrit ممه‎ noté mérginnle qui com- 





. u 
؟‎ MAR ASA D N he 
mence ainsi : ديوان العمر‎ eme JS, l'antenr du rrueit 
dar etemplès a dit: mé sémblait que st l'auréfée du innris- 
أتذاحه اكه‎ dé le mie que celii de Fouvrigé cité dans cette 
note, on eût dit simplembnt: Au ديوان‎ US تال فى‎ 
le même domain ٠ dit dans son rrcueil des esemples, où قأل‎ 
هذا الكتاب & ديوان العبّر‎ use, l'uteur de cer موة اده‎ 
a dit dans bon réeneil des éxeniples, où bien que l'on ke fat 
servi de tonte autre tournuge, sans enfployer lu mot ke 
لله‎ qui, dans cel ,اأتصلمم‎ monten assez qu'il s'agit d'un 
étre différent dé celui dont on à l'onvrage decmnt ذعا‎ 
veux, * 
Etbéecünd les, d'apres une mnitre note الم تضم‎ qui ve 
lit dansé Je méme mannscrit, fol عمج‎ l'historién dé da dy- 


anstie dés Béni-Abd-elWad aurait été teré par Abou Taschfin,2 


l'un علد‎ Gis du snltan Abou-Hammon. Je vais rappafilté 
colle note, qui mérite d'être citée : elle n'est point التفس ملعل‎ 
dé تدعاس ا‎ car elle contredit l'élage des quulité que euluisei 
attribue, dans le corps de l'ouvrage, au Gile do cé sultan: هآ‎ 


بل قن خلع اباه من الملك وقتلم بسبيه Sous‏ يللله : voici‏ 
lai‏ من La‏ وكثلك jus‏ مولن dos) SU lis‏ 
à‏ نعض الياى 'رمضان Sie‏ انضراقة ge‏ القصر بعاد PAS‏ 
الى بعضن اخوته وتثبيط al‏ عن كتب العهد الذىى 
Ware Bliss!‏ ولاية Age‏ وقران حسما ذكرة صاحب 
دنوان العم روالنه وارث الارض ومن عليها » 

« Au contraire, ce prince dépôuilla son père dütebne, et 


+ le ft mourir pour régner à s4 placë, | Die nous garde de 
“révollel) 1 Gr aussi tuer l'auteur de ceite histoire de ها‎ 


k 


0 1011131: ASIATIQUE 


« mémièré qui suit : مصنا‎ nuit de ramadan, que تع لاع‎ se re- 
+ irait du palgs du sultan, aprés Ja prière Tereuihh, ilapoata 
«na homme qui lo tua à coups de poiguard, parce qu'il le 
« sonpçonnait d'avoir كلاسن‎ son. parti pour embrasser celui 
«d'un de ses frères oi d'avoir dissuadé Je sultan, son pére, 
“de le déclarer héritier de la-couroune, déclaration qu'il | 
 avait-exigée do ce dernier en عد‎ chargeant du gouvernement 
٠ de in ville d'Oran, comme ملم‎ se lit dans l'autour du Re- 
 cuëil des exemples. Au surplus, Dieu héritura de la:terre et 
à do toi ses habitänis® Or, svivanl Abou'LMahaben, été par 
fou Sibréstre de Sacy dans دم‎ Chrédtomathie arabe, ton: 1: 
pag. 303: 3%.édition, et selon Soyouthi, dons lon كتاب‎ 
العامة‎ manscrit de M. Varsy, pag. 263, Abd'el-Kahimass 
n-Rholdoun mourut au Caire, et nop dans lt Maghreb. 

J'elles sont, Monsieur, les raisons تمن‎ me confirmaient 

dans mon L TN et qui viennent maintenant à l'appui de cu 
١ M. 0. de Slane n avancé dans جا‎ savanté noie dant 
voulu frire suivre ma lettre à M. Garon de Tnssy, 00 
conçoit que; pour faire mue découverte aussi difficile, il ful- 
air des connaissances autres que les mieones et des ressources 
nutremeut sbondantes, que colles dont 1 m'est permis عل‎ 
عون‎ loïn dés Hivros ot des aivrahis, mon عله‎ iét, orne 
celui de biun dures, عم‎ borne à Elaner dans Le امو‎ chaunp 
do la ممم‎ béureux encore quand, à force de patience اء‎ 
, dotabeur, je parviens à former une تلمع‎ qui.acit admise au 
moncenu ôu سعفط‎ est jalons d'apporter san tribut! 

Avant de témminer colle مسحو اسلاك]‎ mi pérmélires, Mon 
ممم‎ dé rovihir sui فننا‎ partié 6لا‎ La tranelions que j'ai don 
مام‎ dhutitre de noir mantserit d'a Irnduit eat 51e وما‎ 
الاطواد‎ à العاهد‎ cl ir LS sl “معدي الملسهس مولدنا‎ 
00 possède de hénte nobles ام‎ de glire Jolide le “pritine iles 
Mailim, nôtre inaître Abou: famunon م‎ les mots Gp . مى‎ 


ال-0 يم ضرا virité,‏ هاية باك unl‏ الشاصق الاطواد 


5 Cut ln mauièst dont Mal Berg D | 
ااه قل‎ Mt vroirt à né orme de M 












00-0 ١ ا اذى" الا‎ PP EE 


= Li 





F1 
TS داوم كوي‎ 


mais je. عاض‎ ia avoir dunné le sens véritable. sb est, 


suivant of le pluriel de 535. qui signifie, come on Le 
sait méninges رملا مامه‎ vent delaracinas : SEL is. 
هذا‎ erimmetus fait. et le mot GS LAN m'a paru être un adjectif 





verbal dérivant du verbe يشيق‎ (GS, Mie: fait, et expri- . 


mant ici ue, qualité inhéren (Gé sujet “ il modif lu 
significatiou: comme dans cuite phrase : الاب‎ RES 
Éridus ous pair ات‎ tan en surleque, pour 
iles gra 5 ns ومطدية‎ GALÉI n'es pas ici an quai, 


5-7 | # - LAS, cent dire se rapportant nu aus 
| 3 
tantif qu Je préchde mais أ‎ qualificatif causa, me Es, 









: ' دعم )قات‎ rapportant au subatantif qui le suit *. La phrase 


51,55 الشافق‎ Ga ب‎ doit danc être rendue pur de 
nobilitate eujité mortes لهذا‎ excel, on par en fuit de noblesse 
فاده فياه‎ que los plus grundes montagnes. Ce sens, qui n'offre 
non d'absurde en lui-même, est d'ailleurs conforme an génie 
des Oriemtaux, ét vous ilisponse d'admettre une correction 
dans le téxte, qui, en général, est très-correct; j'ai 2 
0 qu'il à reçu l'approbation d'un savant. به‎ 
roi uns fort grande هراسي‎ 





اف لا اللمعبوول".اا 
Agrées, Ménsiur,‏ 





L'ABbE اندي‎ 
offre eu ااه‎ je مات سينا‎ pièe M. فيس‎ ١1 vaut criant ماده‎ 
ms entr عد يو مد‎ gr ed روسو‎ SA Dès 
سم دوف مسه‎ tqui تنه تسطكله‎ totile, — GT, 
Vos : 0 ول سدم اامتسسنسود‎ Silrestre de Surv, كا ضما‎ pag. 143, j* 


silétion. 
Le TS Grammotied Ayrowmis aupellats ad M. 11 << سس‎ 


pag. 106 et als‏ ,1634 لد سن 


. + . 


| 
LE 
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5 
nn à 
LOT a ié . cuire 
édition du texte agi du Traité des religions ot des sectes, 
ناح‎ à 1 vol. in-À"- 
Commentaire pride eur l'Exods et les Nombres, par 
“Léoo يدعم‎ Bonpe. Paris et psic dk, rt ا"‎ et 
. ' بعام سم‎ 2840, grand 10 
Fr > 5 ١ 
ٌ 7 
L 2. 
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PROCÈS-VERBAL 


De ls séarice générale de In Société asiatique 
de 30 mai nf 


La séanbe est ouverte sons. هل‎ prési 
M. le chevalier Amédée حدم يي‎ de 13 
Société. 


Le procès-verbal de la séance du 31 mai 1841 
est lu; In rédaction en est adoptée. 


idence de 





Les personnes dont les noms suivent sont 4 





sentées et adiniises comme لمعنه‎ es de In Société : 
MM. Tuowas (Louis- Victor). dlève de TÉcole 
des langues orientales; 






Awros, docteur en philosophie à Lejprig; 
où YanMOLOrr, général au service de Russie: 
FLonexr, examinateur dramatiques au. mi- 


nisthre de l'intérieur. 


M. ve SLase dépose sur le bureau les. huit pre- 
Jo | 


بقرت 








sin-f” اي د‎ thon de 
imprimé Trees 
re. pi Cr? + 1 1 ها‎ | 

he vu dl sg Le M 


Par M, Wissow, au nom de la Com ie des 
PE re SE ee 












1 30 1 ل‎ Meharatte grammar . Edinburgh. 


À annn of À 1 Gr stance luniunge, by Te 
Dose Ft, 1796, in-h". 
The Persian and Arabic. works of Sadre. Caleutta , 


| 1793 1795, 2 vol. in fol 


Timout's Institates, trandated by Davr, and pu- 

btished by Jos. Wire, Oxford, د‎ 7834, 0308 | 

 Kuazaxar v1-liu, or the Treasary of science, by 
Desas .نيكم‎ Calcutta, 1837, ”اعم‎ 

AM -Mesnannmrx, or Anatomists vade mecum , 
open, translated by John Trrrun, Calcuttà, 





Kuwoos, in Arabie. Calcutta. 4 vol. in-fol. 

…. Je Canst's Sungserit Lan a Serampors, 1806, 
io". 

Kara Saxarrra, a Pre of Memoirs on fhe 
various modes of dividing time, لوط‎ Wine Ma 
dras, 1835, 175 ARE 

Wirson's Aria antique, Londres, i8hs. in-4”. 

Code of Gentoo Laws, ane م‎ Hauneo. 


Londres, 2776, "باجم‎ 







Le 


Lei 3 1 


à | 4: F‏ سح 
: 2 77 - 
ىا 


++ 


ni d'. 
0 





ne JUIN 188 1+ 007 

١101 اموه هقا‎ latino-anamiticum, nt مس‎ 
Serampore, 1838, a vol. ind *"0 

Barsanrras's Hindi and Braj-bhakha grammar. 
Londres, 1839, in-4°. à 

Tux Jawanx Ur-Liw w-Rrrazs 6 translation from 
Hurrows Course of Mathematics into Arabic by 
.ل‎ Tyruen. Part, L Calcatta, 1836, لاعس‎ | 

A grammar of the Persian lanquage, by Msenxa 
Monawmen-lunanrem. Londres, 1841, in8% 

Basnerros Dictionary of th Persian and! Arabie 
langhages, Calcutta, 1806, à vol. if 8°. | 

Yars's Sansorit grammar: Calcutta, 820, in-8. 

Lracu's Grammar of the Pashtoo or Afganee ‘Tan- 
.عومدو‎ Caloutta, 1839, 16 pages. 

Narsmana Cuanira, à اا‎ Part, L “Caleutt 
1536, in8*, 

Hema Chandra casha (vocabulaire de Ifemat 
chandra}, Calcutta, ”دم‎ | 

Gira Govrxp4, or the Song of Jaya-deva, in$. 


Par l'auteur. Sur la parenté des langues 
indienne, par M. Frans Borr. ae (en allemand.) 


Par le docteur Fier 
et pantheismus. كلا‎ 

sive less el cabbalista,‏ , دعس آلآ سععموةا 
auctore M. Cho)j. Lurarr#, 1 mn M. S. Pier‏ 
sranr. Leiprig, 1846:‏ 

Des Recht der Jaden-gegei dés Unsééhe des prof 
Buchholz, von Fnersraor, Kunigsberg, 1834. + + 

Par l'auteur. Description de l'Inde néerlandaise 

30, 
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. . bic: DA VAX EDR Amsterdam , ان‎ vol. 
م ' عرو جم ولام‎ of religions and: philosop 7 
Sects, by Mona AL-SHARASTANE., Part. 1, now 
first edited by the, Rev. Will. Cuneron. Londres. 
1h, in", 

Par M. je Sue مس ندل كم‎ Ancien et nouteac 


Testament (en Basque). Bayonne, 1735, 2 v. in-12. 

Essai pour diriger et étendre les recherches des 
voyageurs qui se proposent l'utilité de leur patrie, tra- 
duit de .يآ‎ Bencnrozo par C. 6 قفا‎ 1797; 
a vol. in-8°. 


Par l'auteur, Eneyelopedin Egyptiaca, or Dictionary 
of Egrptian Antiquities, by Theod. Jos. Perrin 
Londres. 2842,in8 

Pur l'auteur. Exercices ST thèmes anglais. 
| , ftaliens et espagnols, par le docteur Josr. 








0 1 ous 


Par l'auteur. Griechisthes WF urzellericon , pat 
M. Bexver. Berlin, 1844, in:8*, tom. IL 

Per Vanièut 8000-4 
M. Dossmux. Paris . 1Büa, in-1n. 


Pur M. Mascur. Annuaire bien pour l'an 1842, 
corrémpondant à A3: 1258 de l'hégire, 0 






orientale, الام‎ 


partie, ”8-م[]‎ 


"Par louteur. NA reed M Gi. 


rail de, Prangey intitulés : MowumenTs ARABES ET 





7 JUIN 1842 
MACRESQUES, rc. ét Fssar Suit L'ANCRITEGRORE DE: 
Anises, erc., par M. jrs In-6" TEstait du 
Fournal asiatique. | 

Par l'auteur, Srnrpanra, ss 5 00 
trad. du sanscrit par M. Éd. Foucaux. In-8°. (Ex 
trait du Journal asiatique.) 


Par l'auteur. Note supplémentaire à la traduction 
du Tewsôv-ret, par. M. Éd. Bior. la-8°, (Extrait 
du Jourpal asiatique.) 

Ranport Ÿ l'Académie des sciences sur un Gataloque 
des météores observés en Chine de 087 à 1276 avant 
ire ساد‎ Le M. Bior. (MM. Arago et Babinet, 

Par a Lettres à M. Reinaud sur quelques 
points de la numismatique orientale, par M. Fr. ve 
SAULCT. (Let. 7, 8, 9 ét 10, ext. du Journal asiat.) 

Par les éditeurs et rédacteurs. Journal of de Asia- 
… dc Society of Bengal, N° 110. 

The Journal ef the Royal Gesgraphival Sup لو‎ 
London. Vol. XI, part. 0) 

M. Lasonesse, au nom de M. dar Gus 
lecture du Rapport annuel sûr les travaux de la 
Société, 








, 131. Exms, au nom de MM. les censeurs, rend 

cämpte de la comptabilité de la Société pendant 
l'année 1841, et il propose de l'adopter telle qu'elle 
a été arrêtée par la commission des fonds. M. Er- 
نسم‎ demande en même temps que des remerci 





de la Société, 0 ae gl 








anse] des Considératous sur 
| iti 1e de la Chine au temp des 
Teheou ed ا‎ avant notre ère). 


| > L'heure avancée n'a pas permis d'entendre la 
Aéeture des Fragments de ضر[‎ saokm. poëme 
hindou sur la vie de Krichna, qu'avait annoncée 
8 al De Taser. 


Un proc , conformément au règlement au 
rémp iéement des maubres sortants du Conseil, et 
pouillement du scrutin donne les nominations 


ets Ta 4 5 
nil 









si ا‎ 


| Président} M. Amédée Dre 
# Vice-président : MM. lé comte ox » Lasrerne el 
CAEN PE PART 0097 

AT 0 SEA‏ د 


MM jobs "015:57, M 
| | Membres du Conseil: ! 8 Le | 2 Evnrès. 


LL à 
é 








re” 07 


“his, 4‏ اي 0510 سريف 





GES br Tassr, Stanislas Lun لين‎ mue 
nec, Biaxont et Hase. à] : 
per caire : M. Packs. | 


La séance et levée à quatre heures et déti. 


22 VPouréopieconfomet ١ 7 
: 1 TL | » Eva. BURNOUF, 5 


1 اس - 1 له 
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قد د قل 8 اك 7 


0000 


pu CONSEIL D'ADMINISTRATION, 


CONFORMÉMENT Aux NOMINATIONS FAITES Dans L'asseunuis 
GÉNÉRALE DU- PAU UTC SRE, 





Fr; «re DE s Pradivar: 2-1 
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JUIN isa. LT الل‎ 
MM. Evnnès. TRES td / 
“قسن‎ | 5 
دروو لان لصحن‎ | mn : 
Stanistos ho AA 
| AE 5 ! | 
: Biasemr, 7 au > 4 , 





CENSEURS‏ م 
خا نم0111 السام 
Li :‏ ' 1 
: 5 
9 = = 5 
EL AGENT DE LA 00 |‏ 


1 Cassin, äu local de la Société, rue - brune. 7 
5 | 
se dt “lg 2 0 


mt. “ET | إباء‎ ١١ ع‎ wa 


1 5.6 
[Ni B. Lés idaices عالقوة لها عل‎ énl'Hou le occoud vendredi de chaque 
mois, Asp . تسيا‎ DEN eue Tarauuc  م*‎ va: 


FL à ., / ' 7 
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RAPPORT 


Sur Lostbavêuex di Const péilant l'année 1844-43 , fait à 
RE le 30 mai 1843. par 


Min. 


L'anniversaire qui nous rassemble angourd hui 
forme une époque dans l'histoire dir la Société asia- 
tique, car il mirque la fin de ما‎ vingtième année 
de son existonoe; el, dans le temps où nous vivons, 
où tout change et passe si vite, ce n'est pas sans un 
juste عنم‎ 2 société comme la nôtre, qui 
te qu e lit nc miVe-set-membres, 





5 لك مو‎ se En | Pole à voir. ARE cette 


période de sa vie, Il est naturel que, dans‏ ممم مم 
R s à nous‏ 





avons pareoru, dés كا للك ااا في‎ il nous ذا‎ 
he 4 edes élforts qui noué restent à faire pour 
1550 1 les fondateurs 





42 en quelques mat de ee job D 
La création de: 12504 n HE provoquée par 








1 ” ١ 7 
# l | 
aa 





ires; dé drop 8) de textes " De. 


ft dE ras. Din dE RS‏ عفدنا 





pres comme وتات كيت‎ français en 

les idées et les besoins de leur‏ | ظ 
siède; comme Hyde, Deguignes, “Anquetil, s'oceu-‏ 
paient de quelques autres parties des lettres - asiati-‏ 
ques, ils se trouvaient isolés etcomme en dehors du‏ 
courant de l'ésudition. Sie W> Jones fut le premier‏ 
à considérer du littérature orientale. comme un tout‏ 
immense destiné À servit de base histoire de l'hu-‏ 
manité, ét’ dont éhuque partie devait concourir à‏ 
éclairer tout le restes Pen à pen ce bemi rêve fut‏ 
ON ne peut pas dire réalisé caril est loin de d'être‏ 
"encore mais: compris; l'œuvre fut commencée de‏ 
ملع ةعم toute partivet la curiosité impatiente’ de la‏ 





pe a nr ton public européen soutint les savants 


11 0 الع‎ carrière, en mème 
ot ments 576 bar: 







07 qi s'apprétaient bla paiéourir dès chaires 





l'enseignement des langues principales furent 
Nés “et quelques ndministrations à la on des 





end d'ouvrages omentaux. =, UT 





07 7 D AS TIQUE. 
| Re le ecrehe de.o0s études s'étendait. 





| homme parvienné un jour 
1 SEA ف مس ميل‎ dés principales langues 
de Orient, mais ce ne sera, das aucun cas 
que lorsque l'impression des ‘ouvrages classique 
aura obvié à l'énorme! perte de tions que l'usage 
des manuscrits entraine nécessairement. Cependant, 
malgré cette subdivision du travail -à lsquelle nous 
sommes réduits par l'état actuel de nos ms 
sanices relatives aux différents peuples de J'A 
existe re elles un lien si naturel, és oc pale 
1 l'une de l'autre pour s'éclairer, qu'on 
, presque forcément , à chercher dans 
une éssociation cette المع‎ d'études, qu'au- 
cun homme ARE PEUR pie atteindre, 
ns =. 7 
M. Leo امس‎ qi, mr 
Fat frappé de l'urgence عم مل‎ besoin 























| x < Ges hot es 1 HF a 3 سر‎ 
champ portée عل‎ ce plan, et s'appliquéren 
méttre f'exéontion. Île لك‎ NM. de Sac, 


1 











9 LE | 
AUIN Tr * 177 
ir qui Lee depuis longtemps 
tèrent sa porn عاج‎ de Sacy ne رفك‎ it pa: 
beaucoup à la darbo-des sociétés ل لمانا‎ a il ne 











refusa ni son temps ni l'influence de son nom à 


une institution qui pouvait être utile aux études 


qui avaient fait sa gloire, il accepta la présidence, 8 | 


la Société, ot vous savez los avec quellé suite 

s'applique à la soutenir, et-avec quel Po 7 
il reprit sés fonctions, lorsque La mort presque si- 
multinée de MM. Rémusat et Saint-Martin eut mis 
pourcun instant l'existence dé notre institution. en 
péril, La Société rechercha de plus, dès sa hnis- 


sance, l'appui d'un prince qui s'était toujours dis-" 


tingué par san amour pour les sciences, SAR. 
le عسل‎ d us.voulut bien accepter le titre. de 
président honoraire ; il se rappela que son grand- 
père avait eu l'idée de fonder lui-même une société 
pour l'avancement des lettres orientales, et, non 
content de venir en aide à la Société par ses dons 
et le poids de son nom, il voulut. prendre une part 





personnelle k ses travaux, et beaucoup d'entre vous 


se rappelleront l'avoir vu présider à yos séances, 
Leu ريده‎ rt à عمججوو‎ rassemblés au- 


| 1, 





dans وعن‎ circonstances qu'eut. lieu ها‎ for. 
mation de da Société, le premier avril 1824. Tout 
cé Qu'il y avait de plus marquant dans les Îcttres 
en France et à l'étranger, voulut participer 4 ses 





1 ف‎ 0 TIQUE. 
5 membres s'éleva dés la 












de. etai puits Cf gone de ln moitié 
7 mem es, mais elle s'est recrutée dans une 


es de عاك اماي هي به‎ perdus en. peu 
amine MM de Say, Riumsat. Saint-Martin . 


sex de force pour su pporter ces pertes irréparables. 
| Enfin. dentinpht au plus grand péril qui puisse 
menacer qne institution comime la nôtre, aux dis- 

7 énsions intérieures; ‘elle ners'est pas laissé détour 
1 fer أناغة مسد‎ instant du but qu'elle s'était proposé. 
4 et-n'a pas cessé de pours يم ب ديد‎ er s'était 

















pe NA br للد‎ SA me act 
. tquement destiné aux lettres orientales. Le seul re 
مل لنسنىت‎ cegenre qui eût existé en Europe, Les Mines 
dé l'Oviant, avait cossé de paraitre, Mais u une scieuge 
qui a de In wie nespent-se passer d'un sareil 0 
ia besoin de publier fes découvertes que éhaqu 
jour amène: où veut Hvrer à li discussion és idée 
dont on est occupé: on veut, نان‎ ES. 0 
tiéulier qui n'intéresse que les spé- 
ciaux,, où enregistrer تبن‎ fait important qui ne 
E ir cp dun: livre: on vent . avant 
voir ce qui se fait dans toutes les branches 


















wrendre ces services qu'a ele 1813 
le Jourdsl aatique, qui estarrivé aujourd'hui à son 
quarantième vohime, et si ce récueil n'a pas at. 
teint de but de ses fondateurs aussi complétement 
qu'il serait. possible, il 8 بض‎ du mel RE npproChé | 
1 6 8 nt péfmis, et je 
crois que que personne ne n niera mue ne e soit en pro 
grès. 1 d'égards. Pendant les sx pre 
mières année s de son existence, ln Société n'était 
pas assez sûre ses ressources, pour se, dliargér 
elle-même de la publication du ممصم‎ Mais lors- 
que l'aflluence des matibres exigos que lé cadre 

agrandi; élle Le prit À sa propre charge , et‏ اذى 
se décida à le confier sux présses de l Imprimerie‏ 
lissement, le plus beau et le plus‏ لحار 
du, monde, répondre seul, por l'a-‏ 
tous genres qu'il pos-‏ عل bondante. des eatsoières‏ 
sède et par ing 4 de ses employés, aux exi-‏ 
geures d'un recueil soccupant de litératures si‏ 
mit ai. srtion trouva ces Free‏ 0 
cles plus diicils, Elle a, a,‏ تا نت compositeurs‏ | 
danstous les temps. et surtout dans le nôt‏ 
uragé les publications orientales; et, en consentant‏ 







































ibl ae ns avait eus au eo: 
tisfaire ainsi au èle croissant 


7 ba nt qu que 5 société se Droposs fut d'en- 
| ourager l'impression de textes, de traductions, de 


dictionnaires et de gri لآ‎ y a malheureu- 
ement aujourd'hui Le d'ouvrages orientaux qui 
puissent paraître sans exiger un sacrilice considé. 
م‎ aussi هل‎ Société at-elle cru devoir faciliter, 
par علي‎ souscriptions plus ou moins ‘importantes , 
0 كننم كم ىه‎ qui n'auraient pu voir le jour sans son 
tide. Elle y trouva l'avantage d'assurer la publica- 
tion. de travaux importants , tout en he se chargeant 
| que d'une pale des frais. C'est ainsi qu'elle a en- 








1 
1 publication: du Hamasa de M. Freytag, 
١ du Vendidad de ME Burnou, du Manou-de-M. Loi 
5 8 de l'Y-king du P. 01 et autres, Plus 
| tard la Socité s'est vne obligée de restreindre ce 
"2 genre d'encouragements quand ele late entéeprit 
“a dés ouvrages volumineux: car elle ne s'est Fngs- 
he gée que graduellement, et À mesure qu ‘elle sentait 
mieux ses forces, dans des publications dispendieu. 
E 4 ses, Elle n'a entrepris la publication de Meng-ts 
qu'enet partag DE ei sors A ار سما‎ 
1 suite elle a pris courage, et a publié suce 












Fables de Vartan de M. Saint- Martioi. le Yadna-‏ مغ 
du P.‏ ل 7 datta de M: Chéry, la Grammaire‏ 








ulair géo Klaprotl ns. 
Chronique «Ve spams ‘dé: M. Bet 15 Chr 
تسم‎ chinoise, là Grammaire om de 
."Brosset أن‎ Ta Géographi ie d'Aboul 1 par 
VAL. Rcnaud et de Slune. Jasqu': ce Frs oti- 
‘rage, Les livres imprimés par In Société -avaient 
اخ‎ dans des formats ft différents, selon lés cire 
con ah et la db sutei h 









nal/Hes deux Préaiiers volumes dé evtté série, con. * 
teñant là Chronique de Kachmir par M Troyer, ont 
pardet le troisième contiendra le Voyag de Schnitz. 1 









ces ouvrigos exigeait l'emploi 
tt qi inquaient alors aux imprime 

le inieux! fouratès ; 5 à Société dut s'occuper-sur- 
le-char عيب مار دك‎ Elle reçut de S, M. 
du Pris le don d'une fonte de caractères 
3 بلي‎ à Paris, un corps ع‎ 
qu'on éxévutait pour elle, 4 Saint. Pétérbourg ne 
fonte des caractères mändéhous de M: Schilling, et 
à Paris, une fonte des caractères péhlewis dé M La | 
grand, Mäintenarit qu'élle adresse, pour ses لتو‎ 


3111 Ya 



















et de en I A افعو‎ peut s'éorire, ne 
cule devant aucune difieulié عع عل‎ genre, ai عل‎ 
ant les dépenses que con difficultés peupent exiger. 


Enfin la “Société. s'était. Pts l'obligation de 
rechercher et de réunir عا‎ plus qu'elle pourrait de 
manuscrits orientaux, et, à ليون اعت‎ entore, un 
heureux concours dé circonstances est venu secon- 

L ings uigh lui a fait don 
des manuscrits arabes quisavaient au- 
= fréfois appartenu à Condé, et qui contiennent de 

précieux Lea pour l'histoire des Arabe: 
Hhtiques 0 7 saéeutbes Das Ai one inde Pr 
جه م:‎ ralité .مل‎ M. Hodgson, am- 

c. à Kathmandou , vingt-six, fnunuserits 

uddhiques, et ‘inépuisable complaisance 

lui a permis , de faire. copier, dans 
- ل‎ quaire autres 
volumes de la mère colectian. Enfin, elle doit à à 





























ob 0 ardar 
France es ce era ne pouvoir mieux 
remplir le intentions des donateufs qu'en dépo- 












21 جارك الا‎ Bas = Ass 
belle collection à ti Bilisthiqée royale, 
qu. depuis Vingt'ans, a vu presque donbler son 
Fous dé « sifiche en manuscrits érientaux, let don 
l'administration a su admfrablement concilier des 
précautions qu'exige la conservation des manuserits, 





avec l'accès le plus facile qu'il soit pars 50 9 


veut 8 consnier‏ انج savait‏ جا 

s- Permetter-moi, ; aintenat dévéenlies aie 
de mots comment vous tes parvenus à faire face 
aux dépenses que ces différer 0 entr 


. لع‎ comment vous فا‎ ave dis 








ique , du. crédit annuel accordé par l'Inprimerie 
Toyalé.et de quelques legs qui vous ont &té faite. La 
Somme totale de ces différentes ressources, jusqu'à 
lb fin (fe lente 1841,-sest montée à 212,87 Fe. 
* vous ere Hépenté, pôur le Jonrnal ب‎ 


orientaux ; 6,127 fre “pour votre bibliothèque , 
3,043 ‘fr, -pour achat. de manuscrits: Orient, 
463 1 pour gravure de caractères, 3,918 fr. 
“pour لمش و صا‎ etre adie tration ساي سا‎ 








haine branche divan qu ait at 3 ١ 


ë lu puissance que donne de prineipe de 
da. 
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- 


JOURNAL PANIQUE :‏ انك 

l'ässoeintion, et à laquelle les uissen 
rendre autant de. 1 Le les le ef orien- 
ae | en Eu pe rs 









dernier siècle, A AS pa عمس وبع‎ orien- 


le était destinée à agrandir, d'une manière inat- 











tendue, le champ de l'intelligence Lana 
l'histoire des religions, des lois, des institutions po 


ments presque incaleulables . elle éxcita une مسن‎ 
sité générale. Mhnis lu science ne pouvait Marcher 
aussi vite que l'aurait exigé Limputience de ceux qui 
en-attendaient de nouvelles révélations: la publi- 
cation des textes et des traductions. qui seule pou- 
vaikdosner عدبا سه‎ soif ces études, د‎ 


un it PAL dont où 0 ال‎ à encôre | 


ee l'étendue, Ajourd'hui même, où tant de 
gré réals نه‎ 414 faits. où. Fhistoire de l'Orient a 





nel dis nor lonent, 

aujourd'hui encore la littérature PRE 

ne RE 

| 03د تاعماج يود عم"‎ L 
lecteur: : Ce n'est que lorsque 

mnt nel met ME ans la 

que nous avons, de l'Orient “seront 


litiques etdes lettres, devait en Lirer des ace 









٠, Pour hâter cé moment, it 


artient aux sociétés asiatiques dé iris 


Le ات‎ RS D nt me COURS 


JUIN Isa | “ss 
crible er qué es Ness de vos études auront 









dé J'Asie int estimées à leur valeur réelle parce 
que le lectéurmignorers plus à quoi se ‘rattaché 
l'ouvrage ou ‘li découverte qu'on Ini‘offfe; et 
pourra lui-même 8 Placer darts le cadre qui tui 






a letexte des prinéipaux ouvrages soit pu- 
re oÙ c'est 1 que git In difficulté, [ny «'eujour- 
d'hni عن‎ l'Allemagne où lé NE savant soit assez 
nombreux poûr pente ication d'un cer- 
autres” pays de l'Europe, 1 faut que Pévtétr tout qui 
gouvémement, ou un corps savänt Free rh 
Le nombre toujours ‘croissant de عن‎ pub lications, 






est une preuve éelatante du zèle des Loan 
1 اا له‎ des sociétés littéraires et de l'intérêt que- 








VAE oi sde tai ben 5 pas moiris vrai qe 
ces résultats né sobtiennent ques par lés sacrifi 
les plus qu ع‎ de la part مغل‎ dfiteurs, que les 
00 co igements, des pouvemements sont Peu. 
sant , et qu'il faut appeler de tous ses vœux le jour 
où tout ouvrage oriental digne d'être publié pourra 
في‎ avec de concours ét = md Eu 











dr 





ce butet à vainore le grand obstacle: qui:‏ ا 


ل ‘ 
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nous arrête SP EE ديات‎ qui Dr ch y Vo 






ti graphie ont pénétré. dans sas = des. parties 
سن ها‎ crea Lt عد‎ 2 Put rt 





PL AE ersient des acheteurs en Europe. 
balle de Elu. de Londres et de Leipzig 
en. Hsdresnlent en 0 Les lettres orientales 
les parties ne se Aguchent pas et il n'ya que les so 






ل جسم بود ميد Fo € yo pre‏ 


ps dé faits mes que ce n'est pas ا‎ 
M. Rémusat, et uprès lui M; Stanislas Julien, ont 
trouvé moyen dé tirer dé la Chine tous les livres 


dont leurs élèves avaient besoin;e 
s'élargir à mesure que les études chinoises s'éten 
deht; de sorte qu'il ést devenu à peu près لومز‎ 
d'imprimer chez nous des textes chinois, Vous'avez 
vous-méêmes تعمسام‎ à entretemir avec la socièté 

Caloutta des relations destinées à répandre en 
Europe les leites imprimés à ses frais. et dans l'Inde 


= 
(] 











ciétés qui puissent les inettre en communication et 






Lo 4 
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de. lOridnt où le dr وي‎ en 25 1 
qu'elles serventsh nous mettre en côntact sr 
time avéc-lés lettrés de tous les-pays de Asie, +. 
contact qui servirait puissamment en Orient La cause 
sien civilisation, et en Europe celle’de la science. 


5 ؛ > بو‎ 1 es A Li 
. Le ١ n 1 7 bai des ff 7 بعك لا‎ , 
jé viens s d'avoir freres de rousse fee =, 
AE SAR M que 8 





يمه موسرم en vas‏ روط سويد بسو 
dant cette année; mais 1 me reste à remplie de‏ 
triste devoir dé dire quelques) mots des pertes que |‏ 
de vos mem‏ لتقل VOUS {y ex faites par la mort de”‏ 
bres les plus distingués. Georges, comte de Mu 11 ter‏ 
était nd‏ اح associé étranger de la‏ 
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“tions qui à 1 a rendu de si grands services à ln امه‎ ٠ 
| LA is direction ‘duquel il donna les soins كباب ندعل‎ 
costs ats وده‎ peu de temps avant sa mûr, il 
re fondation de ln S 





ciété pour 
pr بجي‎ dont il fut. le 







pour la faire p passer ci du 
ans tan milliiréches les ATP رص‎ 1 
+ هن‎ pari qu un-chapitre sur l'Emploi des mercenaires 
” musuln Lu dans les grmées عم لو‎ a a été 





| “a À ail rmoneillis étaient باولا د دمل جر‎ 0500-0 
8 Le songer سطع طعا‎ arabe qu'il a publiée ici, et. 


laquelle il acressait des questions aux savants é 
bien عب عوك‎ y ajouter, Wpféviail fait im- 





| it des manuscrits, com- 








7 primer, pour soil Usage particulier pour faciliter 
sa “rédactiongléfinitive, les parties de l'ouvrage qui. 
1 

/ = ١ 5١ + 1 











jeu anis œlemappedines لمتكت حاط‎ qi avait 
préparés, et qui auraient formé un volume gonsi- 
dérable, sont en état d'être publiés. Sa mort est une 
دن لحم اودع فا‎ les: D 3 نكادة جل‎ 





que notre Société et les hotires‏ 1 ع 
orientales ont à regretter, est l'abbé Arri, membre |‏ 
١ del Académie dés sciences de Turin, 11 était né l'an‏ 
ét avait fait ses-études de théologie‏ تافل à‏ 1804 
fut reçu docteur à l'âge de‏ ددن l'univesité de Turire,‏ 
et an ans, Düraut son cours de théologie, il‏ ينعا 
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DE TC CR عدم حس نار . »"” ا‎ LT 





4 زالل. تطوديا. ها غار! اماما تمي 
ab pu} En ml‏ | أو لماع مدهت Les‏ 


/ us set der progrès qu ques à Hlrature tion. 
en faits depui: à mot derniére asemble. Il sera 














1 عم‎ à 

be  iérature be qu. par des rasoir 

cent 3, encore 

01 تماق‎ ls. ae. la p lité lettres 

ra ml À gra a À‏ اناده 









0 mue], s 
mas “+ LA 
Ad Fr a LE) 
1 "+. 7 | = 2 
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n parler, j'ai à remplir uné Incune.que تداز‎ été 
DR lnisser dans le rapport de l'année dernibre, 
parceque era di En LS | 








médecine pal a. ا‎ moyen: pa que c'es 
par Vel que la science م‎ pénétré كسمل‎ les. 

juives: et chrétiennes, cù-les noms d'Avicentié ide 
Rhuzes, d'Averroës, d'Ibn al Beithar ét d'autres, ont 
longtemps fait م‎ pete les a où- 







A dm de docs nou-‏ د 2م 
velle tendance des études. e$t Touvrige: de M: de‏ 
al Beithar était‏ مطل Sontheimer. Abou Mohsmmed‏ 
dé # Malaga, vers da fin du x siècle, Après avoir‏ 
#33 كوا مااي LONSACrÉ LE grande partie de‏ 







| bar | GE PS 
la sibstanes, doit à touts porn d autres langues, 
en donne ensuité la deseription , et en énumère les 
propriétés médicales 'ل‎ après Galion , Dioscoride, des 
médecins arahés, persans etagriens, et sis ses 


1 Lusemmentellam cacher ال‎ He À; Nékrungunibiel vmŸ Ebn Br 
hat, aus dem arabischen uehersent لوبوياءت عم اها ميا‎ 
cart, ١8 لمدرم‎ [. ue. 5-0 


”, اللناض» ايك ارس ا 9-0 CS‏ 
1e‏ 4 " نك 9 


(ES JOURNAL ASTATIQUE. 
observations. Ilu'y «qu'un médrem qui pou- 
3 traduire cet ouyrige, ك‎ M. de Sontheimer à 
دب لصت‎ véritable service aux sciences en Île faisant 
cannaîtts. Les: difficultés de ce. travail sont [ort 
grandes.et quelquéfüis insurmontables en Europe . 
PRE descriptions botaniques sant souvent 
wop-impathaites pour permettre de reconnaitre les 









lantes avec. certitude, M. de Sontheimer-s pris le 


a. 


our remédier اع انا‎ inconvénient 
97 ااا د‎ ajor terwau sécond عع‎ dérniér م‎ 
son ouvrage Ja liste des tes qui Jui تناد‎ 
LT ,vten appéll a 3 | 
hient qui pourront les r Hrouver À l'aide de leÿrs 
noms. originaux, ot ensuite les déterminer. | 
Le premier volume de la troduetion du diction- 
vire biographique d'Ibn-Khallikan ! , par voire con- 
lrère M. ‘de در العا‎ et les deux éditions 
du tax “te, qui se publ simultanément à Parts et 


7 ْ 0 0 “NE Wistenfetd 1 

ivraison de leurs éditions. On ne peut 
0 roie. 0 autêur l'objet de travaux ‘si 
mdtipliés, quand on réfléchit au rang qu'il oc. 
ve dans Le littérature arabe. IbneKhallikan était 
usulte du “تند‎ sibcle, qui passa sa vie durs 























ع لمي ال جرع سخ سسا و عدب عد 








روحس ييا ل م ويا امون و é‏ زع ديت اي RE‏ 
JUIN 1842 495‏ 


sur eur œuvres. dé nôtes dt il انم ل‎ par faire 










daien déjà, «ant hi “nombreux ouvrages de 
لماه “هه‎ mais qui étaient tous tons s à de: 
aticulibres, à des sectes, où aux bomm 
marquants d'üne Ge: Tbu-Khallikan Fer HER 
entreprit une bit phie générale; il s'était proposé 
d'en D tions, d'abord uné plus courte, 
ensuiteune autre plus détaillée : mais, pendant la com. 
osition ndonna cette idée, tft 











en dt niné de tntole aie dur 
n'emmpêcha pas son livre de remplir une lacune qui 
devait être fort sentie. 1 eut 2 Je Le er succès, 


de Fe uen a et de « » 





| hé igire, ne sont que des pastiches de 
l'ancienne et belle poésie du déserts mais ses anéc- w 
dotes ont une grande valeur, ën ce qu'elles nous | 
fournissent unie infinité de traits du caractère arabe 
et de détails de mœurs. Cet ouvrage sera toujours 
un deeeux qu'on consuliera le plus dans toutes les 


i ‘+ 
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ET en dns de. ملظ‎ 
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modéle dans ner rl donne au lee 


| ١١ 3 pub Londres te dure 
si ah de 'sore des sectes religieuses e 





les Men ماديا ا‎ de lens etilés che. 

pitres relatifs mux sectes musulinanes, juives, chré- 

1 tiénnes et persanes. Le PPS mers LE doit 
terminer l'ouvrage ; ‘est ntiend 






ES © 7 rempli de bien La société. des 
textes de Londres, aux سا و عل فنا‎ 





2١# M ph ممأ م موا‎ ur 
8 اع عا 24 1-6 ينا‎ 2-2 
| 1 Br Free ny كب إسجسة :4 5 د مي‎ 


vol. 17 . 
9 Perd زا 5 هم مادم‎ ile جلدم‎ nibas فاعلساب‎ 5 
Labuk , edidit F1: Va, Lu dar * 18.15 led" | L. 
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= AUIN1842, LD ١ 49 
rouen de Sans dns Les noms usuels des 
ظ‎ ette livraison comp nel la fe du teste dé 





roue. une ques nfini nent 

que tout ée'que l'on possidait, ال‎ 

de montagnés, dé fleuves, etc. de la pres- 
se qu'il aribique il; ajoute des reuseigneme 11 1 

eaux sur les lieux des plus remarquables, corrige 
orthographe: erronées de. ses devanciers, et le 

soin in qu'il a d'accompagner chaque nom de son عن‎ 

thographe en arabe augmente de benucoup l'utilité 


pa district et, pu 











€ pers pour lesquelles il.s'est servi des 





tales lant imprimées ب‎ 





dites. | 
M. Tornberg? 1 imprimer À Upsala des ex: 





traits جل لطي لاع‎ relatifs aux croisades, صم‎ lés 
-ompagnant d'ine traduetion latine. Cette partie 
de 1 سمي‎ 11 Khuldoun ادعام‎ qu'un extrait du 
grand ouvrage d'Ibn-al-Atbir et chaque publication 
de ce genre ne fait qu'augmenter le regrel عل‎ ce 
que. Jes malérinux nécessaires pour une édition 
complète 7 bri-al-Athir n'existent pas encore en Eu- 
Fope. Les bibliothèques de, Paris et de ne en 


! “énir Jakrbiléher nel. اك دقن‎ 


2 روي و ل‎ mers | à Ed, Tornberg. Upsalue, 
184, ind", 
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Bern ASIATIQUE. 
qu tome elle. eRprenent 
| Gonstint | 











tionnée rs entier, et le 1 


{L'édition des Mille etude Nuits. que M, Habich 
1! commencée, est continuée, depuis sa rit) 
Del dote مقو م‎ a publié le 

+ nénvième volume, M. Fleischer.n adopté la me 
tion LR dans le Jangrge cvs owpnulaire 











لع de nouveaux‏ دض افا à ivre et faire‏ عن إن 





. شرت‎ CS RS Ce 


JUIN ane ١ 17 297 
quis de: plus :ا‎ vd devenn extré men 5 3 , 
autre travail; qui se rappôrte mu Kara. ét 












| + امام‎ ane édition “complète: du 
se commentaire de Beidhuwi L'auteur dét لق‎ 
duvrage s'est appliqué à réanir tout ce que Les com 
méntateurs mmtérienrs à lui :éontétiient dé تغتدم‎ 
sous le double 22 ren ببس‎ pepe | 
le et de l'expl h dés tinditions qui اودع‎ 
tachent au Koran et qui servent Abrrious én donner 
| | PA né pouv Ti nieurx choisir 
parmi l'inmombrable foule des comménttéurs ‘du 
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MM. Rémosatz 1 Ohsson Quint et dé M. de 
Hammer lui-même ont jeté un grand jour sur ses 
difléreutes phases ; mais cette mine n'est pas encore 
اللو وب‎ trouve partout. dans’ le volume عل‎ 
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graud soin par M. Lajard, qui y a ajouté une in‏ 
troduvtion des nôtes ét une table de matières. Cet‏ 
uvrage formée Île setond volume de Ja collection‏ 
des-œuvres posthumes de M. Saint-Martin , que le‏ 
gouvern “ment. dans sa juste up 5-5 1 ١‏ 
perte que les lettres ont soufferte par 1‏ ير 
nüturée de ce savant, fait publier aux‏ 
frais de l'État Leur position géographique mettait‏ 
méniens dans un contact forcé, Enr es‏ 

Pitiné qu'avec: fes maîtres de l'Asie Mineure ما‎ 
les malheurs continutis de leur pays Ghligént leurs 
historiens à parler d'événements bien plus i impor 
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nee des [PR © 
| Première, appelé l'attention des ssvanits sur le pali , 
. en publiant DEssniide. MM. Burnouf et Lassen. 
ue Plus tard , M: Ciough a fait paraitre, 4 Colombo, 
me-gramimairé plu ét on dictionnaine? 
| M. Turnour y د‎ commencé La puliation du texte, 
+ ولول ون‎ traductions du Mabnwasas qui est ur 2 
locumne à ed عام‎ haute importance pour his 
core dir Loudalhisme :ا‎ enlin, M. Prinsep 8 ei 
expliqué les grandes et belles inscriptions en / 
qui couvrent les temples souterrains de l'Inde, les 
piliers et le rocher de Guirnar, Une étudié dé cette 
1port ice ne ponvait rester plus longtemps nd 
gligée parles savants du eüntinent et M. Spiegel 
vient de donner, sous: le non de Kamwnavakia ?, 
اناعم بسن‎ traité sur/l'ordination des prêtres ع‎ | 
pres L'ouvrage lui-même était are rs 
L 1 ln traduction dé Buchananset celle de M. Clough 
V 5 etpar-l'onalysé que MM. Burnout et Lassen 
LT + of faite, C'est le premier texte poitqui ait ue 
+ publié en Europe. M. Spiegel promet un diction: 
ra Frank rédigé d'aprés tous ls tra travaux publiés 


1 ١ | : 3 - 1 
| : Qn-pest espérer que ذا‎ publication és tex 
3 sanserits prendra dorénavant un or ييف‎ 
nn” ment en Allemagne, one 
 : Pr ER pr 3 م‎ vient de CHA GE cé 
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crits, est اع ول‎ 


sit لصن‎ dune الماك‎ l'exception de celle que | 


M. Colebrooke y avait réunie et dont : a سسب‎ 
à An compagnie des Indes, de. 


Parmi. les. net, par ممم‎ ou pa 


leur littérature; مد‎ rattachent à l'Inde, ily en à sut 
tout deux. qui ont. été, p petdls En 
l'abjet d'études nouvelle 


pu à l'Écolé € des etant drones vivantes , un 






cours de Jangue et de littérature tibétaines. qu'il 


confié à M. Foucaux, et que. celui-ci د‎ commencé 


par un discours ١ sur l'état actuel -des études dont 


cette langue à été l'objet. Plus tard, M: Foucaux 

a lithographié, pour l'usage de ses élèves, an. ex 

traite ا‎ intitulé le Sage:et le Fou ?,.et l'a 

#compagné d'un glossaire. Le texte et la saluer 
ande de ce petit ouvrage avaient déjà paru 

١ grammaire tibétaine de M. Schmide Mes 







reusement pour cette étude, lés secours ne man. : 1 
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quent pas, M, Schroctér,, missionnaire allemand 
dans l'Inde, «sait composé un dictionnaire qui con: 
tient, un recueil très-riche de mots et de phrases 


3 Dienrsprñäl امع ةا‎ de cars de ange de bras 
tibétiines près la ,علحوم فوط لاما‎ Paris, ,مالل‎ ins”. 


| "Le sage et le bé extrait di Kanjour; rev sue l'édition origihdle 
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d'un glossnire , par E Fonemus, Paris, 1Bisvins,‏ ؟ 
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rampour, en 1818, sous le titre de Dietic ati mr 
li hoguë du Boutaur. Plus 5 كنا‎ Coin di 
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mème langue, rever rh les tiatérinux dont sé 
tait servi M.: Csoma de Kônos عو‎ trouvent classés 





dans un pee rarement commode el aug 


mantés d'additions tirées des sttirees “originales. 
1/10 مد‎ cn ve s'enrichir de ta ji 


ibn: des codes naritlmies de Malacca, “de. Macass 
de Kedah et des Bonghis, que "M. Dolutiriér « tron- 









vés dans la bibliothèque de den Sokiété sshitique ‘de 
Londres, etqu'il sa insérer, accompagnés d'une 
traduction, هل عمقل‎ belle collection des Lois mari- 
ümes de MPardessus, Le plus ancièn'de ces codes 


estcdlui devMalnées, qui fat compilé , vers la fin | 


du xur لعفل‎ par ordre dur sultan Mohammil 
Schalr, premier” printe musulman de Malncoës 
faut, toutélois, faire remonter l'origine de ces دتمل‎ 
à une date beaucoup plus ,عمط‎ car la éharte qui 
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dr er et dont À Rules 4 a. 3 3000 
extrait. dans sa Des 1 ‘In 1 





royale. fait graver, pour la. + rés sion on, de ce 
code, un. SE do-varactères, boughis, et lle fait 








ar RSI وعد‎ mn FT de 
prouver, dans un mémoire, fort. curieux, qu'elle 
s'est répandue. de iême sur Le coutinent. de l'A- 
frique, etque la. race jaune que l'on troureaujour 


alnis, et est airivé.à Ju conclusion 
queleur انما الال‎ dérivée du sansecit. Autrefois, 
quand on. voulait identifier doux dangu نه صو‎ 
puynit surlout. sur den miols aéelles “vaisnt. en 
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Mess ارقا‎ der maleyiseh-polyansise 


cischan, von Frans Hopp, Berlin, ir, !كلها‎ 
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tribué plus que M:Bopp, par ses admir 





de grammaire comparée, À établir et à consacrer les 
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05001 rigoureux principes de cette analyse. 
Ces principes ont fourni i_leur-tour, pour ln com- 


mutation, et : ni permis de retonnaitre avec: certis 


ide l'identité des mots pour laquelle, auparavant, 


douteux et souvent trompeurs. M: Bopp, à l'aide de 
ces rêgles, a cru pouvoir démontret l'identité du 
sanserit et du malai en renonçanl entièrement à la 
comparaison des grammaires أت‎ en s'appuyant unr- 
quement sur Les ressemblances qu'offrent quelques 
noms de nombre- et les pronoms. C'est une ques 
tion extrémement give, tant à cause de limpor- 
tance historique du résultat, qu'À cause du prin- 


les consonannres ne fournissaiént que des indices 








cipe qu'implique le méthode employée par M. Bopp. 


Tous les progrès qu'a its la philologie comparée 
tendent À éwblir, que هل‎ structure grammaticale 
d'une langue ne s'efface jamais entièrement كت خف‎ 





grammaire et‏ د ayant perdu entièrement‏ ووروزل: 


S'en étant formé une autre. 


La littérature chinoise, tant antiénnié que mor 


a. . x + SDS A | : | 
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1 suivre Thistoire des HE «am del esprit 


humain. C'est en méme temps le plie aticien + 
de métaphysique _chinoise. qui 5 | | 
la Base d'une religion à laqu relle malgre étranges 
superstiions qui s'y sont mures عمد‎ grande partie 
de la nation chinoise est cle ١ aujourd'hui atta- 
chée, et il mériterait, sous ces deux rapports, l'at- 
tention Ja plus sérieuse \quarid Même son conter 
ue serait pas aussi curieux qu'il l'est réellement. En 
le lisant, on est frappé d'un singulier mélañgé de 
mal qui, en apparence, dévraiénts' exclure: car 
un “hi L Pan ie avec le ton dopmatiqu 











prophié ë qui م‎ plutôt 4 
a foi over h EE à و‎ suditeurs; dé Tautre 
côté, on yltrouve des plaintes sans esse rénais- 


, Etes sur Îes abus de la civilisation, sur les cou. 


١ ةما سيد مسال‎ Ha, ها‎ Livre فل‎ la voie et عل‎ la vérto, convposé 
apilue لشم لامها‎ , traduit ct publié par Stan. Julien. Paris, 
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physique aux عن‎ Hindo rrigine ohi- 
uoise. Cette quon ٠ est ani diiile ATEN 
| | “l'histoiré de la civili- 
né pour ty-répondre fujourd'fni que 

éonjecture et selon l'impression individuelle‏ عنام 
peer éprouve: 1 mais on peut espérer troû-‏ 
les éléments d'une’ solütion plus posititive‏ 
dans-les ouvrages des philosaphes qui ont suivi‏ 
dénomi-‏ ها Lao-tseu, et que l'on comprend sous‏ 
Ts nous donneront prebu-‏ .بهن sation des dix‏ 
blement aussi l'explication d'un certain “nombre‏ 
d'expréssions dont'se sert Lso-tsen. et qui me sont‏ 


sera quo des {ra 
كمع مقس ومتتصعر 2 دي كامح تمه‎ ayant uk et es | 















unières qué peuvent fournir les autres Tseu, car 
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L | annoncê dans ذه‎ préfice qu'il prépare.une tra- 






uction x de Téhoang seu, philosophe du” rw” siècle 
avant “notre ère ol l'un des£ plus/ anciens sectà-" 


g: 











anti ee A 
A an nn jamais été publiée, ce 
qui est heureux peutêtre, تفصق‎ né-doit guère es- 
pérerque le tréducteur d'un livée obscur, quand il 
part d'un point de vuë préconçb, ne sé trompe pas 
lui-même, et ne trompe ses lecteurs. تع نز‎ 
De: عماوف‎ tempssM: Rénrasat a publié un mé- 
maire sur Lao-tseus dans lequel il a donné 13 tra 
duction de quelques shapitres dé ve philos 
el M, Pauthier a commencé -une “édition due 
méme Deer De d' une traduction ; 
putes اللفحها‎ 115 | 1 











5 ينعي ب قبروم‎ x par par mi k ب‎ 
tion © le est mairie dun commen 






commentateurs chinois des plus célètares. ل‎ a La ré 
féré ne nous donner que les opinions des Chin 

sup 801 auteur, اب‎ cé système est d'une parfaite 34 
مضي‎ dans cette matière neuve ot difficile, où il 
d'apissait, امكل‎ tout, de livrer aix Réflexions dus 
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بصن حدما‎ traduétiont ussi Lidl 


ds Frans CSM; les temps‏ اي 
societe ré nos jours !.. Ce travail, tiré entière.‏ 


lité. dont f'étade. du chinois peut. étre pour 
toutes les sciences, car le peuple chinois est Je seul 





thode Dallnetre. He 1 faits. 3 naturels, soit 


qui l'ont frappé: CET‏ سمو 
M, Gallery, ci-devant missionnaire : atholi‏ 2 
publié à Macao "sous le titre de Ml‏ ب Chine,‏ 





| phonétique de l'écritire chinorse À. سن‎ ouvragé en 


deux volumes: dont le: premier contient des mé- 
moires sur li nature de la langue et de l'écritur 
chinoises, et le second un dictionnaire dans-loquel 
letmots sont clossés-d'après uné nouvelle méthode: 
Tout le monde. sait que des éuractères chinois se 





composent-en général. عل‎ deux parties, donf l'une -* 


indique la classe d'objets à laquelle le mot appar 
tient; l'autre. ro ciation. La première partie 





4 Dans les Aonalés أ لطت قلا‎ de physique, LITE 
AE ag _ auto SM. add 








fun M. om rates dé at 
3 3 “لق عدان ام نو‎ ٍ | 
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mé noble 0,‏ اح ىود إفى dun‏ د 
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sus ivre: 21 
cond rép phonique. Les Chinois ont fait دمل‎ 
clefs la base dé leurs dictionr 





ln Raph était رفيو‎ ét: ايت‎ 
wients, à deux cent quatorze, les ont classées sélon 
le ombre des traits qu'elles contiennent, et ont 
placé sous chaeune der ces clefs les mots ال معني‎ 

pendent: Ce système, qui permet à l'écolier de cher- 

cher chaque mot sans qu'il ait besoin d'en savoir lu 
prononciation mété: adopté par les Enropéens dans 
luplüpart des c dires imprimés pour l'usage 
de fers compatriotes Mais il existe une seconde 
sorte de dictiounuires, dans lesquels on s'est servi 
des groupes plhonétiques orme base de ما‎ classifi- 
cation: Dans: ce as, les Chinois rangent les mots 
selon les quatre tons et selon la rime: les Euro- 











péens, selon l'alphabet latin. M: Callery, qui voulait 


aussi prendre les groupls phonétiques pour base de 
son trarvail , a senti, avec raison, qu'aucane de 
ترمدو حومط‎ parce qu'elles 
posmient la connaissance عل‎ a pro 

0 à done appliqué aux groupes phonétiques le pro. 
cédé qu'on avait suivi pour les clefs. En classant 
ces groupes d'après le nombre des traits dont ils se 
composent, il a obtemi milléquarante divisions; qui 
remplicent: dans son ouvrage, les deux cent qua- 
torze clefs usuelles; et les. commentants- peuvent 
nt chercher, dans son dictionnaire phoné- 
que és: mols sans en connmlre ln Prononciation. 

















ee crient per معاي لوطل‎ 
وجا‎ dictionnaires chinois انام‎ besin-ue consiste pas 
des 


sdansune nouvelle méthode: pour ler 





mots ,vcar-celles des:Ghinois/ést, sinon: parfnite,, au : 
moins suflismmment simple, mais dans l'inserti 





: طرخ احا دروي عفر j dater te‏ 





les Néhoerenbes vidé ar les plus grands 
AE de re dd ri ertÉ 
M. Born ous a donnés; dans la: traduction du 
5 ,تل‎ drame de Ja fin du x. rade ‘ouvrage | 
quirést tréspropre à faire apprécier er E Le 
ré ا‎ moderne dès Chi- 








ic ae, Lili: 








ko Fair di Hal tra made Kio tn 
Le trot جار"‎ AT. ال تقض عفد ندملا‎ je 








siste المضنات‎ dans lé الله‎ vivant. qu'ils nôtis of: 
rentdé da société ar milieu de laquelle l'auteut vit, 
etqu'il-eproduit sans-le suvoir, Sous ce rapport, 
les livres en-apparencé les plus frivoles contribuent 
souvent -plus à nous fnire connaître une nation 
qué dés traïlés d'histoire Les plus grâves: Ceci est 
Frames peuples. al ae tutant 





ment vaturels, mais autremé t nuaticés quo des 
sicasyet il doit en étre ainsi, car thaqgue civilisa- 
don choisit dans l'esprit et one 7 التتتمسنا عراضم‎ 
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quelques parties qu'éllk cultive dé préférence, et 
qu'elle fuit par porter à un degré de raffinement 
d'où naissent des sentiments conventionnels qu'un 







étranger né compre 03 plus. mais qui n'en agissent 
pur la force de l'habitude et 
de l'été C'ests ains que l'époque chisvaleresque 
a développé en Bticgé ès sentiments de la galan- 
terne et du point d'honneur à mn degré incompré- 
henshle pour les nations qui n'ont pas subi d'in. 
fuénce annlogne; et les motif d'un roman ‘ou les 
raisons d'un duel, que chacun de nous admet 
comme choses naturelles, seraient. certai 

une énigme pour un Chinois. Il en est قل‎ même de 
la Chine, où une civilisatiôs sncienne, dont le dé- 
vclophèmerit na été interrompu par aucun mé- 
linge étranger, a exalté certaines s idées et certains 
sentiments beaucoup au delà de مع‎ qui nous parait 
naturel, معنا‎ livres qui contiennent les lois, les doc- 
trines, l'histoire d'un pays, ne: noûs montrént que 
bien imparfaitement ces nuances da caractère na- 
tool, qui pourtant exercént une influence im- 
mense sur le sort d'un peuple, et il faut avoir 
connaitre, aux drames et aux ro- 
mans, qui بص لا )ا‎ pour ainsi dire, la fibre 
môralé d'uné nation. En lisant avec attention le Pi 
pa-ki, on sera frappé d'un grand nombre de traits, 
où se fonbapercevoir tonte In différence qui existe 
outre les idées “es Européens ; et lo modèle de lu 
perfection suivant les, mœurs chinoises, C'est une 
branche d'études rioherot presque: mépris 
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sur laquelle on le traduisit en français et en allo. 
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d'Arcy vient.de le PA es armes chi- 
nois en français}. , 
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1 our 18e 3 re cr sur. ee ا عي‎ - 
traduction Fes ad pre 
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qu'un intéréb tout local, est peut-être ln plus æn- 
مد ممصي كم وفع‎ que les dialectes 
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